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A vogul nép ősi hitvilága. 
(Ötödik közlemény.) 

Bár az új testbe való jutás megakaszthatja egy ideig a lélek 
túlvilági élettörténetének szabályos menetét, elkerülhetetlen vég
zete minden közönséges emberi árnynak, hogy előbb-utóbb a ha
lottak igazi hónába kerüljön. Ha letelt a gyászidő s az élők bána
tát hideg kegyelet vagy teljes feledés váltotta föl, nincs többé mit 
keresnie a léleknek földi otthona közelében s leghelyesebben jár 
el, ha magával vive sírjába tett úti készségét itt hagyja elporladt 
tetemét is s elindul o^a, hol véglegesen berendezkedhetik. Nem 
könnyű az út a halottak országába! A néphit szerint a holtaknak 
tüzes folyókon kell áthaladniuk s magas hegyeket kell megmászniuk. 
Igen czélszerűnek bizonyul e nehézségek leküzdésénél az az eljá
rás, hogy a vogul ember nem dobálja el könnyelműen levágott, vagy 
leesett körmét és haját, hanem jó helyen félretéve tartogatja. Midőn 
ugyanis a halált követő első tavaszszal megérkezik a makkrecze, 
kitépik ennek két farktollát s a körömmel, hajjal együtt elégetik, 
ily módon juttatva ezeket (mintegy légi úton) a messze vándorló 
halotthoz, ki a friss körömkészlettel meg mászhat] a a nagy hegyeket, 
a tollal-hajjal pedig átröpülhet a tüzes folyókon (GOND. 41.). Jól 
jönnek ez út alkalmával ama fahasábok is, melyeket a vogul ember 
a szabadban való tűzrakása alkalmával mindig a kiégett tűz helyén 
hagyogat. Ezekkel van ugyanis módjában túlvilági útja alatt tüzet 
rakni, s ha megfázott, nála melegedni (u. o. 51.). Sokat pihenni és 
vesztegelni külömben nem igen lehet halottunknak ez útja köz
ben ; mert ott van mögötte, mint valami orosz kozák a Halál
fejedelem, Kul-q,tér, ki bottal űzi a lelkeket át a tundrákon (Xul-
najérné sát pim ta totimé «a Halálfejedelem elvitte hét fiam»; 
IV : 22.), miközben a vizeken tüzes ladikokat használ kompok 
gyanánt (u. o. 41.). Az alvilág rémes tüzére czéloz a lozvai isten-
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idéző ige e szavaival: nájá sastém nájiy sámnél térén lapés, yut 
lapés «a tüzét növesztett tüzes vidékről» ( = alvilágból) kór kere
kedett föl, betegség kerekedett föl» (II : 393.) s más helyütt: naja 
sastéy nájiy sám térén-képél réytéy suj sujtélténat láwéltawé «tüzét 
növesztő tüzes vidékről [jövő] kór ruhaszárnya rázó suhogásának 
zaja hallatszik, úgy emlegetik)) (II : 331.). A Halálfejedelem ladik
járól is tud a népköltés: Puma yölém yard sárié vitdnél Xin-ürt 
yum sayiy yq>n kér toytép toytiy yápén tálsálém : sawiy sáyip saw 
kunárén an kér toytép toytiy yápén pusén ti táltilimét «a füve el
enyészett tágas tenger vizéről Kórfejedelem-férfi ( = Halál-fejede
lem), a fürtös király a vas keresztpántú keresztpántos hajóra szál
lott : nyomorúságos subájú sok szegényed a vas keresztpántú 
keresztpántos hajóra mind fölszállitódik; semmiféle leányos 
falu, fias város nem marad rneg» (II : 407.). Midőn a pelimi istent 
hívei arra kérik, hogy tartsa tőlük távol a halált, ezt ily szavakkal 
adják elő : Voikén sáyi tajtén yür, yq.n, ti pojkilawé : Xin-ürt yum, 
sayiy yqZn tülém kér toytép toytiy yápá puma yara ndriy sárisné 
jüté voss jq,yyténülén ! «Fehér ruhád ujjának széléhez könyörögnek 
ím, óh király: a melyre a Kórfejedelem-féríi, a fürtös király szál
lott, az ő vas keresztpántú keresztpántos hajóját a füve ritka átkos 
tengerbe, óh bár fordítanád vissza!» (II : 409.) s ugyanez imádság 
más helyén (II: 408.): ti sawiy máyum ünliléné sawiy má-lamténnél 
sqrniyamsi jqmés qulél an kér toytép toytiy yáp nay mönt jold voss 
rottméltáslén ! «Ezen nyomorúságos nép lakta nyomorúságos föl
ded vidékéről aranyostorod jó végével ama vas keresztpántú ke
resztpántos hajót, óh bár csillapítanád [pusztításában^ !» 

Látnivaló ez idézetekből is, hogy az éjszaki vogulok fölfogása 
szerint a h a l ó t t a k v i l á g a az é j s z a k J e g es-0 c z e á n j á-
b a n v a n , illetőleg, mint nekem magyarázták, ennek v a l a m e l y 
s z i g e t é n (1. II.: 291.). így hallotta a dolgot GONDATTI is (39.), 
kinél több más jellemző részletet is találunk, jelesen hogy a halot
tak országában csupán a hold világít (40.) s hogy itt az emberek 
ugyanazon foglalkozást űzik, mint a földi életben; ha itt réntenyésztö 
volt, ott is réntenyésztés a mestersége; ha itt vadász vagy halász 
volt, ott is vadat űz s halakat fog (39.). Most értjük hát igazán, 
hogy miért kellett a halottal vele adni sírjához minden főbb szer
számát is. Csupán a nagy bűnösök sorsa más. Kik az isteneket 
nem tisztelték, vagy sértegették, azoknak bűnhődésül a túlvilágban 
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•nehéz munkákat kell végezniök, ezen munkájuk pedig rosszul fog 
lialadni s kevés jutalmat kapnak érte. Három út ágazik szét a ha
lottak birodalmának bejáratánál, mindegyiknek fején útmutató 
oszlop, mely irányt ad, hogy kiki merre térjen. A középső úton 
haladnak az öngyilkosok, a jobboldalin a többi bűnösök, a bal-
oldalin a jámborok. Különös büntetés sújtja az öngyilkosokat, mert 
Numi-T§rém végzésének teljesültét hiúsították meg saját akara
tukból eredt mesterséges halálukkal. Ezeket mindjárt az út elején 
megverik, később pedig többféle bajon kívül forró szurokban főzik 
(39.). Hasonlók POLJAKOV értesülései az éjszaki osztjákok ide vonat
kozó hitét illetőleg. Ezek szerint a halottak birodalma a föld alatt 
van, bejárata pedig messze túl az Ob torkolatán az óczeánban. Itt 
örök sötétség uralkodik, külömben minden úgy van berendezve, mint 
a föld fölött. Az osztjákok falvakban laknak, járnak, kelnek földi 
mesterségüket űzve; de egymáshoz nem beszélhetnek, örökösen 
hallgatnak (63.). Igen jól megérthetjük, hogy az éjszaki vogulok és 
osztjákok miért képzelik éppen a Jeges Óczeánban a halottak vilá
gát s miért mondják, hogy itt nap helyett a hold világít. Az éjszaki 
sarkkör jól ismert természeti viszonyai egész természetes alapját 
nyújthatták e képzetnek; osztjákok és szamojédek halászó bár
káikkal bemerészkedve a tengerbe eleget tapasztalhatták, hogy e 
tengernek éjszak felé nincsen határa s hogy partjától távozva meg
szűnik minden emberi s növényi élet; tapasztalhatták a hosszú, 
hónapokig tartó éjjelt is, a midőn egyedül a hold fénye világítja 
be a tájat árnyak országához illő derengéssel. Az a képzet, hogy a 
Jeges-Oczeánban csak a bejárat van, de a tulajdonképi halottas 
ország valahol a föld alatt van, látnivalólag összekapcsolása két 
gondolatnak: annak t. i. hogy a halottak hazája az óczeánban, 
illetőleg annak valamely szigetén van, avval a másikkal, hogy ez 
valahol lábunk alatt, a föld mélyében található. Hasonló kapcsolat 
észlelhető az irtisi osztjákok fölfogásában, kik szerint ezen nap
világította földi világunknak (sanka-türum) ellentéte a halottak 
«alvilága» (it türum), melynek azonban másik neve, t. i. pétlim 

•emder «sötét tó», azt mutatja, hogy az «alvilági) - éh oz egyszersmind 
valami nagy víz képzete fűződik (PATK. I : 151; II : 122, 182.). 

Hogy a xqláy ma, vagy yjilá-má (= ((halottak földje») nagy 
TÍZ alakjában való képzete régi eleme a vogul-osztják hiteszmék-
nek, mutatja azon körülmény is, hogy az eltérő földrajzi viszonyok

ig 
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nak megfelelő változata található a déli vogulok közt. Ezeknek 
(•halotti tengere» nem a Jeges-Oczeán, melynek tájékára déli vogul 
ember el nem jut, hanem a Felső-Kondavidéknek óriási tava: a 
L&us-tumén, vagy Jdy-tumén. A föld és ég teremtésének KBGULYtól 
följegyzett éneke, valamint ennek az éjszaki vogulokhoz került 
változata (1. Vog. NépkGy. 1: 229—30.) szólnak erről kapcsolatban 
a k ó r és h a l á l e r e d e t é v e l . Idézzük itt röviden az énekbe 
foglalt hitregét: Xul-qtér-leánynak, vagy a másik változat szerint 
Kami-ndj nak, az emberiség ősanyjának «egy méhbeli hét mag
zata*) vadászatra indulván elhatározzák, hogy fölkeresik az Arany-
Kworész égi atyától emlegetett «tápláléka bő, vize bő halottas 
országot)) (tépd lasit, vita lasit yqldy ma; I : 94.) s meg is találták 
ezt a «fája ritka, füve ritka Ja/-turnén», vagy mint a másik ének 
(I : 111.) nevezi a Lous-tumén felsőkondai tó vidékén. Itt «vas-
mellű hét búvárkacsa (tdyét), vasmellű hét vöcsök (löffl) hét felé 
hintázik a hullámokon. A legidősebb férfi közűlök szól: Kejtő 
bokor, rejtő fű mögül magam fogok hozzájuk lopózkodni; míg én 
íjam, nyilam meg nem eresztettem, íjat, nyilat meg ne eressze
tek!' 0 rejtő bokor, rejtő fű mögött lopózkodik most hozzájuk. 
Hajlatos íj hajlatára alig teszi nyilát, mögötte a legifjabb férfi 
selyemidegének rezgő hangja hallik. A vasmellü hét búvárkacsa, 
hét vöcsök mellét csak véresre horzsolta, mire ezek darulábú (több 
torkolatú) sok folyót nagy számban futnak végig s [elhullott vérük
kel] a kortalan, betegségtelen földet kórral, betegséggel árasztották 
el. A legidősebb férfi szidja őt: «Ha én lőttem volna rájuk, ezt a 
vasmellű hét búvárkacsát, hét vöcsököt, mint tavaszi halat, őszi 
halat valami jó nyársbotra, úgy nyársoltam volna föl mind nyi
lamra. Most te a kortalan, betegségtelen föld környékét kórral, 
betegséggel árasztottad el» (I : 95—97.). Tudnunk kell e mythos 
megértéséhez, hogy a fekete, víz alatt bujkáló lulV-m&dáv (qepHaa 
rarapa) s rokona a tar/ét, Kul-atér halálfejedelem kedvelt madarai, 
melyeknek képében működik a teremtési regékben akkor is, midőn 
az égi atya részére a földet az ősvíz fenekéről előhozza; v. ö. EV. 
yqld-vds «halotti kacsa» = lüffl. Midőn az ősember a halál madár 
alakú mását nyilával elhibázta s csupán megsebezte, ennek vére 
terjesztette el a kórt s következményét, a halált. Ha az idősebb 
férfi ügyesebb nyila érte volna a halál madarait, talán nem is 
volna halál a földön, s az ember örökké élne. Az ő s e m b e r 
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h e v e s s é g e s a t a p a s z t a l t a b b i r á n t t a n ú s í t o t t en
g e d e t l e n s é g e h o z t a a f ö l d r e a h a l á l t . Mása ez a gon
dolat a bibliai tanításnak, mely szerint szintén az ősember meg
gondolatlansága s Istennel szemben tanúsított engedetlensége 
miatt származott a halál a földiekre. A EEGULYtól följegyzett 
szigvai teremtési rege philosophikusabb álláspontra helyezkedik. 
Szerinte Numi-Tcfrém csupa jóságból és az emberek iránt való sze
retetéből küldte a földre Kul'-q,tér-t, a kór és halál kútfejét. Ezt 
maga az ősember kéri tőle könyörögve: «Numi~Tq/rém atyám», 
mondja, «igédre termett emberednek elkezdett leánya lenni, fia 
lenni. Kezd el nem férni a vadászó és halászó területen; nincs 
elegendő terük az erdei vad vadászatára s a vízi vad halászatára. 
Igédre termett erdei fád, erdei füved kevés, az ember ennél is 
többre szaporodott. Megkönyörülve e panaszon rendelte el az égi 
atya, hogy Kul-qtér műveleteivel «a nép egyik fele hadd pusztul
jon el, a másik fele épen maradjon; hadd vadászszon erdei vadat, 
hadd halászszon vizi halat; hadd legyen földjük tágas» (I: 157—8.). 
Külömben az előbb említett déli vogul hitregében is találunk némi 
utalást azon fölfogásra, hogy a halál keletkezése, nem csupán az 
ember gyarlóságának következménye, hanem részben isteni aka
rat is. Midőn az ősanya Arany-Kworész atyához azon kéréssel 
fordul, hogy megnövekedett fiai honnan szerezzék élelmüket, ez 
következőkép felel: «Egyik része földem-vizem vidékének fája 
ritka, füve ritka, ritka láp: szürkeszőrü sok szarvasborjút bocsátok 
oda alá, másik része földem-vizem vidékének a tápláléka bő, vize bő 
halottas ország (xq>lá<n ma) : a megenni való vesszöbimbót, fűbimbót 
•onnan hadd keressék, a szívcsúcsra való ízletes falatot onnan hadd 
találják /» (I : 90—91.). Más szóval azt jelenti e regerészlet, hogy 
isteni rendelkezés folytán kell az embernek, midőn tápláléka meg
szerzésében fáradozik, a halálhoz jutnia. Itt mintha ismét a biblia 
szavait hallanók: «Arczod verejtékével egyed kenyeredet, míg 
vissza nem térsz a földbe, a melyből vétettél; mert por vagy te s 
a porba térsz vissza!» (Móz. I : 4, 19.). A további kifejlése a regé
nek, mely szerint mégis maga az ember a halál előidézője, itt vala
mint a szigvai regében, mintha valami vallási bölcselkedés követ
kezménye volna, mely miután egyszer megtette a világ teremtőjét 
és gondviselőjét minden jó forrásának, nem tartja összeegyeztet
hetőnek, hogy ugyanő tőle származzék a legfőbb rossz, a halál és 
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enyészet is. Máskép gondolkozik a próféta: «A világosság alkotója 
s a sötétség teremtője a béke szerzője s a rossznak teremtője én 
vagyok Jahve, én szereztem mindezeket)) (Jes. 45, 7.). 

De térjünk vissza tárgyunkhoz, a vogul-osztják halottak vilá
gához. Láttuk már fentebb is, hogy az árnyak lakta nagy víz 
képzetéhez hozzáfűződik az is, hogy ez a világ a fold alatt van. 
Minden idegen hatás nélkül egész könnyen és természetesen rá
vezethet erre a gondolatra is a túlvilági élet csodás titkain töpren
kedő néplélek. Hiszen a holttestet a föld alá temetik, midőn a 
sírba helyezik. Azután meg ha van a földünk fölött elterülő magas
ságban, a fényes égben lelkek (isteni lények) világa; mi természe
tesebb, hogy a halottak sötét világának ott kell lennie, hová a nap 
sugarai nem érnek, a föld alatt. Nincs is ellentét a víz és alvilág 
képzetei között; hiszen mi is tanuljuk már zsenge gyermekkorunk
ban, hogy «ne csinálj magadnak faragott képet, vagy bárminő ala
kot, sem olyat, minő az égben fönt, sem minő a földön alant, sem 
minő a vízben, a föld alatt van». Jól egybefér tehát az eddigiekkel 
az a gondolat is, hogy a halottak birodalma ((alvilág*, a mint ez 
a következő kifejezésekben is tükröződik: KLV. jelké mé, ATV. 
jele/ ma, FTV. jqló ma, jqló/ ma «alvilág, túlvilág* (pl. khqlq,m 
khqléy jqloy-mtín lantiét «a halotti nép az alsó világba megy»), 
ÉV. joli tq>rém «alvilág» = tatik-tarém «túlvilág, ama világ» 
(szemben ezen földfeletti világunkkal, melynek posiy tarém «fényes 
világ)) a neve, pl. joli tqrém poskwén ta pateuw, sawin ma joli-palné 
ta pateuw «az alvilág világába, az ínséges föld alá jutunk majd, 
BT. no,a;KonHyK) 3eMJiio nona^eM))). Az alvilág föld alatti üregére 
czéloz az ÉV. yqmél, yqmél-ma nevezet, melynek KV., PV. khq,mél, 
TV. khámél mása a «sír»-t jelenti, még pedig a mint az osztják 
yom «ausgehöhlter baumstamm; sarg» = finn komo «cavus, con-
cavus; cavum», magy. homo-ríí stb. (1. BUDENZ MUgSz. 110.) 
hozzátartozó szavakból kitetszik «kivájtság, üreg» alapértelemmel. 
Mivel az alvilág a vogul-osztják néphit szerint is sokaknak a szen
vedés országa, talán nem szükséges épen keresztény befolyásnak 
tulajdonítanunk, hogy ez az eredetileg ártatlan yqmél fogalom a 
bosszús beszédben átjátszik a «pokol»-éba, így e szólásokban: 
yqmél-man totálnf «vidd a pokolba!» (valamely kellemetlen tárgy
ról mondva), yqmél rus! «pokolba való muszka!», yqmél ütpi 
«pokolbeli ugató!)) (szidó szó); KLV. khöla khqmél (elemeiben 
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értetlen szidás), khqmél-m&n min! «menj a pokolba! (KI, *iepTy 
CTynaii!))); v. ö. TV. aatá'khqmén mínén! «átkos pokolba menj!» 
(IV: 366; az éjszaki vogulban • satá! = «ördögbe, pokolba!»). 
Nem nagyon messze lehet földünk fölületétől ez a földalatti 
halottvilág; mert az éjszaki vogul hit szerint, ha igen mély gödröt 
ásnak, közelébe lehet jutni. Midőn az uráli aranyásók a föld túrása 
közben olyan helyekre akadnak, honnan különös levegő (szél, 
vagy gáz) tódul elő, ez azt jelenti, hogy már beütötték az alvilágot 
fedő földróteget; miért is nagyobb szerencsétlenségek elkerülése 
végett tanácsos az ilyen gödröt haladéktalanul befödni (GOND. 
53—54.). 

Az alvilág ura Kul-qtér vagy Xul-qtér, a Kór- vagy Halál
fejedelem, kinek déli vogul neve KhuV-nqjér, KV. Khivgl!-nq,jér, 
vagy máskép, Jql-nq,jér «Alvilági]-királyw (II: 232.). Emythologiai 
alaknak, melyről alább tüzetesebben szólunk, éjszaki vogul jelzői
ben is megtaláljuk a czélzást alvilági birodalmára, ő a lui yum 
yul-qtér «az alvilági férfit) (II : 98.), segéde a sernél söppa, sernél 
sdyip laj-yin, pit-yin «a fekete szájú, fekete subájú alvilági járvány
vész, a fekete járványvész» (II : 350, 353.). Figyelemre méltó itt, 
hogy az «alvilági)) jelzés szava lui (— EO. lai), melyet külömben 
csak a folyók altájára alkalmaznak; tehát czélzást foglal magában 
e nyelvhasználat egyszersmind arra, hogy Kul-q,tér alvilági biro
dalma az Ob folyónak alvidéke táján, vagyis mint fentebb láttuk, 
a Jeges-Oczeán felé van. Végtelen serege az alvilági démonoknak 
áll Kul-qtér szolgálatában, így különösen a kul', ménkvo, utsi ne-
vüek, továbbá a halál előfutárja a kór-istenség, tirén-yul' vagy 
yin, melyekkel szintén alább foglalkozunk bővebben. Hogy mi a 
hivatása ezen szörnyeknek az emberrel szemben, mutatja KvX-
(itér-nek ezen jelzője : élém-yqlés téné samiy ütpi «emberevő nagy-
szemű ugató» (II: 289.), mit akár Kerberosznak is vehetne a Hádes 
hívője. Az itt jelzett e m b e r f a l á s t a kór-istenség az élő emberen 
kezdi, róla mondja az istenidéző ének: saiciy sayi masmciy yumin, 
scvwiy rlará masmay kunárén sernél söppci laj-yinén, pit-yinén ti 
teijkwé jíimtwés ((nyomorúságos subát öltött férfiadat, nyomorúságos 
botost öltött szegényedet a fekete szájú alvilági járványvész, fekete 
járványvósz ím megenni kezdte* (II : 353.), szintígy más helyütt: 
am luwém yqltém térén-kémpli, yuV-kempli yul!ilalés-ke : sat elmip 
élmin jelpin sirejil páykiy sispci jelpiy ma joli-palén, am luwém 
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•(dltém térén-süp, yul-süp jol-püyaln ! «azén csontomat pusztító (fo
gyasztó) kór ruhaszéle, betegség ruhaszéle hogyha föllebbent: hét élű 
éles szent karddal a piszkos hátú szentföld alá, az én csontomat pusz
tító kór száját, betegség száját, oda fogd le!» (II: 373—4.). A «nagy-
szemű ugatónak», a kutyának és farkas, sakál, hiéna rokonainak képe 
ez, melyek nekiesnek az ember tetemének s mohón mardossák, fal
ják, míg csak egy izomka marad a csontokon. Ezen jól ismert tulaj
donságánál fogva jutott a kutya oly jelentős szerephez a régi népek 
lélekhitében és halotti szokásaiban, s igen természetes, hogy a 
vogul ember is, midőn a beteg embernek sorvadását s a holttetem 
föloszlását látja, ebben valamely kutyához hasonló alvilági szellem 
műveletét sejti. Eölismerszik a vogul halálszellemek kutyatermó-
szete abban is, hogy ép úgy mint szóban forgó házi barátunk a 
megkaparított konczot lopva, suttyomban viszi el a maga félreeső, 
biztos helyére, Kut-eitér népsége is lepel alatt, ruhába takarva 
hordja el áldozatait. Keservesen panaszolja az alsólozvai asszony 
sorsenekében, hogy egyszer csak váratlanul «Khul'-najér legifjabb 
leánya ruhaalja ízeit közével, ruhaöle ízeit közével valahogyan elvitte 
nyiltoll fürgeségű két csikóját*, két fiacskáját, azt sem tudja szegény, 
miért; «házam gazdaura», így folytatja siralmát, «éjjeli büntetés
okot nem ismert-e, reggeli büntetésokot nem ismert-e, [hogy ez 
történt velem] ?!» (IV : 103—4.). Ép így emlegetik a térén-yul kor
szellemnek/élelmes ruhaszárnyát (térén-léé\npli, yul-kémpli), mely
nek suhogása is rémes; mert abba takargatva ragadja el áldozatát. 
Egy idevonatkozó adatot az imént idéztünk; ilyen a következő is : 
najá sastéy najiy sám Urén-képél réytéy suj sujtélténát lawéltawé 
«tüzét növesztő tüzes vidékről ( = az alvilágból) jövő kór ruha
szárnya rázó suhogásának zaja hallatszik, úgy emlegetik)) (II: 331.). 
A híveinek egészsége fölött őrködő Aj ász-isten mondja magáról: 
«Ha kór, ha betegség támadott, nyomorúságos subájú sok férfiam, 
sok nőm a kór ruhaszárnyától, a betegség ruhaszárnyától föleme
lem)) (térén-kémplinél,yul-kémplinél nap/ vlyaném; I I : 4.), s szintígy 
hirdeti a lopmuszi isten, hogy «most növekedett falubeli, városbeli 
sok gyermekem a kór ruhaszárnyától, a betegség ruhaszárnyától 
megőrizem)) (II : 277.), az ő pártfogásával «a kór ruhaszárnya 
elsimul (pántmi»; I I : 383.). A Világügyelő-férfi idéző igéjében 
fordul elő e könyörgés: «A csontunkat pusztító kór ruhája szár
nyát az állatod (lovad) nyakát ijesztő szent ostorral a fekete hátú 
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szent föld alá űzd le ; a húsunkat pusztító betegség ruhája szárnyát 
az aranyszerű szent óczeán alá űzd le!)) (II : 318,). 

Természetes, hogy a mit a halál «ugató» démonjai megesz
nek, vagy prózában beszélve : a mit közelebbről nem ismert, lát
hatatlan külső befolyások megsemmisítenek, az csak az ember 
teste, húsa-csontja. A lélek meg nem ehető, szét nem rágható, leg
feljebb — mint fentebb láttuk — más testbe kebelezhető. Ha már 
egyszer eljutott a maga hónába, itt sorsa földi életének érdeme 
szerint jól vagy rosszul, de megállapodik. Embereink bátran va
dászhatnak, halászhatnak, tehetnek akármit, nincs okuk félni az 
őket környező töméntelen foíZ'-októl, ménkw-éktől, kóroktól: ezek 
számára nincs rajtuk falat, nincs hús és vér; az ő mivoltuk: is, 
azaz árny, s nincs tigris, melynek ilyenre vássék a foga. Meddig 
tart ez az élet? Örökké talán, mint a mi túlvilágunkban? Hiszen 
még a gyönyörökkel boldogító napfényes világban is súlyos az 
aggkor, még itt sem volna érdemes örökké élni; hát ruég a sötét 
alvilágban, kuX-ók, menkw-ek társaságában, hol a jólét legfeljebb 
csak az, hogy nincs szenvedés; de nincs seholsem öröm vagy vál
tozatosság, hanem helyette szakadatlan egyhangúság. A vogul nép
képzelet bölcsen úgy eszelte ki, hogy a l é l e k a t ú l v i l á g b a n 
é p e n a n n y i i d e i g él , a m e d d i g a f ö l d ö n ; életünk a 
testetlen minus oldalon ugyanannyi, mint a testtel való plus 
oldalon. Ezután következik be csak igazán a végleges enyészet. 
A lélek egyre összébb zsugorodik, míg végre akkora lesz, mint a 
ker-yamléy nevű vízi bogár; némelyek szerint ennek alakjában is 
él még egyideig, utoljára teljesen elenyészik. GoNDATTinak ezen 
értesülésót (39.) saját népköltési gyűjtéseimből is támogathatom 
egy adattal. Egy kosmogoniai énekben ugyanis szó van a Világ
ügyelő-férfinak bizonyos «aranyos hátú hét vízibogaráról» (sqrniy 
sispa sat yjimléy), melyek, a mint az isteni hős napsugárként ra
gyogó hajfonatát kibontja, «a hót Obfolyam, a hét tenger feneké
ről fölmerülnek s az ő hajfonatánál melengetik hátaikat» (1 : 40.). 
Midőn Arany-Kworesz atyja meghalt, a Világügyelő-férfi elővett 
egyet ezen vízi bogaraiból, «a potrohat fölszakította s atyját a 
bogár belsejébe odatette» (I : 42.); majd idők teltével, miután az 
egész teremtés mai rendje szerint megállapodott, «fölszakította 
ezen bogarat s Arany-Kworész atyja ím fölül» (I : 66.). Egybevetve 
a fentebbi értesüléssel ezen regerészietet, azt következtethetjük, 
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hogy emitt a közönséges ember túlvilági életére vonatkozó képzet 
nyer alkalmazást az istenségre, vagyis tulajdonkép nemcsak Arany-
Kworész válik halála után vízi bogárrá, hanem az ember is. Meg
jegyzendő ezekhez, hogy a felsölozvai vogulok kér-yamléy néven a 
szitakötőt (cTpÍJjnca) nevezik, mely e szerint tulajdonkép «vas
bogár » (yamléy általában: «bogár, atyatKa»), amint a jelzővel van
nak ez állatka PV. kér-khuntép («vas -lapát»), TV. ker-khom (((vas
ember))) nevezetei, valószínűleg erős rágószerszáma miatt. Az idé
zett ének jelző nélkül való /amié/ szavát azonban nem lehet a 
levegőben röpködő szitakötőnek magyaráznunk; mert meg van róla 
mondva, hogy a vízben él s onnan föl-fölmerül sütkérezni. Jobban 
megfelel e leírásnak a csibor,'melynek nevei: EV. vit-yamléy, KLV. 
wüt'-khamléy. 

Tud a vogul rege egy oly kiváló, később istenné avatott hős
ről, kinek O d y s s e u s k é n t é l v e s i k e r ü l t b e h a t o l n i az 
a l v i l á g b a , a honnan nemcsak hogy maga előkerült diadalma
san, hanem magával hozta új életre támasztva egész rokonságát, 
hét atyjafiát s ezek atyját-anyját is. Ez a kondai alvidék híres 
«Nagy-fejedelme» volt, ki segítségére sietvén öccsének a «Három-
ölnyi-erdei-bálvány» ellen vívott harczában, előzetesen hadat gyűj
teni az alvilágba ment. «Bebújt a fekete földbe; ott ment, ment, 
egyszer esak egy nyílást talált. Ezen a nyíláson keresztül a fekete 
föld alsó feléről a föld színe fölé emelkedett, másvilágon élő hét 
férfi atyjafiához így érkezett meg. Erre a hét férfi anyjához, aztán 
a hét férfi atyjához ment, azután Nom-Törém világúrhoz hágott 
föl. ,Drága uram!' így szól, ,nem ajándékoznál-e meg engemet egy 
aranyostorral? Kedves uram atyám, hallod-e, nem ajándékoznál-e 
meg engemet egy aranyfokossal? Hét világtájon uralkodó férfi 
atyám elevenítő víz tömlőjével (lelép vit khuryél) nem ajándékoz
nál-e meg?')) Mind a három bűvszert megkapta, mire ő legelőbb 
is föltámasztotta az élet vizével halottjait, a kik mindannyian hozzá 
szegődnek; de a harczban újra elesnek, sőt elesik a hős testvér-
öcscse, a «Kis-fejedelem» is. Maga a hős marad életben, kinek sok 
fortélyos, kemény küzdelmet kell megvívnia. A Három-ölnyi-erdei 
bálvány városába bejutva bement az eleven bálványok házába, 
ezeket agyonüti s maga ül helyükre. A nők áldozattal kedvesked
nek istenségüknek s a bálványházikó ablakán keresztül egy lóbőr-
tömlőt hoznak be ily szavakkal: «Mi neked eleven szemet, fület. 
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eleven lábat, kezet hoztunk.» Az idősb fejedelemhős fölbontja a 
tömlőt s ím az ő öcscse fekszik benne darabokra vagdalva. Az élet 
vizével dörzsölve életre hozza s megint folytatják a harczot. Hosz-
szas küzdelem után egyszer csak az idősb fejedelemhős valami 
erősre akad. A mint az istentől kapott aranyfokossal üti, ez el
törik. Kérdezi: «Kicsoda, micsoda vagy te ?» Ellenfele válaszol: 
«Én Jql-nqjér (az alvilági fejedelem) vagyok». Erre tovább hada
koztak, míg végre az alvilági fejedelem a fekete földön keresztül 
alászökött; tehát a vogul Odysseus legyőzte Plútót. Majd az, 
istentől kapott aranyostorral a rettegett Obi-öreget (Oqs-ötér) 
győzi le s végére jár a többi ellenfeleknek is, kik közül a Három-
ölnyi-erdei bálványt öcscse szúrta le. Most fölélesztették az élet-
vizével hét atyjuknál, ezek szüleit, s mindnyájan följöttek erre a 
mi világunkra (II : 229—234.). 

Mint e regéből látjuk, a mindenható égi atyának van módjá
ban a birtokában levő é l e t v i z é v e l (lilin vit) életre hozni hol
takat, s e bűvszerrel valakit meg is ajándékozhat. GoNDATTinak 
egyik fentebb idézett közléséből tudjuk, hogy ez az életvíz becses 
kincse Numi- Tqrém-nak, benne tartja örökösen aranybotját s ha 
evvel a vizet megzavarja, az, a kire rápillant, rögtön eszméletlenül 
esik össze. Nagy hatalma van az életrekeltésben az élet adójának,, 
Arany-Kaltés asszonynak is, ki a Világügyelő-férfinak föld alól elő
hozott élettelen lovát egyik oldalán tővízzel, másik oldalán Ob-
vízzel mosta meg s ezzel új életre hozva remek táltoslóvá változtatta 
(I : 43—44.). A lopmuszi istenke leölt szamojédjait rénvérrel meg
kenve támasztja föl (jeltépti) a halálból (II : 280.). Egy déli osztják 
mesében az «életvizét» (yatta jiyk) és a élet vesszejét» (%atta 
nerem) menk-ek birtokában találjuk, kik vele holtakat életre támasz
tani s levagdalt testrészeket eredeti helyükre visszahelyezni képe
sek (PATK. I : 104; II : 128, 132.). Csakis ily rendkívüli módokon, 
mégpedig a hatalmasabb isteneknek különös kegyelméből volt 
lehetséges egyes kiváltságosaknak az új életre való jutás a régj 
testben. Egyébként a v o g u l - o s z t j á k a l v i l á g b ó l n i n c s 
f ö l t á m a d á s , s hiába dicsekedett a déli vogul vitézi ének hőse 
is avval, hogy halála után «hét tél, hét nyár múlva fölkeh) (jol-
%q,Wim : sat tál, sat tüw nq,yy kivále'im), igen kicsiny ellenszer is 
elég erősnek bizonyult ennek megakadályozására. «Idősb ángya 
egyenesen szíve tájára egy nedves követ helyezett; ama hét tél, hét 



1 4 0 MUNKÁCSI BERNÁT. 

nyár elmúlta alatt ama nedves kő megnő vala s [a halottnak] nem 
volt ereje főikelni; csupán tamburája szavát hallották* (IV : 156.). 
Ez az eljárás is bizonyára nem a testnek fölkelése, hanem a lélek
nek esetleges zaklatása ellen irányúit; ezért helyezték a követ 
épen a szív tájékára, hol a lélek székel. 

Igen, a mi egyszerű pogány emberünknek nincs föltámadása 
s nincs a mi értelmünkben vett «mennyországa)); ő nem számit 
jóságáért és becsületességeért különös jutalomra a túlvilági életben. 
Itt csak a gonoszság bűnhődik, de az erény nem kér fizetést, nem 
vár földöntúli gyönyöröket; hanem megelégszik azzal, hogy 
osztályrésze béke és nyugalom, nem pedig szenvedés és zaklatás, 
így van ez a földi életben is: a társadalmi rend ellen vétőket meg
büntetik, de a jókat nem jutalmazzák, hanem legfeljebb békén 
hagyják. Ha e pogányságnak bölcse akadt volna, az bizonyára így 
foglalta volna tételbe ez erkölcsi felfogást: «Az erény önnönmagá-
nak jutalma, s mihelyt más jutalmat vár, többé nem erény». Itt 
ismét találkozik az erkölcsileg fejlett pogányság a legmagasabb 
vallási színvonallal; az ószövetség prófétája szintén csak a bűnt 
ostorozza, csak ennek hirdet büntetést, de nem ismeri az erénynek 
túlvilági jutalmát s nem a mennyország kéjeit. Isten útjainak kö
vetője e földön találja meg boldogságát; ebben kell bíznunk akkor 
is, ha netán a látszat ellene mutat. Mindezekből nem következik, 
hogy a vogul-osztják ember nem ismer m e n n y e i v i l á g o t s 
mennyei életet. Hisz ez ép oly bizonyos, mint maga az emberi lét. 
Az égbolt az ő örökös változásaival, ^derültségével és komorságá
val, lassan járó bárányfelhőivel és rémes sötétséggel jelentkező 
zivataraival, megrázó dörgésével és gyújtó villámával, boldogító 
napjával és gyönyörű csillagaival, esőjével és egyéb csapadókaival 
mindenesetre a legmozgalmasabb élet benyomását gyakorolja, mely 
csakis olyan lehet, mint az az élet, melyet mi ismerünk, vagyis 
saját életünk; a külömbség legfeljebb az, hogy amannak erőműve
letei összehasonlíthatatlanul hatalmasabbak s nem oly szűk körre, 
mint az emberé, hanem egész világra kiterjedők. Minden pillanat 
megtanít arra, hogy függünk ezen égi hatalomtól, hogy kedvezése 
életünk és boldogságunk föltétele; viszonyunk hozzá olyan, mint 
a gyermeké atyjához: Numi-Taréin, a Felső-Ég a mi «aranyos 
nagy atyuskánk» (Sorúi ön ásikeuw) s a mi «ember» nevünk: 
élém-^alés «ég halandója*). Az csak nyilvánvaló, hogy van mennyei 
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világ, s ha van, ez nem lehet üres pusztaság, hanem a világ alkotó
jához és mindenható urához méltóan, a legszebb emberi fogalmak 
szerint van berendezve. Bizonyos továbbá az is, hogy az égi atya 
e legsajátabb remek országában nem egyedül bolyong remetekép, 
hanem fenséges személyét, úgy mint a- földi hatalmasokat, család
tagok s működésében támogató külömböző rangú szolgaszemélyek 
egész serege veszi körül. Mindezen égi lények egyszersmind isteni 
lények, melyek hasonlók ugyan az emberhez, affélék talán, mint 
az emberi lélek, vagy az is ; de képességük s erejük ember- s ter
mészetfölötti. Az egyszerű, gyarló embernek ezek honában s társa
ságában nincs helye, ép oly kevéssé, mint a földi uralkodók fényes 
palotáiban és környezetében, bár az atyáskodó gondoskodás meg
van mindkét részről. N e m j u t a m e n n y e k o r s z á g á b a az 
e m b e r l e l k e v a g y h o l t á r n y a s e m , s ha PATKANOV a déli 
osztjákok közt ilyen fölfogásról értesült (I : 146.), az nem lehet 
más, mint a kereszténység befolyása, az orosz pap tanítása. Jobban 
megfelel a valóságnak, a mit POLJAKOV hallott e tárgyról az éjszaki 
osztjákoktól, kik szerint t. i. «azt beszélik, hogy eljutott volna az 
é<n országba valami szamojéd varázsló, s lehetséges, hogy oda kerül
nek haláluk után az oroszok; de osztják nincs ott egyetlen egy sem ; 
mert)> s ez nyilván a hittérítőktől s papoktól átvett okoskodás — 
(•mindnyájan bűnösök s ezért az alvilágba kell jutniok» (64.). De 
hát az istenek rangjában tisztelt régi bálványok az «istenfiuk»-nak 
nevezett Világügyelő-férfi, a pelimi, a kisobi, a szoszvaközépi, a 
szigvatövi s más istenkék, kiknek oly nagy szerep jut az égiek 
mythosaiban, s kik eredetileg mégsem voltak egyebek, mint híres 
fejedelmek vagy fejedelmi házak halotti bálványai, — hát ezek 
nem mutatják-e világos példáit, hogy az ember mégis bejuthat az. 
égiek társaságába s részese lehet a mennyei dicsőségnek úgy, mint 
az istenek hatalmának ? Annak, ki a néphit fejleményeit történeti 
kritikával vizsgálgatja, mindenesetre igen: az előtt kétségtelen, 
hogy a nagyobb tiszteletben részesülő vogul-osztják bálványképek 
csak olyanok, mint másutt a szentek, vagyis istenekké és féliste
nekké dicsőült emberek. De maga a nép nem így fogja föl a dolgot. 
Ennek nincsen sejtelme sem róla, hogy az a bálványistenség, mely
nek áldoz s melyet a tisztelet minden nemében részesít, valaha 
csak olyan halotti bálvány volt, milyet ő tart a maga lakában 
valamely elhunyt rokonának emlékére. Míg megvolt a bálványkép 
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ily keletkezésének történeti tudata, annak tisztelete mindenesetre 
csak kisebbfokú s szűkebb körre terjedő lehetett, bár mint egy 
kiváló fejedelmi személy halotti halványáé, már kezdettől fogva is 
nagyobb volt, mint más közönséges halandóé. Máskép alakúit a 
dolog, midőn ez a történeti tudat feledésbe ment s az örökségkép 
nemzedékről nemzedékre átszálló bálványhoz fűzött képzeteket — 
melyek eredetileg bizonyára nem voltak merőben légből kapottak, 
hanem bizonyos általánosságban vagy magvukban valóságnak 
megfelelő elemeket is tartalmaztak — a mythos vette átalakitó 
hatalmába. A csodásnál csodásabb regék, melyek ily úton a bál
ványban ábrázolt alakra vonatkozólag forgalomba jöttek, nemcsak 
annak tekintélyét tették nagyobbá s tiszteletét szélesebb körűvé; 
hanem felköltötték azt a gondolatot is, hogy amaz istenkép dicsőí
tett személy (rendesen hős) nem is lehetett valami magunkféle 
közönséges emberfi, hanem ama magasabbrendű égi lények közül 
való, kiknek hatalmával rendkívüli tetteit véghezvitte. A «köldöke 
vágott Ínséges subájú, Ínséges bocskorú emberrel» (puynit jáktim 
sawitj sá~/ip, sawiy náráp elém-%qlés) szemben ő az emberek képze
tében tárém-pV «istenfi» lett, kit az égi atya mennyei hónából 
hágcsón bocsátott alá vagy igézettel rendelt bizonyos földrészre, 
hogy ott uralmát megalapítsa s magának «férfinak érinthetetlen, 
nőnek érinthetetlen szent helyet» (yum raivtal, né rawtal jelpiy 
ma) szerezzen, hol az emberek áldozataikkal és imádságaikkal föl
keressék. Sehol sincsen szó arról, hogy efféle hatalmasabb bálvány-
istenség, illetőleg a benne ábrázolt hős meghalt volna; ő élt azelőtt 
is mennyei atyjánál s él ma is szent helyén, onnan őrködve hívein 
s érintkezvén ezek érdekében az égiekkel. «Mennyei atyánk lekül-
dötte az ö fiát a mi boldogításunkra• az istenből ember lett)): így 
vallja a néphit; a tudományos kutatás ellenkezőleg tapasztalja a 
fejlődést: az e m b e r b ő l f e l s ő b b h a t a l o m , a h a l o t t 
k é p m á s á b ó l b á l v á n y i s t e n a l a k ú i t . 

E) A b á l v á n y o k é s s z e l l e m e i k . 

Kimutatván az eddigiekben, hogy miként fejlődött a halottak 
•tiszteletéből a bálványimádás, vegyük immár közelebbről szem
ügyre ennek változatos megnyilatkozását, mégpedig első sorban a 
'bálványalakok külömböző nemeinek s a bennük vélt szellemekhez 
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fűződő általános képzeteknek vizsgálatával. Elöljáróban megemlít
jük, hogy a «bálvány)> sajátos közneve a vogulban: ÉV. pupV 
(REGÜLY írásában : pubi és babi; GoNDATTinál: pubi 37. 1.), LV« 
popi, KV., PV. pupi, melynek a ragozásban föltűnő pupx-, pupéy-
teljesebb hangtestű töve (plur. ÉV. pupyé-t, KV.pupéy-t) kicsinyítő 
képzésnek ismerszik föl a gyérebb használatú s kevésbé hízelgő 
beszédben alkalmazott pupa alak mellett (v. ö. pupakivé*) pupa, 
sajtanakwé sajtan egy bálvány hasonlatosságára készített játékbábú 
megszólítása: IV : 204.). Nyilván nem más e szó, mint a zűrjén 
buba «scheuche, vogelscheuche, schreckbild, popanz» (vörsa b. 
«waldgeist») ; WIED.), mely mellett azonos értelemmel bubü'a kép
zés is előfordul (u. o.). Más alapértelem sejthető a bálványnak 
éjszaki osztják loyy = 10. toyy, SO. juyk, VJ. juyg, FO. l'uyk, KO., 
Jg. luyk nevénél, mely mellett AHLQVIST soygot «puppe zum an-
denken eines verstorbenenw adata, szintúgy mint FiNscmiél (402.1.) 
songét «göttin» a szókezdő tökéletlen jelzésével írott többes kép-
zőjű alakok. Alakilag pontosan megfelel ugyanis az ismeretes szó
végi y > n változással a zürjénben: sön «schatten von verstorbe-
nen» (v. ö. sonjan «verstorben»; WIED.), mely ismét tekintetbe 
véve a vogul jis szónak fentebb kimutatott jelentésfejleményeit 
{«ős», «árnyék», «holtak szelleme») a cserem, sóngo, cserM. sónga 
«öreg, agg, vén» szóval hozható kapcsolatba. E szerint az osztják 
loy% (<*soyg) tulajdonkép a «régiek», illetőleg «holtak szellemét)) 
jelentené egybehangzolag avval a magyarázattal, melyet fentebb a 
vogul-osztják bálványtisztelet általános alapjára nézve adtunk. 

A bálványimádás nemei közt bizonyára legősibb az, melyben 
az ember vallásos tisztelete valamely élő lénynek képzelt természeti 
tárgy vagy jelenség felé fordul. Mielőtt az ember a fémekkel meg
ismerkedett s öntvényeket készíthetett, sőt mielőtt kezdetleges kő-
szerszámával fát faraghatott volna, már megvoltak a bálványképek 
előzményei s mintái amaz e m b e r - s á l l a t a l a k ú k ö v e k b e n 
s s z i k l á k b a n , melyek különösen elhagyott s nehezen meg
közelíthető helyeken állva mindenkor alkalmasak voltak félelem s 
tisztelet gerjesztésére a naiv lelkekben. Egy ily ember- vagy állat-

*) A felsőlozvai vogulban a nők a medvét csakis pupakwé 
{= «bálványka») rejtett kifejezéssel (tüjtné latiy) merik említeni. 
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alakú kő tömeg merev mozdulatlanságával élénken emlékeztet az 
imént élt holt emberre s állatra, minélfogva igen természetes, ha 
a mindent személyesítő népképzelet bennük kővé meredt embereket 
s állatokat lát s mindjárt magyarázatát is keresi ezen különös ala
kulatnak. Alább, az egyes vidékek bálványainak tárgyalásánál lesz 
módunk az ily kőbálványokkal is részletesebben foglalkozni, úgy 
hogy itt csak azon általánosan elterjedt néphit megemlítésére szo
rítkozhatunk, hogy bennük az «ember korabeli világot» (elém-yqlés 
jisin tqrém) megelőzött hatalmas óriások (jqr%um) elbűvölt alakjai 
élik haláltalan életüket, kik t. i. ez állapotba erejük fogytán (1. HUN-
FALVY: Vogul Föld 141—•2.) többnyire győző ellenfelük igézete 
következtében, esetleg a fájdalom hatása alatt jutottak (GONDATTI : 
20, 36, 38 ; GRIGOROVSZKIJ 20, 22.), a mint igézet hatása alatt vál
tak kővé a velük rendesen mondai kapcsolatban álló s közelükben 
található állatalakok is. Ezen hagyomány egyszersmind azt iga
zolja, hogy a nép is az ily kőbálványokban tudja a bálványtisztelet 
legrégibb alakjait; mert ezeket helyezi épen hitregei chronologiá-
jának legtávolabbi korszakába. Az ilyenekkel szemben a mestersé
ges bálványok eredeti képeit már a mi fajta emberünk is látta; 
hiszen bennük saját nemzetsége régi hőseit ábrázolja. 

A mesterséges bálványok legegyszerűbb alakításai a ruházat 
nélkül való, legfeljebb bevágásokkal czifrázott o s z l o p o k , illető
leg f ö l d b e n á l l ó r u d a k é s k a r ó k . Már GEORGI említi, hogy 
a permi vogulok áldozó ligeteiben, közel az oltárasztalhoz egy 
egyenesen álló fatörzsök, illetőleg oszlop áll (1. fentebb) s hogy ez 
voltakép bálvány, mutatja az ily fatörzsből álló áldozati oszlopnak 
déli osztják tűrum-vánmap jemin ju% « i s t e n - á b r á z a t ú s z e n t 
oszlop*) neve (PATKANOV II : 94.). Az efféle oszlopnak rendelte
tése, hogy hozzákössék az áldozati állatokat összetartó kötelet, a 
mint ez ki van fejezve a Polém-isten szoszvafői idéző igéjében is, 
hol nem is földi, hanem égi áldozó térről van szó : az áldozó em
ber ugyanis arra kéri a PoZe/n-bálványt, hogy bemutatott «fehér 
hóhoz hasonlatos szarvas állatát)), mint közbenjáró vezesse égben 
lakó Numi-Sqrra atyja elé s kösse oda az ezüstgerendájú ház ajta
jánál a «hét lépcsöjű tiszta ezüst szent oszlophoz» (sat nákpá sáli 
qln jelpin áykwélén; II : 409.). E helyből az következtethető, hogy 
az áldozati tér oszlopa általában az istenség láthatatlan állatkötő 
oszlopát jelképezi; az «istenábrázat» az oszlop fején azt szemlélteti, 
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hogy mint maga az oszlop, úgy a hozzákötött áldozati állat az 
istenség birtoka. 

GONDATTI a szigvai vogulok áldozattereinek leírásában (7—8.1.) 
megemlíti, hogy azokon földbe vert magas rudak láthatók, melyek
nek tetején rongydarabok, prémek, fényes csecsebecsék s egyéb apró
ságok libegnek. Ezek a rudak bizonyos istenségeknek vannak szen
telve, mégpedig a középső legmagasabb Jani'-tarém-nak (((Nagy-
Isten »), jobboldali szomszédja 'Sáú-t^rém-n&k («Anya-Isten»), bal 
oldali szomszédja Mir-swswe-;/Mm-nak((<Világ-ügyelő-férfi»), a többi 
évenként fölváltott rudak más istenségeknek. Ezek a rudak is bizo
nyára az illető istenségeket jelképezik, s midőn reájuk áldozati tár
gyakat aggatnak, ép olyan eljárás, mint midőn a bálványsátrakban 
őrzött bábukra rakják a becses prómeket, posztó- és vászonrongyo
kat, csecsebecséket stb. Csak a bálványarcz hiányzik, jeléül annak, 
hogy ez az egyszerűbb alakítás oly kornak hagyománya, midőn 
még az ember mintázó ügyessége ezen elemi fokig sem volt ki
fejlődve. 

Hogy az otthon őrzött, bábuszerű házi istenségeknek is 
ilyen csupasz rudak voltak az előzményei, kitetszik BELJAVszKunak 
ama közléséből (110. 1.), mely szerint: «Minden osztják jurtában 
az ajtóval szemközt eső oldalon egy magas rúd áll, melynek csúcsa 
némileg kimagaslik a tetőn fölül. Ez a rúd, mely a néphit szerint a 
jurta gazdáját személyesíti, a ház s egész család részéről állandó 
gondozás táujya s oly tiszteletben részesül, hogy nyolczadik évét 
túlhaladott nőszemély sem éjjel, sem nappal nem mer előtte egye
nesen végigmenni, hanem ha okvetetlenül szüksége van reá, a 
jurta közepén elhelyezett soha ki nem alvó tűz körül oldalt kerüli 
meg». Itt tehát a jurta «őrfájával» van dolgunk, melynek hivatása 
ugyanaz, mint az emberképre faragott házi halványé: ugyanazon 
vallási eszmének ősi kifejezése s ennek újabb fejleménye egymás 
mellett láthatók. 

WITSEN a tobolszk-vidéki osztjákokról írja, hogy na falu előtt 
mindenütt ott áll közszemléül az ő bálványuk : egy ördögnek fából 
durván faragott képe» (757. 1.). Ez PATKANOV egyik hősénekében is 
említve van, még pedig az áldozati tér oszlopához hasonlóan «isten 
ábrázatú szent fá»-nak nevezve, a hős midőn búcsút vesz a város
tól, kimegy «a téres város szép terére s az isten ábrázatú szent fa 
törzsökvége előtt hét jeles főhajlongást végez» (II : 96.). Érdekes 
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alkalmazását találjuk az emberfejű oszlopnak a NoviczKutól leírt 
pelimi szent helyen, hol t. i. az öt bálványtól lakott fősátor mellett 
néhány apró házikó állott az áldozat leölésére szolgáló szerszámok 
s az áldozati csontok részére; ez utóbbiak pedig három könyök 
magasságú, fölül emberi hasonlatosságra kifaragott oszlopokra voltak 
helyezve. Ez oszlopbálványok az előbbiekhez képest nyilván szolgai 
szerepűek, tartják s őrizik az előbbiek holmijait. 

Az ilyen fölül emberalakra faragott bálványoszlopok már 
előbbre haladott fejlődési fokozatát mutatják a bálványkép alakí
tásának a minden faragás nélkül való fatörzsökhöz vagy rúdhoz 
képest. Az előbbi fajtának kisebb változatai azok a legföljebb IV2 
rőf magasságú földbe vert bálványczölöpök vagy karók, minőket 
CASTRÉN, SCHRENK és FINSCH helyenként seregesen találtak együtt 
az éjszaki osztjákoknál, illetőleg szamojédeknél. Ezen CASTRÉN sze
rint jiijan-nsk nevezett igen alacsony rangú bálványok fölül csú-
csosan vannak faragva, s néhány bevágás alakjában fölismerhető 
rajtuk a szem, orr és száj jelzése.*) Mint FINSCH tapasztalta (493.1.), 
némelyike ezen jelentéktelen bálványfáknak nyírhéjjal volt körül
takargatva ; ez az átmenet a következő fokozathoz, a felruházott s 
otthon vagy külön házikókban őrzött bálványalakokhoz. 

Ez utóbbiak közül kisebb rangúak a h á z i b á l v á n y -
b á b ú k , minők az ősi valláshoz hívebben ragaszkodó éjszaki tájon 
minden jurtában találhatók (1. HOFFMANN 29, GONDAITI 16.), még
pedig — mint PALLAS írja (III : 59.) — annyi számmal, a hány 
családtag van esetleg kiegészítve a h a l o t t i b á l v á n y o k k a l , 
melyekről az előbbi fejezetben szólottunk. Ezeknek legegyszerűbb 
formái minden faragás nélkül való fabotocskából állanak (GONDATTI 
u. o.) bőr-, posztó-, vagy vászondarabokkal, illetőleg ruhácskákkal 
(főkép kis ujjas subákkal) tele aggatva, melyek fölé gyakran apró 
fényes tárgyak, csecsebecsék kerülnek. Fejlettebb alakítások azok, 
melyeken már az a törekvés is nyilvánul, hogy a bálvány arcza 
némileg emberi formájú legyen. Ennek legelemibb megvalósítása 
az, melyről NOVITZKIJ ír (1. fent), a midőn t. i. a bábú közepébe egy 

*) L. rajzukat FINSCH többször idézett könyvében (492. 1.). 
Még elemibb alakításai e bálványkaróknak láthatók SCHRENK 
dEeise durch die Tundren der Samojeden» műve első kötetének 
II. képmellékletén. 

1 
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kis tükördarabÉát helyeznek nyilván a szem jelzésére. SAVROV le
írása szerint Ortik segédjének, a Master-long-nak prémekkel fesze
sen tömött zsákból álló bálványának közepére egy ezüst tányérka 
van kötve mélyedésével kifelé (1. BELJAVSZKIJ kivonatában fent). 
Hasonló eljárással, illetőleg felfogással egy egyszerű sárgaréz-gomb 
is pótolhatja a fejet, a mint ez FINSCH könyvének egy női bálványt 
ábrázoló képén látható (402. 1.). Kevéssel előrehaladottabb az az 
alakítás, melyben a bálvány fejének faragása vagy diszítése emlé
keztet emberi ábrázatra. PATKANOV az irtisi osztjákoknál sok házi 
bálványt látott, melyeken fej gyanánt a bálvány testét képező 
fadarab tetejére menyét vagy evet-fark volt kötve, a szemeket 
pedig két darab színes üveg jelezte (106.1.). PALLAS (II. könyv, 2. köt., 
261. 1.) tudósításai szerint a turai voguloknál is voltak találhatók 
ilyen emberi alakra faragott bálványok, melyeknek szemeit serét
vagy gyöngyszemekből alakították. Gyökeres újítás e téren az, miről 
GONDATTI tudósít (7, 16. 1.), hogy t. i. az utóbbi időkben az éjszaki 
vogulok és osztjákok zűrjén és orosz kereskedőktől szerzett közön
séges vásári játékbábukat alkalmaznak házi istenségek gyanánt, 
minden különös szertartás nélkül helyezve el ezeket a maguktól 
készített durva alakítású bálványalakok mellé. 

Igen ritka esetben csontból is készülnek bálványok (GONDATTI 
16.); de gyakoriak, s mint a leletek tanúsítják, régi korok óta tisz
telet tárgyai a b á l v á n y ö n t v é n y e k . Az átmenetet ezekhez az 
előbbi fajtákból amaz alakításokban láthatjuk, melyekben a fabál-
ványnak legalább arczára alkalmaznak domborított fémlemezeket. 
Ilyen volt NOVITZKIJ közlése szerint a sarkali jurták fából faragott 
bálványa, melynek ábrázata ezüstből, továbbá a nachracsi, illetőleg 
fehérhegyi, melyé fehér bádogból (SAVROV szerint Ortik-é ezüstből) 
volt alakítva. A FiNscHtől látott éjszaki osztják házi bálványok 
férfi alakján az arcz megfelelő metszésekkel sárgaréz-lemezből ké
szült (401. 1.). Többször tudósítanak a történeti s néprajzi kútfők 
•csupa érczből készült bálványokrói is, így különösen GMBLIN (IV: 
432—4. 11.), PALLAS és GEORGI egy felsőturai vogul vasbálványról, 
mely kezében hajítódárdát tartó emberalakot ábrázol rendkívül 
durva alakításban. Ezt magas rúd tetejére tűzve áldozatokkal tisz
telték, miből kitetszik, hogy az egész bálványszerkezet nem más, 
mint az «isten ábrázatú» áldozati oszlop változata. Hasonlókép 
értesít BELJAVSZKIJ egy hosszú szakállú, határozott arczvonású 

10* 
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öreg embert föltüntető osztják halványról, mely hét fontnyi súlyban 
vörös rézből volt öntve (104. L). A gyakran található állatöntvények 
közül legrégebben ismeretes a fehérhegyi lúdbálvány, melyet a múlt 
század eleji hittéritők pusztítottak el; mások hattyú, medve, far kas, 
menyét s kígyó alakokat emlegetnek, mely állatok tiszteletéről, ille
tőleg hitregei szerepéről alább lesz tüzetesebben szó. Az újabban 
talált öntvénybálványokra nézve ASPELIN «Antiquités du Nord 
Finno-Ougrien» czímű híres művére, továbbá SZÓRÓÉIN és TEPLOU-
CHOV fentebb idézett munkáira kell utalnunk, melyek közül külö
nösen az utóbbiban részletesen ki van fejtve, hogy a vogulok és 
osztjákok régi s mai földjén talált vallási, illetőleg mythologiai 
vonatkozású leletek typusaikban egyeznek a permi föld hasonló 
tárgyú leleteivel, mintegy igazolásakép a régiek amaz állításának, 
hogy az előbbi népek pogánysága a permiek kiirtott ősi vallásával 
azonos. Az e művekben bemutatott rajzok egészen sajátos vonású, 
igen kezdetleges kivitelű emberalakokat ábrázolnak, a férfi csúcsos 
fejjel, magas sapkával, egy ízben e helyett teljes medvebőrrel, a 
nő másnemű magas fej ékességgel. Vannak meztelen s felöltözött, 
magában álló s páros (férfi és nő), továbbá három s hét személyű 
csoportok. A legtöbb leleten állatalakok is észlelhetők, melyek kö
zött gyakran szerepel egy gyík-féle szörnyeteg a bálványszemély 
lába alatt. Az állatöntvények tárgyai: medve, gyík, hal s főkép sok 
változatban valamely sasféle madár egy, két ós három fejjel, melle 
táján rendesen emberarczczal. Az ily fajta leletek másai s változatai 
itt-ott előkerülnek még az éjszaki osztjákok és szamojédek közt, 
melyeknek mintájára — mint erről PATKANOV értesít (107. 1.) — 
Tobolszkban s más helyeken nagy mennyiségben gyártanak s hoz
nak jó pénzért forgalomba bálványutánzatokat, bár ezt az ipart s 
kereskedést a hatóság üldözi. 

A bálványok k ü l s e j é r e , r u h á z a t á r a s f ö l s z e r e l é 
s é r e gyakran történik czélzás a velük foglalkozó népköltési mű
fajokban. Mint legfőbb ismertető jegyek többször már a bálvány 
nevében is föl vannak tüntetve, így pl. ezekben : Türén isém tür sát 
sirá ta'ilin ként «Tóba-szállott-tóbeli-hét-sirálylyal-teli-sop/ía» (az 
idősb larvosi fejedelemhős neve; II : 52.); 'No/s-syw yürp kéntiy 
aki «Nyusztbőr-karimás-saj?A;á;M-dédapuska>> (bálványnév; III : 
305.); Sat yár-sq,w sárin ta'Ü gjkd «Hét-jávorbika;bőr-irhájából= 
való -ruha- öreg» (az Ajász-isten bácsija; I I : 19.); Khurém-tál-vuor-
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pupi «Három-ÖZ?w/i-erdei-bálvány» (II : 222.); Xqtél-réyiy, ét-pos 
réyiy jelpiy sir ej «Nap-hevű, hold-hevű szent kard» (a középső 
larvosi fejedelemhős, nyilván a bálvány kardja után így nevezve; 
II : 52.). Szintígy az irtisi osztjákban, pl. Jiy-söyta, noy-sö%ta kelep 
toy% «Medvebőr-jávorbőr-subás-bálvány» (egy házi istenség neve; 
PATK. I : 108.); Tdyettayöt-iga, nogos lankpe iga «Fedeletlen ház 
örege, nyusztpólyás öreg» (u. o.). Még gyakrabban találunk utalást 
a külsőre s ruházatra a bálványok jelzőiben, a minők pl. a követ
kezők : yumpléy puykpá ulay éntép yartém yum Polém-tífrém ásém 
«Habos fejű, tüzes övet öltött férfi, Poíem-isten atyám» (111:337.), 
kélp oysér, sernél o%sér törpá yum «Vörös rókaprémes, fekete róka
prémes (sapkájú) férfiai (a Ték-bálvány; II : 11.); kelp Win yuriy 
q,tér «Vörös evet alakú fejedelemhős» (a szánjai istenség; I I : 150.); 
kwanséy Vörwis, tquléy Vörwis «Karmos, szárnyas V.» (nyilván 
madáralakú bálvány; IV : 109.); Voikén sayi masém Polém-tqrém 
«Fehér subát öltött Polém-istew> (II: 403.). Bőséggel fogunk talál
kozni ilyenekkel alább a főbb bálványistenségek részletes tárgya
lásánál. 

A közönséges bőrruházatnál — mely többnyire apró, esetleg 
díszesen kidolgozott subácskákból, prémekből, sapkákból áll — 
becsesebbnek tekintik a posztó-, különösen vörös posztó-öltözékeket 
(viyir nuj), a mint általában kedvelt tárgya az áldozatoknak a bál
vány mellé göngyölegben helyezett posztó, selyem és bársony is. 
Említést tesz a vörös posztónak bálványok körül való alkalmazásá
ról már WITSEN (634. L), továbbá a kondai főbálvány s személyze
tének leírásában NOVITZKIJ es I. B. MÜLLER. A fehérhegyi bálvány
nak, mint erről G. F. MÜLLER tudósít, még a házikója is be volt 
vonva vörös posztóval. GEOEGI a csuszovajai voguloknak egy vörös 
rongyokba burkolt bálványáról szerzett értesülést (Bemerk. 598.1.). 

Mennél nagyobb tiszteletben áll valamely bálvány, annál 
nagyobb mennyiségben találhatók fölszerelésében a r a n y - és 
e z ü s t é k e s s é g e k , tárgyak s pénzek; továbbá mindennemű 
alakokat, főkép állatokat ábrázoló silánj abb fémöntvónyek, melye
ket a mennyire lehetséges, a bálványra aggatnak. Az énekek gyak
ran említik e drágaságokat, szólnak pl. a jugrai istenkének «tiszta 
ezüsttel teli sapkájáról)) (süli qln tiniy kéntá) s ugyancsak «tiszta 
ezüstből való drága gombjáról)) (sáli qln tiniy kéynd), szintígy a 
pelimi istenkének «aranyból való drága ruhaújjáról s ruhaszárnyá-
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ról» (sqrúi qlné tinit) tajtü, tinip kémplitá; II : 134—5, 402—3.),. 
valamint a Világ-ügyelő férfi «kami-ezüst, sopér-eznst rojtos övé
ről* (kami qln, sopér qln lüsin éntapá; II : 322.). A Paszét-bál-
ványt sok ezüstje miatt «áopé'r-ezüsttel, kami-ezüsttel megrakott 
kis királyunknak)) (sqpér-qln, kami aln ta'iliy mari xqnü ; I I : 144.) 
nevezik, míg a műnkeszi «Tárém-leány»-nak házát amper-ezüst
tel, kami-ezüsttel teli ház»-nak (sqpér qln, kami qln tailiy kwol; 
I I : 261.) magasztalják. Különösen a medveénekek emlegetik sűrűn 
az istenileg ünnepelt állatra aggatott tiszta s hitvány ezüstből ké
szített csecsebecséket; a medve ülőhelye: «tiszta ezüsttel bőséges 
fészek, kami-ezüsttel boldogságos fészek)) (sáli qln suniy piti, kami 
qln %oláy piti 111:42, 187.), melyben «ha keze előtűnik: sés-
ezüstön át tűnik elő ; ha orra előtűnik : kami-ezüstön át tűnik elő» 
(kátém-ke né'ilés : séé'voyi-tará né'ilés • nolém ke né'ilés : kami-voyi 
tara né'ilés, I I I : 263.), a mint «sés-ezüsttel, kami-ezüsttel teli put
tonyát emeli, hátára veszi» (sés-vq/i ta'ilin pajp álmilém, kami-
vqyi ta'ilin pajp yüntmilém III : 185—6.) akkor is, midőn ünnepé
nek befejeztével végső útjára kisérik. Ezeket az ékességeket ideig
lenesen a bálvány kincstárából szedik elő, a vendégül érkezett 
másik istenke — má-yar tqrém «föld színén járó isten», pupakwe 
«bálványka» : a medve nevei -— földiszítósére. A bálványra agga
tott sárkány-, illetőleg gyík-alakú öntvényekre történik czélzás, 
midőn a jugrai istenkének «hét ;wr-állattal teli sapkájáról s ruha
szárnyáról » (sat jür ta'iliy kéntá, kémplitá I I : 134, 130.), vagya 
pelimi s kisobi istenségek «hét sosseZ-állattal teli szentséges házá
ról* (sat sossél ta'ilin kwol II : 141, 144; sossél ta'ilin jelpiy kwol 
II : 410.), illetőleg a Leplá-torkolati bálvány «hét jür- állattal teli 
fészkéről*) (sat jür ta'ilin piti II : 136.) beszélnek. Efféle állat-
öntvényekkel s egyéb ékességekkel földíszített bálványnak írja le 
PALLAS (III : 60.) az Obdorszknál alább fekvő voksari jurták nagy 
tiszteletű osztják istenségét, melynek szent fájára egy széltől him
bált csengetyü is volt akasztva. PATKANOV meglátogatván az Irtis 
alvidékén egy osztják áldozó helyet, itt szintén talált faágon lógó 
csengetyűt (I : 111.). Ez utóbbi részlet itt azért figyelemreméltó, 
mivel a bálványra aggatott ezüst- s egyéb érczdiszítéseknek szin
tén az a mellékczélj a, hogy velük mozgatás útján c s i l i n g e l ő 
z a j t keltsenek. Ez a bálvány útját kisérö zene, a mint a medve is 
kiemeli énekében, hogy asopér-eznst, hitvány ezüst csengésével sze-
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relnek föl engem» (éopér qln, mor qln sámttyél éqpitaivém I I I : 106.) 
s hogy ugyanily «csengő hanggal» vonul ki ünneplése házából 
(éopér qln, kami qln samtiy sujil mine'im III : 320.). Valószinűleg 
alkalmaznak itt-ott magán a bálványon is csengetyűket, a mint e 
dologról bennünket WITSBN értesít (752. 1.). 

A nagyobb tiszteletű bálványok fölszerelésének gyakori járu
lékai a h a r c z i e s z k ö z ö k is, jelesen: íjak, nyilak, tegzek, kop
jak s néha egy-egy régi korból fönnmaradt pánczélruha (pl. J. B. 
MÜLLER szerint az «Ob- öregénél»; 1. fent) és kard. Az utóbbit 
többször említik az énekek is, így a jugrai és Leplá-torkolati bál
ványoknak «atyjuk igézte vasas végű szent kardját)) (jayá satém 
keriy aulép jelpiy sirejriéa III : 133, 139.), továbbá Aj ász-istennek 
Ték-öregtől ajándékozott «hegyes kardját, híres szablyáját)) (taí'/iy 
sir ej sijiy nari), mely «véráldozatot fogadó véráldozatos istenkóvé, 
ételáldozatot fogadó ételáldozatos istenkévé» változott (jir vinéjiriy 
pwpyi\puri vinépuriy pupyV el-üntésj gazdájának bűvölete folytán, 
hogy «kéz-segítséget, láb-segítséget nyújtson, ha valamely vidék felől 
had érkezik» (II : 14—15.). Szó van a lopmuszi isten kardjáról is, 
melynek jelzésével őt az ének «hegyes karddal, éles karddal forgó 
király »-nak (iatyiy sirej, élmiy sir ej jqyymáy yqn II : 276—7.) 
nevezi. SAVROV szerint Ortik bálvány templomában kopjak és kar
dok vannak az oltárasztalba beszúrva (BELJAVSZKIJ 94. 1.); POLJA-
KOV Obdorszk közelében a paszerczovi jurták bálványának szent 
fáján látott felakasztott markolatos kardot (115.1.), GONDATTI pe
dig a vogulok közt hallott ily «szent kardokról)) a Szoszva alvidé-
kén (38. L). 

Az énekek o s t o r t is emlegetnek némely bálvány fölszerelé
sében, így a Pelim-isten idéző igéjében, kit arra kérnek, hogy 
«arany ostora jó végével)) (sqrni %améi jqmés qulél) tartóztassa a 
Kór-fejedelem «vas keresztpántos hajóját a nyomorúságos nép 
lakta nyomorúságos föld vidékéről*) (II : 408.). A felsölozvai, 
jútim-szász-beli «szent fejedelemfi.», midőn «hét bojtos szent osto
rát)) (sdt rüsip jelpiy %qméi) meglegyinti, az «ülő szent föld egész 
nagyságában megmozdult) (II : 430.). A Világügyelő-férfi aéopér-
ezüst, kami-ezüst rojtos szent ostorát» (éopér qln, kami qln lüsiy 
jelpiy %qméi), vagy mint az ének más jelzéssel említi: «eleven 
kígyó alakú ostorát» (liliy nqli yuriy yqméi) lova hajtására hasz
nálja (II : 323.). 
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Mint az eddigi közlésekben többször is ráutaltunk, a j e 1 e n-
t ő s e b b b á l v á n y o k r e n d e s e n m á s k i s e b b r a n g ú 
b á l v á n y k á k t á r s a s á g á b a n á l l a n a k . Ez utóbbiak több
nyire a szolgaszemélyzetet ábrázolják, alacsonyabbak s kevésbé 
díszesen vannak fölszerelve vagy épen dísztelenek. Gyakran 
találhatók páros, jelesen férfi- és nőalakok, még pedig nemcsak 
mesterséges bálványoknál, mint a vokszari jurtákban (PÁLLAS III : 
60.) vagy a konda-torkolatbelieknél (PATKANOV II : 78.), hanem 
természeteseknél is, a minő pl. az uralbérczi istenpár a Lozva fel
vidékén (II : 399.). A Világügyelő-férfi fehérhegyi bálványát, mint 
erről G. F . MÜLLER értesült (Samml. Euss. Gesch. III : 382—3.) 
két nő szolgálta. A kiválóbb istenségek hősénekeiben majdnem 
mindenütt szerepelnek női alakok, s így igen valószínű, hogy a 
főbálvány társaságában ezek is ábrázolva vannak. Néhány önálló 
női halványról is van tudomásunk, a mint minderről alább az 
egyes istenségek részletes tárgyalásánál lesz módunk bővebben 
szólani. 

A bálványok e l h e l y e z é s é t illetőleg legősibb jellegű az a 
ma már főkép éjszakon dívó eljárás, mely szerint az istenség képe 
a neki szentelt erdős vagy puszta helyen minden födél nélkül, 
szabadon áll. Ilyenek a PALLAS (III : 60.), CASTRÉN (Eeisen: 336.) s 
FINSCH (492—3.) könyveiben leírt bálványcsoportok, melyek sűrű 
fajú ligetekben fenyők ágainak védelme alatt húzódnak meg. Mint 
GONDATTI értesült (16. 1.), köztiszteletű bálványokat esetleg az élő 
fába is belefaragnak, úgyhogy ilyenkor a bálvány s szent fája 
azonegy. Az erdőt lakó szabad bálványokról mondja a Paszét-isten, 
hogy «a mindenfelé levő szárnyas sok istent, a mindenfelé levő 
lábas sok bálványt a lombleveles fa hét közében, a tűleveles fa hét 
közében mind megmozgatja, mind keresgéli)) (%ota£ qlné taulin 
saiv tqrém, yotaX qlné Id'iliy saw pupi tqwiy jiw sát yalt pusén 
kojílilém, tálin jiw sát yalt pusén kinsililém (II : 418.). 

A bálványligetekben mindenütt van egy kis szabad tér az 
áldozatok végzésére, melynek fáira az áldozati tárgyakat lehetőleg 
fölaggatják. Egy ilyen áldozati teret ír le a «Menyikém-ének» 
(IV : 94.) következő szavaival: 

JJpén yum-pV kivol-sisté Emberfia ipad háza mögött 
sq/rni sa'ipá sa'in yaí, arany bimbója bimbós nyírfa, 
cjln sa'ipa sa'in yaí tot l'üli. ezüst bimbójú bimbós nyírfa áll ott. 
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nan tájé/ nqmse'in: 
•akiv' sa'ikwé manémte'im, 
kit sa'ikwé manémte'im; — 
ul manémtén! 
upén-yum lai tqrém yntéylané, 

lai pupV yütéylané 
mail kanpá kana tot ta. 
uj ytíjcL yantal 
akiv' tqukwé at cinéi; 

sus yqjá yantal 
akw' tqukwé at qrísi; 
lilin sqrni yantal 
akw' tqukwé at áriéi; 

lilin qlná yantal 
akw' tqukwé at qnéi 

Sokszor a bálvány magára a fára van föltéve, mégpedig vagy 
szabadon megerősítve, a minő a MANSZÜROV kozákjaitól 1585-ben 
ágyúval szétzúzott nyírfára helyezett fehérhegyi bálvány volt (1. 
fentebb); vagy nyírhéjputtonyba (ÉV. pajp) téve, mint a felsőlozvai 
Tw/fá-torkolati nőbálvány (Tuyt-tit nőj) s a fent közölt énekrész
letben leírt liget birtokosának már «atyjától hajlongva imádott 
puttonyos bálványa)) (jayém %ütéylálém pajpiy pupi'; IV : 96.). Már 
ez utóbbi eljárásban azon törekvés nyilvánul, hogy a becses hol
mikkal fölékesített, szabadban levő bálványt némileg megóvják az 
időjárás viszontagságaitól. Haladottabb mód e czél elérésére az, 
melyet FINSOH egy obtorkolati szamojéd falu közelében tapasztalt, 
a hol t. i. fűzbokrok közt egy földbe szúrt szem- s orr-rovátkokkal 
jelzett bálványkaró előtt kis rúdállványon három pléhlemezzel 
fedett orosz gyártású ládika volt elhelyezve, melyeket utazónk az 
ott talált kulcsokkal kinyitván, a nagyobbikban egy rongyokba 
burkolt férfibálványt, a középsőben egy szamojédsubás női bál
ványt, a legkisebben csupán rongyokat talált (1. ezekhez a 407. 1. 
rajzát). Az áldozattér mögóben karóra helyezett halbőr volt lát-

*) A szent fa leveleit nem szabad letépni (1. alább a szent 
helyek tiszteletének szabályait). 

Te majd azt fogod gondolni: 
egy bimbócskát letépek, 
két bimbócskát letépek; — 
ne tépd le /*) 
Ipad férfinak apró isten előtt 

hajlongó, 
apró bálvány előtt hajlongó 
kis terű tere van ott. 
Egy ágacskája sincsen, 
melyen «állat* (medve) üstöke ne 

függne; 
egy ágacskája sincsen, 
melyen jávor üstöke ne függne; 
egy ágacskája sincsen, 
melyen fényes (eleven) arany ne 

függne; 
egy ágacskája sincsen, 
melyen fényes (eleven) ezüst ne 

függne. 
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ható, jeléül annak, hogy itt a halászat sikerét kérték a bálványok-
ban személyesített istenségektől. Az orosz gyártású szekrény gyak
ran szerepel a házi bálványok tartója gyanánt; de különös jelen
ség, hogy a szabadba is viszik, ekkép alkalmazkodva az ősi fel
fogáshoz, mely a bálványok elhelyezését a szellem légies természe
tének megfelelőleg a szabadban kívánja. 

Mint az erdei sűrűségben lakozó ősembernek a ligetek sza
badon álló bálványa, úgy felel meg a troglodyta fejlődési foknak a 
barlangokban elhelyezett bálvány. Ilyen eljárásról tudósít bennün
ket LEPECHIN (III: 53—4.11.), a ki a Lobva és Jajva folyók vidékén 
bizonyos nagy barlangokról szerzett értesülést, melyekben a pogány 
vogulok bálványaikat áldozatok bemutatásával tisztelték (1. fent). 
PALLAS is írja, hogy a felsőturai vogulok, mielőtt a kereszténységet 
fölvették, sziklaodukban s magas meredek sziklafalakon tartották 
bálványaikat (I. könyv II. köt. 261.); szintígy szól GTEORGI a Csu-
szovaja-melléki vogulok földén található parti barlangokról, me
lyekben a nagy mennyiségben felhalmozott állatcsontok tanúskod
nak arról, hogy bennük hajdan áldozatokkal kapcsolatos isten
tiszteletet tartottak (Eussl. 68.). Megjegyzendő, hogy a Jajva 
folyóba torkolló Csanyva egyik mellékvizének azt a barlangját, 
melyet LEPECHIN vizsgált meg legelsőben, újabban (1893-ban) meg
látogatta S. I. SZEEGEJEV S ott ásatásokat végezve rendkívül becses 
régiségi tárgyakat, többek közt bálványöntvényeket s nagy mennyi
ségű állatcsontokat is talált. TEPLOUCÜOV ezeket leírva s meghatá
rozva,*) az öntvényeket részben a XI. századból eredőknek s a 
permi csúcl régiségekkel egyezőknek állítja azon következtetéssel, 
hogy a permiek régi vallása a vogulok pogányságával egyezett. 

A barlangtemplomokhoz képest további fejlődési fokozat 
képviselője a déli voguloknak és osztjákoknak az a mai általános 

*) Ide vonatkozó értekezései a «IIepMCKÍíi Kpafiw gyűjtemé
nyes munka III. kötetében jelentek meg a következő czímekkel: 
«^peBH0CTH, Haíi^euHHa BT> ^aHLBeHCKoii nemepfc, CojniKaM-
CKaro yí»3^a» («A. szolikamszki kerület csanyva-melléki barlang
jában talált régiségek))) és «HBCKOJIE>KO CJOBI O KOCTHX'B ;KHBOT-
HHXT>, flOŐHTHXT. C. H. CeprteBbiM'b npii pacKOimaxb BB ^aHb-
BeHCKOíí nemepB» («Néhány szó amaz állatcsontokról, melyeket 
S. I. Szergejev talált a csanyva-melléki barlangban végzett ásatá
sok alkalmával))). 
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eljárása, mely szerint bálványaikat egyenesen ezen czélra épített 
házikókban helyezik el, nyilván azon felfogással, hogy midőn az 
ember jól felszerelt faházakban lakik, nem méltó dolog, hogy 
isteneit minden fedél nélkül s tiszteletlenül a szabadban hagyja 
ázni-fázni. Az ilyen bálványházikóknak vogul neve: ura, vagy 
urné «tartó» (ettől: ur- «őrizni, tartani» ; mert ott a bálványt őri
zik, ure'it), mely énekgyűjtéseimben a következő helyeken fordul 
elő : 'Sés-voyijirpi naj akivén ünléné yürém párt lütit urán ne'ile'in 
«Sés-ezüst áldozatos úrasszony nénéd (bálvány neve) lakta három 
deszka magasságú bálványsátorhoz fogsz érkezni» (111:327—8; 
329.); Polém-tarém ásém urnátá «Polém-isten atyám bálványsátra» 
(III : 337.) és pajpiy pupV, uriy pupi' ((puttonyos bálvány, sátras 
bálvány» (IV: 96.); v. Ö.BEGULY szótári jegyzetei közt: ura «tartó».. 
Másutt közönségesen jelpiy kwolris «szent házacska» a bálvány
tartó sátor nevezete, pl. a szigvatorkolati isten hősénekében: jiwa-
jelpiy jelpiy kwolris, mata jelpiy jelpiy kwolris «fája szent, földje 
szent, szent házacska» (II : 273.), vagy a szoszvaközépi istenében: 
nayk-jiw, yaut-jkv jelpiy kivolris «vörösfenyőből, lúczfenyőből való 
szent házacska)) (II : 164.). Ily bálványtartókat ír le NOVICZKIJ, ki 
azokat a középobi osztjákok, valamint a kondai és pelimi vogulok 
közt látta. Ékesen fölszerelt sátra volt különösen a múlt század-
eleji hittérítőktől nehezen legyőzött nachracsi (kondai) bálványnak, 
melynek «egész tisztelethelye, de különösen ülése bíborszínű 
posztóval volt díszítve; a főbálványt több apró bálvány állotta 
volt körül, melyekről azt mondták, hogy az igazi bálványnak szol
gái ; egyéb holmik is, jelesen kaftánok, evetbőrök s másféle tárgyak 
nagy sokaságban voltak elébe téve». Áz egyik pelimvidéki áldozat
helyen a hittérítők egy nagyobb) öt bálványtól lakott sátor mellett 
néhány apró házikót találtak, «melyek négyszögletűek voltak s 
mintegy három könyöknyi magasságra a földtől oszlopokra voltak 
helyezve ; ez oszlopok pedig fönt emberi hasonlatosságra voltak ki
faragva. Ezekben az áldozati állat megölésére szolgáló szerszámok 
voltak elhelyezve: kopja, nyil s egyebek. Volt még külön is egy 
efféle házikó, melyben temérdek csont őriztetett" (1. fent). Itt tehát 
a bálványtemplom mellett még külön «szentségtartókkal» van dol
gunk, melyeknek őrei az emberfejű oszlopokban ábrázolt szolga-
bálványok. — GBIGOROVSZKIJ a Vasz-jugan mellékén látott bál
ványtartókat, melyek közül az egyik nagyobb tiszteletben állá 
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'négy oszlopra építve két ölnyi hosszú s egy ölnyi széles volt ablak 
nélkül s igen alacsony ajtóval. Az ehhez vezető létra mentén uta
zónk bejutva a bálvány hajlékába, annak jobb oldali zugában egy 
háromszögű polczocskán megpillantotta a mintegy három csetvert-
nyi magas, fából készült, durván gyalult s szem-, orr-, száj-rovát-
kokkal metszett bábut, mely csalánszövet-ingbe volt öltöztetve oly-
kép, hogy ennek ujjai a kéz nélkül való alak oldalán lelógtak, az 
alja pedig betakarván a bálvány alsó részét a polczocskáról lefüg
gött. Ugyanezen zugban a bálvány fölött a tetőbe szúrva néhány rúd 
volt látható teleaggatva a bálványnak ajándékozott tárgyakkal, jele
sen kendőkkel, külömböző nemű vásznakkal, szalagokkal, szíjak
kal, evet-, menyét- és nyest-bŐrökkel. A bálvány alatt két rókabőr 
s egy rénszarvas-fej volt elhelyezve szarvastul (9. 1.). PATKANOvnak 
is volt alkalma látni ilyen bálványházikót az Irtis vidékén, mely 
azonban igen szegényesen volt fölszerelve, minthogy az a család, 
a melynek birtokát képezte, kihalt, s a becsesebb tárgyakat más 
bálványházikókba vitték. A mi holmik itt megmaradtak, a követ
kezők voltak: egy vörös posztóval leterített asztal, melyre áldozatok 
alkalmával az edényeket helyezték s az egyik szögletben egy darab 
jegenye- s vörösfenyő-kéreg, melyeket mint jóillatú füstölő szereket 
a szertartás előtt meg szoktak gyújtani. A falakon mindenfelé vér
nyomok voltak láthatók, nyilván szándékosan oda fecskendezve a 
véres áldozatok alkalmával a bálványnak nyújtott osztályrész gya
nánt (113. 1.). 

Az ily bálványházikók d ú s e l l á t á s á r a s k i n c s e i r e 
gyakran találunk czélzásokat az istenek énekeiben. A pelimi isten 
hajlékát «tápláléka bő, vize bő házacskának)) (tépá-ká losit kwol-
kém, vita-ke losit kiuolkém; 11:245.) magasztalja; a múnkeszi 
istennőét pedig «^per-ezüsttel, kami-ezüsttel teli háznak» (sgpér 
•qln, kami qln ta'ilin kivol; II : 261.) tudják; 1. ide vonatkozó több 
adatot fentebb. A vallási buzgóság különösen a bálvány ülőhelyét, 
vagy mint a költői beszéd mondja «fészkét» (piti) szokta ajándé
kaival földíszíteni; a szigvatorkolati istenke pl. «neves selyemmel, 
híres selyemmel áldott fészekben» (namin jarmak, sijin jarmak 
éunin pitit; II : 258.) üldögél, a pelimi isten «fekete vad bőrével, 
vörös vad bőrével teli házacskájában nyusztbör-fészekben, hódbör-

fészekben)) (sernél uj, vij'ir uj ta'ilin kivolkét no/s-pitit, vj-piüt; 
I I : 243.), vagy mint másutt találjuk ((bőségében kifogyhatatlan 
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nyusztbőr-fészekben, hódbőr-fészekben» (yaltal qlné úoys-pitit, uj-
piüt; I I : 410.) székel. Szintígy dicsőíti az ének a Paszet-istennek ülő
kéj ét (nyusztszőrrel vigasságos,hódszőr~takarós helyecskének» (noys-
pun űliy jolkwé, nj-pun léntpi jolkwé,- II : 424.), valamint a Tuchtá-
torkolati istennőcskéről állítja, hogy «hódszőr vánkosú helyen ül, 
nyusztbőr [vánkosú] helyen szökdécsel)) (uj-pim-tq/én jolté ünli, uj-
pun itmin jolté itméli; IV : 228—9.). Föltűnő ezekben a «fészek» ki
fejezés, mi talán nem pusztán a gyöngédség szava, hanem onnan ered, 
hogy az eredetileg szabadon álló bálványt tényleg fészek módjára 
alakított ülésbe helyezték, a mint a bálvány szellemét is madárféle 
«szárnyas istennek» (taulin tq/rém) képzelik. Megjegyzendő, hogy 
<(fészekben» ül a «szőrös szemű erdei manó» (punin sampá ur-
utsi) is, még pedig «hét jávorbika futosta jür-állattal teli fészek
ben)) (sat yar yajtém jürin piü; III : 326.), miből látnivaló, hogy 
a kifejezés nemcsak a gazdagság s nagyrabecsülés jelzése. 

A bálványházakban gyakran jelentékeny értékben fölhalmo
zódott kincsek már régen felköltötték a vogulok és osztjákok köze
lében lakó oroszok és zűrjének figyelmét, kik az ily helyeket, ha> 
rájuk akadtak, rendszeresen kirabolgatták, a midőn természetesen 
a magát hivatalosan kereszténynek valló nép még csak panaszszal 
sem fordulhatott a hatósághoz. Az ily bajok elkerülésére újabban 
a nagyobb tiszteletben álló bálványok házikóit lehetőleg hozzá
férhetetlen helyekre vitték el s az odavezető utakat minden módon 
őrizik. PATKANOV szerint (I : 113.) ilyen területeken magalövő szer
számok vannak fölállítva, melyek mindenkit leölnek, ki hivatatla-
núl közelít a szentségekhez. PALLAS is írja (III : 60.), hogy a 
vokszari bálványt az osztjákok gondosan őrzik s a hozzávezető 
utakat az oroszok előtt titokban tartják. Inkább díszőrségnek, mint 
védelminek tekinthető az, melyről NOVIOZKIJ tudósít a kondai fő-
bálvány leírásában, mely szerint t. i. «a bálvány házikója előtt 
bíborszínű ruhába öltözötten két őr áll, kiknek földíszített kopja van 
kezükben ; ezeket közös költségen szerzik, közös őriző helyen tart
ják s akkor használják, midőn a bálványházikó előtt kell állani» 
(1. fent). 

Az itt tárgyaltaktól eltérőleg alkotott bálványhelyiségről szer
zett tudomást WITSEN, ki szerint (634. 1.) ((az obi osztjákok templo
mai toronyalakú óriási alkotmányok fából készítve körülbelül hat öl 
magasságban. Ezek négyszögűek s ajtó nélkül valók; fölülről mász-
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nak bele egy létra segítségével. Ezen alkotmány belsejében egy rúd 
áll fél akasztófa alakjában : erre czobolyprémeket, s ha hozzá jut
hatnak, vörös posztót akasztanak bálványuk tiszteletére* (1. fent). 
Ilyes ajtótlan alkotmány lehet talán a Szent-tó (Jelpiy-tür) bálvá
nyának laka. melyet a medveének a ajtaja láthatatlan, tetőnyílása 
láthatatlan kőháznak)) mond (áwita yqnttal, surmá pánttal áywtés-
kwol; III : 325;) Téres bálványház volt az is, melyet STRAHLENBERG 
látott az Obvidéken. Ez hosszas volt, mint valami gabonacsűr s 
nyírhójjal fedve ; az előrészben gerendákból szerkesztett oltárszerű 
emelvényen mindenféle rongyokba burkolva egy férfi- s egy női 
bálvány állott; körülöttük fából faragott szarvas-, nyúl-, hal- s 
másféle alakok. Oly nagy volt ez a helyiség, hogy az emberek benne 

Jöl- s alá járkálhattak (413. 1.). NovrczKU is úgy tudja, hogy az 
osztjákok digen magas dombokra s mindenkinek feltűnő helyekre 
állítják bálványaikat, s ha ilyen tisztelet kifejezésére alkalmas he
lyeket találtak, ott térséges bálványtemylomot építenek (KVMHPHH 
npocTpaHHHfl co3H,naiOTT>), ebben elhelyezik a bálványokat s ott 
eszik meg előttük a, hozott áldozatokat; más apróbb helyiségekbe 
rakják a csontokat s ott őrzik» (1. fent). Hogy az újabb kutatók 
ilyen nagyobb bálványtemplomnak eddigelé nem akadtak nyomára, 
épenséggel nem lehet föltűnő, ha meggondoljuk, hogy a keresz
ténység színleges elfogadása óta a vogulok és osztjákok pogánysága 
kétségbeesett élethalál-küzdelmét folytatja, minélfogva a nagyobb 
tiszteletű féltett bálványokat a nép mindenütt megközelíthetetlen 
vadonokba helyezte el s a legnagyobb aggodalommal rejtegeti, 
úgyhogy azok sem hatósági személyek, sem tudós utazók tekintete 
elé nem kerülnek. Valószínű külömben, hogy ma már tényleg 
megszűntek a nagyobb bálvány templomok, melyeknek csak akkor 
volt értelmük, midőn a nép még akadálytalanul gyakorolhatva ősi 
hitét az ily helyekre seregesen gyülekezett; ellenben czélszerűtlen 
volna a jelen korban, mert könnyen fölkelthetné a hatóság gyanú
já t s a templom azonnal áldozatul eshetnék a benne elhelyezett 
bálványokkal együtt a hittérítő buzgóságnak. Másrészt fölösleges 
is az ily templom, mert a nagytiszteletű bálványok utánzatai tet
szés szerinti számban készíthetők s bármely áldozó téren, akár a 
szabadban is felállíthatók, úgyhogy a bálványnak tisztelete ennek 
igazi székhelyétől messze is történhetik. Még maga a bálvány-
utánzat sem okvetetlenül szükséges az istentisztelethez; mert a 
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Mlványszellem a puszta idéző igére megjelenik bárhol s ábrázolása 
nélkül is közlekedik híveivel. 

Miután a történeti fejlődés a vallási kegyeletnek egyik lénye
ges kifejezésévé avatta, hogy a nagyobbra becsült bálványalakok 
külön hajlékokkal szereltessenek föl: mindenesetre a kisebb tekin
tély jele az, midőn valamely újabban készült bálványtól a tisztelet
nek eme nyilvánítását megvonják s úgy, mint régebben általáno
san történt, csupaszon helyezik az erdő vagy bokor sűrűségébe. 
Az effélék ama (dombleveles, tűleveles gallyak közt járó kis istenek)), 
melyekre utalva önérzettel jelentik ki a Paszét-manók, hogy nem 
azok sorából valók (taw-yal jalmin mán tarmV. tál-yal jalmin mán 
pupfV -/un jémtmu1}! 11:416.). Csupán a h á z i b á l v á n y o k 
tisztelete nem követeli bármily fokozott mértékében a külön hajlé
kot ; mert ezeknek épen természetes helye és működési tere az 
emberek lakóháza, a családi tűzhely; ők legközvetetlenebb védői 
az ember háznépének. Ezek a jurta főhelyét képező zugban álla
nak, vagy pedig szekrénykében fekszenek, mely helyett •—• mint 
NOVICZKIJ közli — régebben bölcső is alkalmazásban volt. Ugyan
ezen szekrénykékben vannak elhelyezve az ajándékholmik, melyek
ről fentebb írtunk. Ha a család a lakóházat hosszabb időre el
hagyja, pl. a rénlegelőre vagy halászó helyekre való utazás alkal
mával, a házi bálványok szintén szánra kerülnek s együtt vándo
rolnak a hozzájuk tartozókkal. Midőn ezek valahol némi időre 
letelepszenek és sátort ütnek, a bálvány itt is elfoglalja az őt meg
illető tisztelethelyet (1. CASTKÉN : Eeise 336—7.). Más a sorsa a 
házi bálványokhoz sorozható halotti bálványoknak; ezeknek tisz
telete csak a gyászidőre szorítkozik, mely után a sírba kerülnek 
vagy esetleg, mint FINSOH egyik közlése nyomán vélhetjük (1. fent), 
a temetőben felállított bálványházikóba. 

Az a hely, melyen a bálvány áll, illetőleg melyet a bálvány 
szükségszerű eltávolításával is szelleme székhelyének képzelnek, 
«szent» (jelpin) s az alább tárgyalandó módok szerint szertartásos 
tisztelet illeti. Ezeknek megválasztása a közhit szerint nem az em
ber műve, hanem mint az énekek sokszorosan kifejezik, az ott 
lakozó istenségeké (II: 97, 180.), illetőleg égi atyjuké (II: 139, 205, 
256.), ki őket, kedvelt fiait igézetével oda rendelte.*) 

*) Ellenkezőleg tudósít PALLAS (III : 61.), ki szerint «a szent 
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Ily szent helyekid szolgálnak különösen : 
1. S ű r ű e r d ő s é g e k es l i g e t e k , a mint a vorjá-falvi 

istenek mondják magukról, hogy asürű fajú fás erdőben, nőnek 
érinthetetlen vöcsökfészkes, iszapülő, ritka fajú földfokkal igézett 
bennünket atyánk» (pal jiwpá jiivin vörté, ne rqwtal luW-pit'i, ra/t 
ünli yará nolél jáyüivné sáticésquw; II : 205.). A jugrai isten is 
^fekete fajú szent liget közepén» (sernél jiwpá jelpin sqiv kwot'élt) 
honol, a mint az alsólozvai «Telem-torkolati istennőcske», kit 
ezért nharmincz nyírfától takart úrasszonynak)) neveznek (vüt yáT 
lepel náj Télém-tit naj; IV : 235.). 

2. M a g a s h e g y e k s n e h e z e n m e g k ö z e l í t h e t ő 
s z i k l á k . Már NOVITZKIJ írja, hogy az osztjákok aigen magas dom
bokra s mindenkinek feltűnő helyekre állítják bálványaikat)) (I. fent) 
s ezt igazolják a későbbi utazók is, mint GMELIN, ki szerint a felső
turai vogulok a Blagodatj hegy csúcsán egy magas rúd hegyére erő
sített kopjás embert ábrázoló vasbálványt imádtak s neki őszszel a 
vadászati évad kezdetén áldozatokat mutattak be (IV : 433—4.) 
A szigvai teremtési rege az Uralt általában «ember lábának érint
hetetlen szent hegységnek, ember körmének érinthetetlen fényességes 
hegységnek)) nevezi (élém'/qlés-la'il yantal jelpiij nqr, élém^qlés-
kwoss "/antal pasin nqr; I : 143.), mint a EEGüLYtól följegyzett 
osztják Nating ar hősének «isten lakta szent kőnek, ég igézte fényes
séges kőnek» (torom ulom jeming keu, jelem múlom pásing keuj. Mai 
napig híres természetes bálványok e hegységben a Lozva és Szoszva 
forrásvidékén levő «Szent Urai-öreg»-nek (Jelpin 'Nqr-qjká) és 
«Szent Urai-asszony»-nak (Jelpin 'Nqr-ékwá; HoFFMANNnál: Ne 
Pubi Ur «Nő-bálvány hegy») nevezett bérezek (GONDATTI: 20; 
HOFM. 28, 60, 77; KUZNECZOV 747.), melyek oly magasak, hogy 
hymnusuk szerint «csak egy hüvelyknyi, egy arasznyi magasság 
hiányzik ahhoz, hogy beszédes bálvány beszédük Numi-Tárém 
apjukig föl nem ér» (II : 398—9.). Ez idézetből egyszersmind ki
tetszik, hogy a magaslatoknak vallási czélokra való kiválasztása a 

helyek megállapítása a sámánok szeszélyétől függ. Bármely hely, 
hol valamikor jó vadászat volt, juthat oly tisztességhez, hogy vala
mely istenség szent terévé válik, s egy fa, ha rajta több éven át 
sas fészkelt, szintén szent lesz, melyet a sassal együtt gondosan 
kímélnek.» 
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végből történik, hogy az oda állított bálvány közelebb legyen a 
leghatalmasabb istenséghez, az égi atyához. A «szent hátú sok he-
gyecskéröh) (jelpiy sis saiv urkwét; I V : 12.) énekel a Szoszva 
forrásvidékén levő Jütim-sq,s falubeli leány. A kisobi Ajász-istennek 
((atyjától igézett szent nyíreshegyenn van laka (jaya satém jelpiy 
yal-ura,; II : 139.). A Sukerjá forrásvidékén van a Já-taléy jelpiy 
'Nq,r-ájká «a folyófői szent Hegy-öreg» (IV : 439, 440.). 

3. F o l y ó k f ö l d f o k a i s m a g a s s z i k l a p a r t j a i . En
nek említését már a vorjá-falvi istenek fentebbi idézetében láttuk 
(ez a Jelpin nol «Szent folyófok», melyen a Vör-nol sát q,tér üs ; 
IV : 438.); ilyen a Leplá-torkolati istenkének is szent helye, ki 
«lent futkosó lábas istennőcske, fent járó szárnyas isten szálló 

földfokon üldögél)) (jolél yajtné la'Uiy naj yfijné, numél minné 
tquliy tq,rém yöjné nolté únliláli ; II : 136.). A Világügyelő férfi 
szent helye az Irtistorkolaton alul fekvő Tcfrmol-piltáy-pasin-aut, 
voj-úol-piltay-jelpiy-q,ut «Daruorr alakú függő-madárhálós fényes
séges földfok; madár-orr alakú függő-madárhálós szentséges föld
fok)) (II : 348.). Berjozovon alul van a Loyy-awét nol «Bálvány -
fok», melynek urai (futó felhőt szelő, menő felhő magasságú várban)) 
(yajtné tul silmay üs. minné tul tutit üs; II : 31.) laknak. Az Ob 
torkolatánál is van egy nagy tiszteletű Jeméy nol «Szent földfok», 
melyről POLJAKOV ír (118. 1.). 

4. E g y s z e r ű f o l y ó p a r t o k s t a v a k m e l l é k e , a 
midőn a bálvány birtokának számított folyórész, esetleg az egész 
folyó, vagy patak «szent folyó» (jelpiy ja) s a tó «szent tó» (jelpiy 
tür). «Férfinak érinthetetlen, nőnek érinthetetlen szent folyó» 
(yum ráutal, ne rq,utal jelpiy ja; II : 180.) gyanánt tisztelik a 
szoszvaközépi isten vízszakaszát (GONDATTI 25.). Egészében szent
séges a Lozvába torkolló Jelpiy ja (BujKaii; KUZNECZOV 747; F E -
DOEOV 296.), mely névvel jelölik a Szigvának is egy (IV : 439. 1. 
1. sz.), a Szoszvának pedig három mellékvizét (IV : 437.1. 22,51. sz. 
és 438. 1. 65. sz.). Ez utóbbiak egyikét Pupyéy já-nak, azaz ((Bál
ványos folyónak)) is hívják, a mint van Popi ja mellékfolyó a Lozva 
középtáján (IV : 430. 1. 24. sz.), Pupét-já (plur.) a Pelim vízrend
szerében (IV: 433.1. 15. sz.) s két Pupi-ja a Szigváéban (IV : 439.1. 
4, 13. sz.). PATKANOV egyik osztják hősénekében szó van az «ágas 
nyíl módjára ágazó Sáp-yoi szent vizéről» (Lepiy Sáp-^oi jemiy 
jiyk; II : 26.), melyet a közlő az Irtis régi nevének magyaráz. 

NYELVTDD. KÖZLEMÉNYEK. XXX. 1 1 
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«A táplálékos Polém, halas Polém vizecskéje» mellett áll a Pelim-
istennek «futó felhő, menő felhő magasságú váracskaja» (II: 242.), 
valamint a Ték-istennek szintilyen laka «a táplálékos Ob, halas 
Ob partján» (II : 25.). Két folyó közébe igézte az égi atya a szigva-
torkolati istenkét (kit ja kittV tawléné mané Tq/rém-pi q-jkii satsa-
wásém; I I : 256.). — Ismeretes «nőnek érinthetetlen, férfinak érint
hetetlen szent tavak)) (ne ráutal, %um rqutal jelpiy tür; I I I : 324.), az 
Ajász-istennek «szent víz folyta szent tava» (jelpiy vit aumáy jelpiy 
tür; I I : 1.), a Szigva forrásvidékén levő s a Jelpiy 'Nar-qjká szent 
helyéhez tartozó Jelpiy-tür (IV : 439. 1. 1. sz.; GONDATTI 20.), a 
Szoszva alvidékén két Jelpiy tür (IV : 438. 1. 8, 10. sz.; GONDATTI 
57.), a tavdavidéki Ilpéy tö (IV: 407.) s a PATKANOV fentebb idézett 
hősénekében említett «Bálványköddel borított szent tó» (Toy%-civ 
pidem jeméy tör; II : 26.). 

Egyező]eg az itteniekkel tudósít PATKANOV arról (I : 105.), 
hogy az irtisi osztjákok ío^-jainak kedvelt tartózkodáshelyei a 
dombok, meredek foldj okok, régi fák csoportjai, nyomorék növésű és 
sokcsúcsú vörös- és czirbolyafenyök, mély tavak, nagy kősziklák, me
lyeket ily szellemek lakóterületének ismervén föl a nép «szent, 
fényességes helyeknek)) (jeméy pesey taga) nevez s tisztel. Az oro
szok az ily szent helyeket a HlaÜTaHi. jelzővel illetik: «Számtalan 
patak, hegy ós más hely van» — írja PALLAS a vogulok földéről 
(I. könyv II. köt. 261. 1.) — «melyet Sajtanka, vagy Sajtanskaja 
névvel neveznek, mivel a vogulok ott pogány istentiszteletüket 
gyakorolták s az oroszok az ő bálványaikat Sajtan-nak mondják)) 
(1. ugyané megjegyzést GEORGinál: Eussl. 68.1.). Egy «maüTaHCKÍH 
MHCT> »(bálványos földfok) GRiGOROvszKU-nak a vaszjugáni osztjákok-
ról szóló értekezésében (21—23.) is említve van. Mint HOFFMANN írja 
(28. 1.), az oroszul beszélő zűrjének a Lozva és Szoszva forrásvidé
kén levő szent hegyek közül egyet Manskie Bulvani («manysi, 
azaz vogul bálványok))) névvel jelölnek. 

Hittérítők s tudós kutatók teljesen megegyeznek annak el
ismerésében, hogy a vogulok és osztjákok bálványimádásában a tisz
telet nem magát a szem előtt jelentkező s többnyire magától az em
bertől készített alakot illeti, hanem azon szellemet, melyet a nép
hit benne, vagy körülötte lakónak képzel s melynek a természetes, 
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vagy mesterséges bálványkép csak ábrázolása. A külömbség a két 
rendbeli megfigyelők felfogásában csupán az, hogy míg a keresz
ténység orosz terjesztője ama néphitbeli bálványszellemet a pogány-
sággal egybehangzóan valósággal létező szellemnek fogadja el, de 
•ezt gyakorlati igyekezetéből s ellenmondást nem tűrő álláspontjá
ból folyólag a «Sátán szolgájának)) minősíti s mint ((tisztátlan 
lelketn üldözi: az elfogultság nélkül működő tudományos kutatás 
mit sem tudva ezen szellemek valóságáról, csak azt veszi tudo
másul, hogy a bálványszellemekben hivő nép őket épenséggel 
nem ördögöknek, vagy kárhozatra méltó lényeknek, hanem ellen
kezőleg legnagyobb jótevőinek s boldogulása főtényezőinek tekinti. 
Mint ismételve kiemeltük, tisztán átlátta már ERMAN, hogy a vogul
osztják bálványimádás alapja nem egyéb, mint az egykor élt kiváló 
férfiak iránt való kegyelet, s hogy midőn ezeknek alakját ábrázol
ják, illetőleg szellemüknek isteni hatalmat tulajdonítanak, ez el
járásnak igen találó s közelfekvő analógiái észlelhetők egyes ke
resztény felekezetek vallási életében is. Szemben GRIGOEOVSZKIJ 
nézetével, ki papi csapáson haladva a bálványszellemet egyre csak 
«,HÍaBOjrb» jelzéssel emlegeti (pl. 61. 1.), vagy KuzNECzowal, ki 
szerint a vogul «mafiTaHi>» mindig valami rémes, fenyegető lény, 
melynek haragját kell engesztelni (747. 1.) — ugyancsak ERMAN 
eszméjére czéloz INFANTJEV, midőn minden kerülgetés nélkül megírja, 
hogy «a uiaHTaHTb lényegében szellem, s a voguloktól készített bábuk 
csak látható ábrázolásai e szellemnek olyasformán, mint a szent
képek ábrázolásai ama szenteknek, melyeknek képmása rajtuk 
lefestve van» (IV : 263.). Tényleg így tekint a mi pogány embe
rünk a maga bálványaira, melyeket annyira egyneműeknek tart 
.az orosz szentképekkel, hogy midőn a múlt század elején FEODOR 
püspök a kondai népet a keresztségre kényszerítette, ez végső szo
rultságában ily kéréssel állott elő : «A magunk vagyonából fogunk 
földíszíteni és építeni templomot; de a szentképek között föl akar

juk állítani a miénket is)), azután meg azt kívánták, hogy átadjanak 
a bálványukra az övéknél nagyobb becsű keresztet, jelesen aranyból 
valót)) (1. NOVICZKLT művének ide vonatkozó részét fent). Midőn a 
kereszténység elfogadásával az orosz szentképek a vogulok közt 
meghonosodtak, ezek « o r o s z i s t e n e k k é ) ) (rus tq,rém) váltak: 
a kondai nyelvben törém, a tavdaiban mus tárém «kis isten», a 
pelimiben toréméiskwé «istenke» a szentkép jelzése; ugyancsak 

11* 
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a pelimiben : törém-sám «a szentképek polcza», Mikid-törémsiskwé 
«Sz.-Miklós», Ma-törémsiskwé «Illés próféta», Pasi-ansuy «Krisztus» 
(=CnacHTeJiB «Üdvözítő-öreg»),sőt tovább menve az evangélium-
könyvből is jevangél-törémsiskivé, de még a keresztből is perén- (v. 
pérné-) törémsiskivé lett. A kondaiban Mikol-aúsu/ «Sz.-Miklós», 
Eljé-ansuy «Illés», az irtisi osztjákban Mikul-iga «Miklós-öreg» = 
«Sz.-Miklós» (PATKANOV I : 98.). Mind olyan meghatározások, me
lyeket a bálványokra is alkalmaznak (pl. Polém-tcirém, Oas-ansuy, 
FKV. pupi-törém, másutt pupi-aúsu% «bálvány-öreg»). A felső-
szoszvai közlő elmondva a Kalt'és-asszonytól fölnevelt «Asszony-
fia)) fiúcska, későbbi nevén « Világügyelö-férfiv születésének törté
netét, ezeket egynek véve Máriával s Krisztussal így folytatja elő
adását: «Mind e mai napig is a föld ím az ő (t. i. a Világügyelő = 
Krisztus) hatalmával áll fenn ; orosz, manysi [egykép] hajlong 
előtte a szent házban (= templomban; ruúén, mariéin jelpin kivolt 
XÜtéylawé ; I I : 99.). INFANTJEV is megjegyzi (IV: 261.), hogy a felső-
kondai vogulok az orosz szentképeket egészen olybá veszik, mint a 
bálványokat, s nekik is mutatnak be áldozatokat. Hasonló esetet be
szél el POLJAKOV (59. 1.), mely szerint egy osztjáknak megjelent 
volna álmában Szűz Mária s meghagyta neki, hogy másnap a temp
lomban bárányáldozatot mutasson be, mit az illető az egész osztják 
elöljáróság jelenlétében meg is cselekedett. 

Hogy mennyire függetlennek tudja a pogány hit a bálvány
tól annak szellemét, jellemzőn mutatja az, hogy noha a hittérítés, 
hacsak hozzáférhetett, elégette a bálványokat, azoknak tisztelete 
nem szűnt meg, hanem egy új bálványalak felállításával a régi 
helyen folytatódott. Midőn az «Obi öreg» bálványát elhamvasztot
ták, a nép hamar megvigasztalódott azt állítván, hogy az istenség 
szelleme «hattyú alakjában röppent tova a magasba*) (1. fent). Ha 
egy bálvány fája elkorhadt, újat lehet a helyébe állítani; mert a 
szellem él, ha ábrázolása elpusztult is. Az sem bűn, ha egy apró 
bálványbábut eladnak (FINSCH 561.). Tanulságos esetet közöl erre 
nézve HOFFMANN (29. 1.), ki meg akarván tudni, hogy minő gondo
latokat fűznek az ily házi istenségek ábrázolásaihoz, egy szegényes 
pajta vogul gazdájától annak eladását kérte. Egy varrótűért nem 
volt eladó, de négy varrótűnek s egy pár rézfülbevalónak árán a 
birtokos átengedte; holott egy kis jegesrókának prémjét emberünk 
öt varrótűért sem volt hajlandó odaadni. ((Lehetetlen tehát» — 
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úgymond HOFFMANN — (,hogy a néphit a bálványbábunak tulajdo
nítsa azt a hatalmat, melyet a vele ábrázolt istenségben félve tisz
tel, midőn még egy közönséges jegesróka-bőrt is nagyobb érték 
gyanánt becsül». 

A bálványkészítés vallási intézményének eredetét GONDATTI 
szerint (37. 1.) a hagyomány amaz egykori hősöktől származtatja, 
kiket a bálványképek ábrázolnak s kiket a néphit nemzetségi és 
családi istenségekké, védő szellemekké avatott. Ezek maguk szer
zettek az első pupi'-'ka.t s megparancsolták, hogy ilyeneket készít
senek utánuk is a régi idők emlékezetére, a mint ezt a hivők nem-
zedékről-nemzedékre meg is tartják. Nem minden bálvány ábrázol 
külön-külön szellemet, hanem — mint ezt FINSCH helyesen meg
jegyzi (560.) — a házi bálványok általában valamely nagyobb tisz
teletű bálványnak utánzatai s az illető bálványszellem ilymódon a 
háznak mintegy «védő szentjén. A bálványkészítésre POLJAKOV sze
rint (59. 1.) maga a szellem szólítja föl a sámánt; ugyanígy értesít 
INFANTJEV is (IV : 263.) azzal a hozzáadással, hogy a szellem bár
kinek tudtul adhatja álmában azt a kívánságát, hogy számára bál
ványt készítsen. Utazónk erre vonatkozólag két esetet hallott. Az 
egyikben embere azt álmodta, mintha az Oronturtól feljebb eső 
'Nur pataknál időzve két öreg jött volna hozzá, kik magukat 'Nur-
tola'i yum-wsk («Nyúr-fői embernek») mondották. Fölébredvén a 
vogul közlő, álmában mindjárt fölismerte azt az utasítást, hogy 
neki a nevezett pataknál két öreg embert ábrázoló bálványt kell 
fölállítania. A másik eset a Sousma patak mellékén álló vörös
fenyőre helyezett COVCMOH3H (utórész: ÉV. and, KV. ansu% «öreg 
ember») nevű bálvány eredetét magyarázza, melyet gazdája azért 
készített, mivel szintén álmában látott ily «öreget». 

Áttérvén a b á l v á n y s z e l l e m n é p h i t b e l i t u l a j d o n -
s á g a i n a k részletezésére első sorban kiemelendő az a képzet, hogy 
a bálványszellem a térben bármerre szabadban mozgó, tetszése sze
rint m a g a s b a n r ö p k ö d ő ! vagy a l a n t j á r ó avatatlan szem
nek láthatatlan lény. Innen az énekekben gyakran található «szár
nyas isten)), illetőleg párhuzamos szólással ((szárnyas isten, lábas 
bálvány)) jelzése. «Hét szarvas állat áldozatos tereden gyönyörködő 
szárnyas hátú hátas istent nem látunk (ántiy sát uj jirip kan num-
pálén üliléné tawliy sispá sisiy tqrém at váyüw)); II : 312.) panasz
kodnak az istenüktől elhagyott könyörgök a Világügyelő-férfiúhoz. 
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«A mindenfelé levő szárnyas sok istent, a mindenfelé levő lábas, 
sok bálványt (yotaX qlné tquliy saiv tqrém, %otál' qlné la'iliy saw 
pupi'; I I : 418.) a lombleveles fa hét közében mind megmozgatom, 
a tűleveles fa hét közében mind keresgélem» — dicsekszik a, 
Paszét-isten sámánja előtt, midőn abbeli igyekezetét igazolja, hogy 
a tőle kívánt feladatot legjobb tehetsége szerint teljesíteni akarja. 
Szintígy magasztalja magát az Ajász-isten avval, hogy «maga fölött 
(azaz: nála kiválóbb) semmi szárnyas istent, semmi lábas bálványt 
nem ismerő (am num-pálémt n'e-mat tqwliy tqrém, ne-mat la'iliy 
pupi' at vá'ém ; II : 4.). A hatalmas Polém-istent hívei ((fönn járó 
szárnyas istenek, lenn futkosó lábas bálványok gazda emberének*) 
(numél minné tquliy tqrém titái-yum, jolél-yajtné la'iliy pupi, titás-
yum; II : 403.) nevezik. A szoszvaközépi isten «futó felhő, menő 
felhő magasságú)) várának nem lehet nagyobb dicsőítése, mint 
midőn emberei azt mondják róla, hogy ((felülről jövő szárnyas 
isten, alulról jövő lábas isten ott keresztül nem juthatott)) (alil 
jiné tquliy tqrém, luil jiné la'ilin pupi' tit tára at pásépálés; II : 
161.). Megfelelő irtisi osztják költői szólás: it kurip toyy, nüm kurip 
tony «al-lábú bálvány, fel-lábú bálványt) (PATKANOV II : 118.). Az 
előbbi idézetekben a tquliy tqrém és la'ilin pupi' nem jelentenek 
külömböző fajta, azaz részint «szárnyas», részint «lábas» mythikus 
lényeket, hanem egy s ugyanazon képzeleti alaknak párhuzamos 
jelzései, mi abból is kitetszik, hogy találunk adatot, melyben a fen
tebbi alkalmazással ellentótben a pupi' van «szárnyas »-nak s a 
tqrém «lábas»-nak mondva (num-pálén la'ilin tqrém, tquliy pupi'-
ke ne'ili; II : 278.), sőt olyat is, melyben egy falu-bálvány pár
huzamos kifejezésben «szárnyas tqrém, lábas tqréni)) (nem pupi') 
névvel szerepel: «Lábas isten álló, szárnyas isten álló (lailéy törém 
tusné, tquléy törém tusné) kis terű teres falum vagy te Luop-torko-
lati falum» (IV: 132.). Hogy a tquliy jelző rendesen a bálvány-
szellemet jelentő tqrém szóhoz csatlakozik, annak természetes okát 
láthatjuk az ily módon létrejövő alliteratioban, mely a tquliy pupi* 
és la'iliy tqrém szerkezetekben nincs meg. 

Az itt tárgyalt szólásban pupi' helyében több adatban a náj 
«asszony, fejedelemasszony)) szó alkalmazását találjuk, a midőn ez 
kétségtelenül a női bálvány szellemet jelzi. így mondja az ének a 
jugrai istenről, hogy «hét 7'w^-állattal teli sapkáját semmiféle szár
nyas isten nem nézte, semmiféle lábas istennőcske nem látta (nem-
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yoti taulin tqrmén at susswés, ném-yoti la'ilin nájin at vajwés» ; 
II : 135.). Ugyanitt más változat a «mindenfelé levő fönt járó 
szárnyas isten, a mindenfelé levő lábbal futó lábas istennőcske» 
(yotál! qlné numél minné taulin tqrém, yotál' qlné la'ilél yajtné la'ilin 
náj; II : 134, 159; 1. még: II : 136, 149.). Megmagyarázza a naj 
szónak itteni szerepét az, hogy a Felső-Lozva és Szoszva vidékén 
(a honnan a jugrai isten énekének följegyzése került) a bálvány-
szellemnek közönséges neve: náj-cttér (1. pl. IV. 39.), minek meg
felel ez a kifejezés is : yotál qlné nájin sát ma-lqmt, %otál' qlné qtrin 
sát má-lqmt «mindenfelé levő istennöcskét uraló hét világtáj, min
denfelé levő istenkét (istenfejedelmet) uraló hét világtáj» (II: 134.). 
Tehát a fentebbi tqrém ~ náj párhuzamos szólásban a tqrém == 
qtér, úgy mint a larvosi istenség: Lqr-üs qtér, a kondai Khöntin 
vis ötér, jani ötér, a Világügyelő férfi jcat' S^O /̂JV : qtér. Pár
huzamban találjuk az utóbbi egyenlő jelentésben alkalmazott sza
vakat a medveének következő helyén : tqrém-kánné tü kwalta-
ivém, qtér-kánné tü totawém «az isten-térre (— áldozótérre) oda 
szállítanak engem, az qtér-téTre oda visznek engem» (III : 319.). 

A bálványszellemek akadályt nem ismerő, szabad mozgásához 
csatlakozik az a felfogás, hogy székhelyük legmesszebb eső távolságá
ból is g o n d o l a t n y i sebességge l m e g j e l e n n e k b á r h o l , a hova 
őket az idéző ige (kástul) szólítja. Ez volna tehát megfelelője a mi 
vallásos gondolkozásunk azon eszméjének, hogy isten mindenütt 
jelen van s mindenütt meghallgatja a hozzá fohászkodót. A pogány 
istenségnek ez a megjelenés valóságos levegői utazás; azért nem 
szívesen veszi, ha túlságos sürgetéssel hirtelen követelik megjöve-
telét. «Ha valami szükségbe, szorultságba jutsz, engemet erősen ne 
idézz, lasssacskán emlegess /» (mat járémné, monsémné pate'in : 
áném saka, ul kástáln, lásélákw namélmatén! 1:7.) mondja a 
kalandjaira induló ifjú hősnek, a későbbi Világügyelő férfiúnak 
nénje (Ealtés-asszony). Midőn pedig az ifjú csakugyan bajba jutott 
s nénjét emlegetni kezdte : «azon pillanatban valami hirtelen dör
gés hallik, három szárnyas ló hátán jön ama nénje asszonya s első 
szemrehányása: «Mi lelt öcsém? Miért idéztél engem ily rögtönö-
sen ? Éppen theát iván ültem s (a rögtönös idézéstől) a theacsészék 
izzé porrá törtek össze» (I : 15.). Egy másik adatunk ily felfogásra 
a «Jeli-városbeli öreg» (Jeli-üs qjká) bálványszellemérŐl szól, kit 
az istenfiak mint bácsijukat tanács czéljából idéztek. Alighogy a 
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nevét kiejtették «hóförgeteg-felhő szakadt le, egy hótalpas férji hó-
talpával együtt lepett be (a gyülekezettek házába) s így szól: Mit 
idéztetek engem ily rettenetes erővel 1 Majd hogy össze nem törtem 
vén csontjaimat/)) (1: 74.). A bálványszellemek közönséges menete 
idézés alkalmával a ((bálvány-köz, isten-köz járó gyors út» (pupV-
yal, tarém-yal jalné yali Ityn-y; 11:417.); «szállásuk" műszava: 
séyémi, séyémáli (mom.), séyijáli (frequ.) «lengve jön», vagy: páti 
«esik, leszakad», mondják pl. Sq,rni-Pos tV sexémáién! ((Aranyos
fény ( = isten) ide jelentkezzél!)) Ez az «istenszállás» az eső és 
szélfoszlány járásához van hasonlítva az idéző szólásokban így: «Ha 
fövénypart: hét fövénypart aljáról, ha folyóforduló: hét folyó-
forduló aljáról mint fenn járó esőszem szálljatok ide, mint fenn járó 
szélfoszlány lengjetek ide (numél minné rakw-sam ti' patilan, numél 
minné vöt-sam tV séjémalán) ezen pálinkával való csésze karimájá
hoz, vízalkotású hét fejedelemhős! (a felsőlozvai «Víz szentjéhez» 
intézve: I I : 388.) | nMittt gyorsan szálló esőszem, mint gyorsan 
szálló szélfoszlány szállj le (mol'éy pattié rakw-sam, moléy patné vöt-
sam patunkwén) ezen ház szögletébe! (a VilágügyelŐ-férfihez in
tézve : II : 323.) j ((Mint távolról szálló esőszem, mint távolról szálló 
szélfoszlány vajha ide szállanál/ (elél patné rakiv-sam, elél patné 

' vöi-sam tV voss patnuwén mönt/ Nyáli-manóhoz intézve : IV : 187.). 
Semmi nyom sem jelzi az istenek láthatatlan útját (tq,rém-lq,yyá, 
pupV tanya ; III : 189.): «Téli nap közben járó útjokat széles szemű 
szemes hó be nem esi, nyári napon hajóhabos íttjok meg nem szakad)) 
(vize ketté nem válik; II : 310.). 

Azt a «gyorsan járó szélfoszlányt», melynek sebességéhez az 
idéző ige a bálványszellem megjelenésének hirtelenségét hason
lítja, az ezen szellemtől ihletett személy legalább képzelete szerint 
erezi is. A s á m á n r é ü l e t e az á l t a l t á m a d , h o g y ő t a 
b á l v á n y s z e l l e m h i r t e l e n j ö v e t e l é t ő l k e l e t k e z e t t 
s z é l n e k h e v e é r i n t i ; ez a meleg szellő az, melylyel a bál
ványszellem jelentkezését tudatja s melylyel láthatatlan lénye a 
halandó számára — ha öntudatlan állapotban is — fölismerhető. 
Világosan kitetszik ez a felfogás a mythikus tartalmú énekek több 
helyéből. Ilyen pl. egy medveéneknek az a részlete, melyben az 
«állatöreg» az ő «énekbe illő, regébe illő nagy Ínségében» Numi-
Tq,rém atyuskájához fordul s arra kéri, hogy «czirbolyatoboz hulló 
sok gyér ligetbe rendelje őt». Erre — így folytatja a medve a maga-
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ról szóló éneket— «Numi-Tq,rém atyám felóTmeleg szél melege jődö
gél hozzám (N. T. ásém-ultá réyiy vöt reyin jissentawém)» s követ
kezik az égi atya szava: «Erőszakos kezű réti állat leányka, ezen 
csipkerózsa-fa hét bozótot, ezen zelniczefa sűrű bozótot te minek 
járdalod?» stb. (III : 20.). Itt tehát az idézett istenség szavát meg
előzi az ő felőle jövő «meleg szél melege», vagyis a láthatatlan isten
ség érezhető fuvallata, egyik régi nyelvemlékünk szavával élve: 
«szellete» ( = «szelleme, lelke»). Ugyanez énekben alább a medvé
nek «nőstény rozomák nénikéje igaz varázslat jeles fajátvarázsolja 
ki» s ezt megelőzőleg szintén «meleg szél melege jő hozzá Numi-
Tq/rém atyja felől» (N. T. ásém ültá réyiy vöt reyin jiwwé; I I I : 
28.). Bővebb előadását találjuk az itt leírt néphitbeli jelenségnek a 
Pelim-isten énekében, mely szerint az istenség nem tudván nyu
godni nyusztbőr-fészkében, éjféltájt kijött házacskájából s <»a mint 
nézdegél, hát Szárnyas bálvány öreg (Tquliy pupV qjká) ím ő 
érkezett meg, tetős vörösfenyő tetejébe ím ő szállott len (ez idézte elő 
Pelim-isten nyugtalan álmát), a Hő szélnek három heve a mint jődö
gél, fagyos szélnek három fagya a mint jődögél (reyiy vöt %ürém reya 
yumlé jisséntali, pomiy vöt yürém poma yumlé jisséntali), egyszer 
csak Szárnyas-bálvány öreg ím miképpen szólal meg: Polém-isten 
atyácskám hallgass meg!» (III : 244.). Látjuk ez idézetből, hogy 
egyik szellem a másikkal ép úgy mint az emberrel szintén a fent 
jelzett módon érintkezik, továbbá hogy a megérkező szellem fuval
lata «fagyos» is lehet, vagyis az a lényeges mozzanat benne, hogy 
érezhető. 

Az istenség szellemének ezen meleg szellő alakjában való 
megérkezése, illetőleg a sámánnak tőle való ihlettsége, réülete, 
rövidebben kifejezve: «az isten heve, bálvány hevén (tíji,rém-rei*, 
pupV-réV). Példák e szólás alkalmazására: najt-yum tqrém-re'iné, 
pupV-ré'iné joytawé «a bűvölő embert megszállja (hozzájön) az 
isten heve, bálvány heve» (II : 374, 428.); pupl'-ré'il joytawé (II : 
425.); pupV jánV, tq,rém jánV réyá tawán joyts ((bálványnak nagy 
heve, istennek nagy heve jött hozzá» (a medvéhez midőn rabló 
szándékkal be akart törni egy bálvány házikójába; I I I : 325, 326.); 
najt-yumiánl pényuykwé ti ünttuivés, Ajás-tqrém ajka reil ti pinás-
lém, ti jisém, yumlé ti lawe'im «varázsemberüket (az áldozók) va
rázsláshoz ültették, Ajász-isten öreg én hőt bocsátottam (tettem) 
reá, ezzel eljöttem (hozzá) s így szóltam» stb. (II : 16—17.). Talán 
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erre a melegségre czéloz a Jutim- sas -béli isten is, midőn evvel az 
áldással bocsátja el híveit: «meleg subám, meleg botosom melegénél 
fogva (reyin sa%im, réyin nárám réyikwél) hadd gyarapodjék cson
totok, hadd gyarapodjék húsotok!» (II : 430.). Hallhatott már 
ZUJEV, Pallas segédje is erről a szellem megérkezésével támadó külö
nös érzésbenyomásról; mert azt írja, hogy a réületében eszméletét 
vesztő sámán fölött a többiek valami a kékes füstöt» vélnek láthatni 
(III : 62. 1.). 

Az ilyen voltakép láthatatlan bálványszellemek mellett ismer 
a rege olyan bálvány szörny eket is, melyek a maguk látható bálvány-
alakjukban jelentkeznek élők gyanánt mindenki szemei előtt. Ezek 
az aeleven bálványok)) (lilin pupyét), melyek a nekik nyújtott 
véres- és egyéb ételáldozatokat hívőik láttára megeszik s kiknek 
szájába pl. a legyőzött ellenséget darabokra vagdalva dobják. Ilyen 
Moloch-féle néphitbeli alakról szól a kondai-fejedelmek hőséneke, 
melyben az ellenséget lóbőr-tömlőbe kötve a bálványház ablakán 
keresztül dobják be, ekkép szólván: «Neked eleven szemet, eleven 
fület, eleven lábat, eleven kezet hoztunk» (II : 231.). PATKANOV 
gyűjtéseiben is találjuk említését az «eleven bálványnak, eleven 
ménkw»-nek (üdén tony, tlden meyk), melynek teljesebb jelzése: 
«elevennek született eleven bálvány)) (tldéija tlvém tidén tony; 
II : 58, 66.). 

Ha már a bálványszellem megjelenik az őt idéző sámán, 
vagy más szellem előtt, egész természetes és következetes a nép
képzelet, midőn azt hiszi, hogy az ily szellemmel b e s z é d ú t 
j á n g o n d o l a t c s e r e , tárgyalás, vitatkozás, alkuvás, sőt köl
csönös fenyegetés is lehetséges. Hiszen ezt még a hittérítők is 
elhiszik róluk; jámbor naivsággal beszéli el pl. NOVICZKIJ a tőlük 
később elpusztított sorkovi fabálványról, hogy «ez a lelketlen 
holmi sátáni közreműködéssel előre megmondta s tudtul adta, hogy 
a hithirdető mester jobbjától közeli pusztulás éri, arra kérte ennél
fogva buzgó tisztelőit és szolgáit, hogy tartsanak ki állhatatosan 
atyáik régi gonosz hitűségében s álljanak erősen ellent a térítés
nek; maga magát, így ígérte, semmiképen sem engedi összetöretni. 
Ezen gonosz furfanggal)) — folytatja — «oly buzgóságot keltett a 
népben maga iránt, hogy közmegegyezéssel készek voltak inkább 
vérig menni, mintsem a bálvány össze törését megengedni)); végre 
is : «A Legmagasztosabbnak ereje nem engedte, hogy szándékolt 
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furfangjának valami gonoszságát cselekedhesse; ö hazudott Ígéreté
ben, nem képes magát megmenteni*) (1. fent). Ha igy hisz a meg
vető ellenség, hogyan ne higyjen ugyanily erőben a tisztelő hivő?í 
Alább a sámánról, továbbá az imádságokról és idéző igékről szóló 
fejezetekben lesz módunk részletesebben tárgyalni, hogy minő 
természetűek és tartalmúak az istenek és emberek közt váltott 
szóbeszédek; itt csak azt jegyezzük meg, hogy különösen a sámán 
valóságos fizikai hangját véli hallani a bálványszellemnek, melyet 
ezért ^beszédes lénynek (állatnak), nyelves lénynek)) (láy/an uj 
keláy uj; a Paszét-istenségre alkalmazva II : 420.) nevez. Ennek 
alapján mondhatja magáról a Jütim-sqs-béli istenség, hogy «ha 

folyami lúd módjára pipegö szácskámat kinyitom (ja-lunt nawlém 
süpkém pünsilém-ke) «egy éj, egy nap múltával erős csont, erős 
hús kerekedik a földből, kerekedik ki a vízből» (II: 429.). NOVICZKIJ 
szerint a kondai főbálványról «azt mesélik, hogy midőn valamit 
közölni akar, olyan hangja van, mint egy gyermeknek s e hangját 
legfőkép akkor hallatja, midőn áldozatot követelő (1. fent). POLJA-
KOV a fehérhegyi istenségről hallotta, hogy hangja hallható (59. 1.). 

MUNKÁCSI BERNÁT. 

Hám. A hámoz, hámlik stb. *hdm alapszavát MUNKÁCSI B. a Nyr.-
ben (XXIX. 110.) a votj. kom, küm, cser, kom szóval együtt kam, %am-
féle kaukázusi szavak átvételének tartja. Bármily tetszetős is e föltevés,, 
mégis gondolkozóba ejti az embert a MUSz.-ban (85.) fölhozott lp. kvol-
mes «cortex (imprimis abietis)»; vö. Fmis-nél: guolmas «membrana 
interior corticis abiegnse et pinea3», a melyet egy ±kvol-, *guol- ige szár
mazékának tarthatunk. E föltevésünket támogatja a vogB. yul- «hám
lik*, P. khult- «lehánt», KL. khölt- «hasít; hámoz» (caus. -í-vel). Ezek 
szerint a m. *hám egy vog. *yulém, +yulmé- megfelelője lehet. A kauk. 
y'ansa-nsik aligha van köze a m. háncs-hoz ; ennek teljesebb alakja háncsu, 
háncsú (hántyu, MTsz.), a mely nyílván a hánt ige közvetett szár
mazéka ; a hánt (< hámt) pedig kétségtelen magyar képzés, a mely a 
denom. hámlik mellett a romlik: ront, bomlik: bont-iéle párok mintá
jára alakult. Sz. J. 



Cseremisz szótár. 
(Hatodik közlemény.) 

ptari (r.) azelőtt; früher M. 12. 
pu , . . v. po . . . 
pü . . . pü . . . v. jn . . . pe . . . pö . . . 
pu fa (mint anyag); holz (pasaim). — Ossz. pu-seyge élő fa; 

baum Gn. pu-seyge P. 11. 26. Uf. 16. Car. 15. Bk. 20. pu-seygo Ist. 
253. pu-sáygd Bd. pu-sayga (m.) Bd. pu-sáygé M. 45. pu-ii baum-
öhl Tr. pu-tér lastschlitten; ,npOBHH Tr. — puayás elfásúl; verhol-
zen ^epeBeHÍiTB Tr. 

pü fog; zahn Gn. P. 24. M. 4. pü, püj, pü (m.) Bd. pü Tr. — 
pii-sel foghús; zahnfleisch M. 4. pü-sil id. Tr. — püm sotká mit 
den záhnen klappernTr. —püm irém, pűmsiém fogam vicsorítom; 
die záhne zusammenbeissen Tr. 

\. puém ad; gebén (passim) — puedem fr. Bd. puedám Tr. 
pukalém fr. Bd, puokt- adat; gebén lassen Ocs. 32. —puen-goltas 
(m.) puen-jamdas (m.) elárul; verrathen Bd. uzaslen puas szétoszt; 
vertheilen Ist. 220. namál-puas odaad; hingeben BM. 2,-11. — 
m&jlaném mo puaset ulo pu was du mir zu gebén hast (schuldest), 
das gib (bezahle) Máté 18, 28. 

2. puem fú; blasen Gn. Bd. — pualam id. Gn. Tr. Bd. futam 
(m.) id. Tr. schnaufen G. 13. fölfúvódik; aufgeblasen werden, 
schwellen Bd. Gn. 13. pualedem, pualeétam fr. id. Bd. — pualtem 
gabonát szelel; getreide schwingen G. 58. Tr. pualdem id. Bd. tele 
fú; voll wehen (mit schnee) Bd. pualtem mom. Bd. 

püem (est.) bekerít; dámmen Bd. ZoL Gn. Tr. rekeszhálót 
csinál; eine fischwehr machen Gn. püal- id. Pu. 37. 

püa (est.) rekesz, kerítés; damm Bd. Gn. 76. pilje (m.) Bd. 
fischwehr Pn. 37. Gn. püa teich, npy^T, Bk. 32. püa njiOTHHa Tr. 
püa (m.), pija, püa npy^i., iuiOTnna Zol. — cs. püwe t. böja. 

puc szár; stengel G. 71. síp; pfeife Bd. (poc id. Bd.) rohr-
pfeife Gn. ^y^Ka Tr. trompete Ccs. 50. Ist. 70. rüssel, stachel; 
XO6OTT>, atajro Tr. —pualtem-puc trompete Bd. pucem pualtem die 
pfeife blasen Tr. tar-puc pulverhorn Bd. 

pucem apad, fogy; vermindert werden, abnehmen, fallen, 

178 
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sinken (vom wasser) Gn. Bd. elpárolog; verdampfen Tr. Car. 21* 
Uf. 22. — pucedem fr. Bd. 

puca v. poce id. Tr. 
pucái v. pecál id. Tr. — pucalom suskám a puskát megtölti; 

die flinte laden, pucái éusmö töltővessző; ladestock Tr. 
puca v. pöcös id. Tr. — cf. cs. poca BOCB,a Zol. 
puceétás viszket; jucken; sjji^Th, CBepŐBTB Tr. 
púcemes darakása; gekochte grütze Pu. 27. Gn.Bk. 16. pucu-

mos id. Bd. pucumus id. NyK. 6, 194. 
pilckam (est.) vág, metsz; schneiden Gn. 50. Bd. pűekám Tr. 

piekdm (m.) Bd. — sedram püekas himlőt olt; blattern impfen 
Sdr. 4. — pückedem fr. Bd. (solem) pückedas (fleisch) zerstückeln 
Ist. 129. id. Tr. pékeddé id. M. 18. — pücküldam pass. Bd. —püc-
kálds no^CEKaib, no,a;pB3biBaTB, pűckáltás pass. Tr. — piickdltes 
levágott tuskó; abgehauener klotz; oTpyöoKt Tr. 

pűeke (est.) fűrész; sage Tr. pocka id. Zol. — pel'-kedán p. 
félkézre való fűrész; eine kleine ságe nur fúr eine hand Tr. — cs* 
pecek t. picki. 

püekiniás fonalat sodor; zwirn drillen Tr. 
püekes szelet (kenyér); schnitte (brot) Zag. 50. pu-pűeküs 

fadarab ; holzscheit Krest. 8. 
puce szarvas; hirsch M. 39. pücö rénszarvas; rennthier Gn. 

60. — v. puca. 
puűa (cs.) szeg; nagel Gn. P. 24. Zol. NyK. 6, 194. peda id. 

Zol. — cs. puda. 
pudalém (cs.) szegez; nageln P. 24. Zol. pudalám id. Tr. pe-

dalém id. Zol. pudalált kolemét-déne (keresztre) feszített halá
loddal; mit deinem tode am kreuze Bk. 80. — cs. pudala-. 

puűapká (r.) pudmérték; pudmaass P. 24. 
pudestám csattog, sistereg; rárivall, czivakodik; knallen r 

knistern; anschnauzen, zanken Gn. bersten, knistern Tr .— pu-
destalt- id. Ist. 124. zúg; sausen G. 51. 

puddratem (cs.) kever, felkavar, megzavar; mischen, um-
rühren, verwirren Gn. puduratem id. Bd. pudrotém id. Tr. putratém 
(m.) Zol. puderatem fellázít; aufwiegeln Ist. 119. putraltem Zol. 
puduratolam fr. pudurataldam pass. Bd. — pudranem zavarodik, 
keveredik; vermischt, verwirrt werden Gn. zavarog; sich empören 
Máté 26, 5. verderben Ocs. 89. puduranem zavarodik; verwirrt 
werden Bd. — cs. putrat-. 

puderaem eltörik, megreped, forgácsolódik; zerbrochen wer
den, bersten, sich splittern Gn. P. 6. Ocs. 43. pudurgém id. Tr. — 
Jür lum dene pudergen hat von regen u. schnee gelitten Pu. 35. 
pudertem tör, darabol; brechen, zerbrechen, zerstückeln Gn. Ocs. 
43. pedurtem Ist. 61. pedertem M. 14. pudurtem NyK. 6, 194. 

pudergo stück, brocken Gn. morzsa; brocken Ist. 220. for-
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gács; splitter Ocs. 90. pudurgo id. Pn. 42. pudergeso id. Gn. pu-
durgo KpomKH, ^epeiiKH, OÓJIOMKH Tr. 

púder) íny, foghús; gaumen, zahnfleisch ,n;ecHbi Tr. 
pudovka (r.) scheffel (getreidemaass) Bd. 
pudrine harag; zorn; vwhB'b Zol. — cf. puddratem. 
pudurancik (cs.) zavaros; trübe, verworren Bd. pudráncik 

trübe flüssigkeit; MvraaH JKH,H,KOCTI> Tr. 
puer (m.) v. pujro Tr. 
pűérga férfi; mann Tr. 
puérla liget; hain Tr. 
püganem, püganaltam görbed; sich biegen Bd. —pügánás 

görbít; biegen; HarnöaTb, noKopsTb pűgártás id. pügárnás Harn-
^aTLCfl Tr. — cf. pügürgem. 

pügö (cs.) járom, meghajtott fa; krummholz Gn. 47. pügö 
Zol. püga, püga id. Bd. pügo P. 27. pügo ,nyra Tr. — cs. pügü. 

pügől'mö (est.) fenyőtoboz; zapfen (eines nadelbaumes) Gn. 
P. 53. pűgűlmo id. Tr. pügülmö makk; eichel NyK. 6, 203. 

pugomlá ág; zweig, sopké-pugoml'á espenzweig (? sic) P. 2. — 
cf. pügelmö. 

püger (est.) görbe, púpos; krumm, buckelig Gn. Bd. P. 26. 
Tr. M. 73. — cs. pügür- t. bököre, bökörö. 

pügürgem (est.) görbed, ernyed, hajlik; sich biegen, sich 
krümmen Bd. pűg&rtém rHycb BT> flyry Tr. pügorném id. Tr. pü-
görgölam fr. Bd. — pügürtem görbít, meghajt; biegen, krumm 
machen Bd. pügerten wuj£om den kopf beugend Zag. 65. pűgortem 
Tb. 13. pűgártás Tr. —pügertemo gebogen Tr. [P. 54. 

püys dió; nuss Gn. (m.) Bd. püks Bd. M. 23. púké Tr. püg&s 
puilma poszméh, hűmmel Tr. 
puirká kicsiny; klein, winzig Tr. 
pnjerem (t.) rendel, teremt; bestimmen, erschaffen Gn. 53. 

puirem Bd. Pu. 40. pujurem Ocs. 33. püjrem Bk. 48. pujrem Ist. 
25. — puirse fume teremtő isten; gott schöpfer Pu. 40. pujerso 
jumo id. G. 23. 55. — pujursa apostel Tr. it pujuro iVe thue mir 
das nicht an Ocs. 33. •— pujeralt-: kinde pujoralton als das brot 
schon verliehen war G. 73. — t. bojor-. 

pujurerno parancs; befehl, jumon pujuremo dene auf gottes 
befehl Ocs. 65. Isaaklan pujrmo üderam das mádehen, welches 
•dem I. beschieden war Ist. 25. por és pujrmo áldott; gesegnet Bk. 
76. cf. pórom pújro segne ibid. 

puirurnas teremtés; schöpfung Bd. pujremás vorherbestim-
mung, gericht Tr. poro pujrmas lize seit gesegnet Ist. 243. poro 
pujramasan Marija gesegnete, gebenedeite M. Bk. 76. 

pujro méhser; meth Bd. Tr. pujer (m.) Tr. 
pujzalam csavarással ráerősít; durch drehen befestigen (die 

femerstange an den schlitten; r. 3aBepHyTi>) Gn. 11. 
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pukalém lehull; herabfallen Tr. 
püken (est.) szék; stuhl Bk. 14. Uf. 74. Gn. pűken Tr. 
pukró (t.) konkoly; kornrade Tr. — v. pokro. 
puksem etet, táplál; zu essen gebén, füttern Gn. Bd. Tr. 

•ci.éem p. szoptat; sáugen Gn. cize p. id. Bd. — puksomo üsko£ 
kövér ökör; gemásteter ochs Ist. 234. 

puksem csomó ; knoten, bündel; ysejii. M. 16. puksem Tr. 
püksemaltás befészkelődik; sich einnisten Tr. 3aiHHaTBCfl 

(o 3apo^Hmaxi. IIJIO^OBI.) Tr. 
püksemdds csomóba köt; in einen knoten binden Tr. 
püksérme v. puskerme Tr. 
piiktem kotlik; hecken, brüten, auf den eiern liegen; pükten 

luktam kikölt; aushecken Gn. Bd. — pűkteso-cewe kotlóstyúk; 
brüthenne Tr. 

püktas Tr. piiktem Bd. v. piktem id. 
puktaltám hebegni, dadogni kezd; anfangen zu schnucken; 

aaHKaTL Tr. 
püktanaltam (m.) alászakad; herabstürzen Bd. 
pűl' felhő; wolke, seme pűl' viharfelhő; gewitterwolke, pulayen 

borúit; bewölkt Tr. pül-gom : pülgomastasa kugiza mennyei biroda
lom; das himmlische reich Km. 19. 

pul: p.-wuj térd; knie Gn. 53. Tr. schoos Ist. 235. polvuj, 
polba knie Bd. plivuj id. M. 5. plwuj nemál térdhajlás; kniebeuge 
M. 6. — pulivujtem (m.) térdepel; knieen Bd. Tr. pulwvjtén térden 
állva; auf den knien Tr. 

pula (r.) golyó; kugel Gn. 
püla, püta (m.) sok ; viel Bd. 
pul'ák görbe, ferde ; krumm, schief Tr. 
pulámog árpalisztkása; brei aus gerstenmehl Bd. 
pulastar- összekever; vermischen Step. 15. nunonjolmestem 

jpulastaren (= jören) nyelvüket összekeverte; vermischte ihre 
sprache üf. 25. j . Car. 24. j . 

pulat aczél; stahl Gn. 50. 
pxdAdr (cs.) előszoba, csarnok; vorstube, hausflur Gn. puldur 

wohnung Krest. 9. CÍHH Tr. Zol. NyK. 6, 194. puldor kammer Bd. 
cs. puldur. 

puMdr kotkodácsolást hangutánzó szó; nachahmung eines 
gluckendes lautes Gn. 27. 

pulűorco fürj; wachtel Gn. 72. Ocs. 48. puldurco id. Bd. pul-
durce id. Tr. puldurco NyK. 6, 195. [rest Tr. 

puldos falat; bissen Bd. puldus stüekehen brot, speise-
pulduras védelmez; beschützen — puldurtmás védelem ; 

schutz Tr. 
pide elgörbült, ferde, ferdén, görbén, ferdeség, görbeség; ver-

bogen, schief, krumm (subst. adj. u. adv.) Tr. — cf. pele. 
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púle-kerda sehr wunderbar; o^emb ^HBHO Tr. 
pillém (est.) rekesz, szakasz, szoba; verschlag, zimmer Zag. 

44. Ist. 142. pulim neperopo^Ka, KOMHaTa Tr. — cs. pütmek 
t. bülem. 

púlemdém elrekeszt, közfalat csinál; verzáunen, zwischen-
wand machen Tr. 

pulestás görbít, meggörbít; biegen, krumm machen Tr. 
pulos hónalj, váll; achsel, schulter Gn. puli schulter M. 5. 

puluks oberarm Bd. pulos (m.) schulter Bd. puluks mieqeBaa 
KOCTL Tr. 

pul'ká (r.) golyó; kugel Tr. Bd. 
pülükse, pürüksa (cs.) adományozó (isten); der verleiher (got-

tes beiname); no^aTejiL Zol. — cs. pülüy, pülüysi. 
pul'zestarem kificzamít; verrenken Bingw. — cf. pule. 
pumaga (r.) papier Bd. 
pumo ajándék; geschenk Bd. Tr. 
pun toll, szőr; (kleine) féder, haar (pasaim) — pilis-pun haj 

a halántékon; haar an der schláfe Tr. 
punem fon; drohen, zwirnen (passim) punedem fr. punaldem. 

mom. Bd. punuktás 3anjieTaTL Tr. 
pundas fenék, alja. vége vlminek; boden, der unterste, áus-

serste od. hinterste theil Gn. Bd. Tr. — Ossz. koila pundases 
mélyen az erdőbe; tief in den wald, tvuj p., wuj wundas fejtető; 
scheitel jol-wundas ta\-p; fussohle Gn. Bd. tenoz-pundaske a tenger
fenékre ; in die meerestiefe Ocs. 47. p.-oya fenékdeszka; boden-
brett (am hölzernen gefáss) Tr. — pundasteme feneketlen; boden-
los Bd. Tr. 

pundos fatőke; baumetumpf Gn. p.-wuj iá. G. 11. torke p. 
fenyő-tőke; fichtenstumpf G. 37. pundos id. Tr. 

pundo pénz; geld Tr. si-pundó silbergeld P. 17. — Ossz. 
pundo-socon-kugo jumo ; p.-pujroso; p.-sayce; p.-kaznacej • p.-ser-
l'agose gottheiten, die geld spenden Tr. 

punuskem penészedik; schimmeln Bd. ponoskem id. ibid. 
punuskolam fr. ibid. — punuskem id. Tr. megromlik (hal, hús); 
verderben (fische, fieisch) Tr. 

punuskoso penész ; schimmel Bd. 
punzal időhatár; termin; cpOKi. Tr. 
punzestas csavarni kezd, motolál, behajtani a tészta oldalát; 

winden, zwirnen, einkneifen den teig (beim gebáck) Tr. 
pűn%ás kireszelni vlmely szerszámot; ausfeilen irgend ein 

werkzeug; 3yőpnTL KaKOii JIHŐO HHCTpyMeHT'L Tr. 
pünjalam kinyom; auspressen P. 16. facsar; pressen Ocs. 

28. csavar, kifacsar (mosott ruhát); winden, auswinden (wásche) 
Bd. puncalám id. Tr. einschrauben die femerstange in den schlit-
ten Tr. 
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pungál-pwmo eljegyzés; verlobung Tr. 
pungaltem v. mungaltem id. Tr. 
pungáldes der knoten, womit die deichsel an den schlitten 

gebunden wird; 3aBepTKa Bd. — cf. mungaltos. 
püngoskem penészesedik; schimmeln Gn. 
püngó fenyő; kiefer Gn. píméö id. Bd. pűncu id. Tr. — pün-

Zerla fenyves; fichtenwald Bd. NyK. 6, 203. püngér id. Tr. pünger 
NyK. 6, 203. 

pur (est.): pur-kü kréta; kreide Tr. pur-gü Bd. pür-guz mész; 
kaik; HSBecTb Tr. 

purem bemegy, befér; hineingehen, platz habén (passim) 
porem (m.) id. Bd. — wüües, möngas p. baden (im. wasser, in der 
badstube); purem kajem alámerül; untersinken Gn. con estén purén 
elrepül; wegfiiegen Tr. kece purá die sonne scheint hinein Bd. kum 
vedrá puroman kű-ata három vedért befogadó kőedény; ein steiner-
nes gefáss von drei maass inhalt Tb. 94. purtém bevisz; hinein-
bringen Bd. Tr. beereszt; hineinlassen Gn. befogad; empfangen, 
beherbergen P. 13. Ist. 265. nunom purten ulut sie liessen sie 
hereinkommen Ist. 308. purtal- kommen lassen G. 43. — portem 
(m.) Bd. portem (m.) Km. 19. purtedem fr. Bd. 

2. purem (est.) gerendát összeró; balkengeriiste zusammen-
stellen Bd. cpyőaTL cpyőbi Tr. 

1. pürém (est.) ránezol; faltén, faltéin Gn. Bd. püredem fr. 
Bd. pürnem sich faltén, pürnülam fr. Bd. — cs. pür- t. bor-. 

2. pürém rendel, elhatároz; bestimmen őrlőkéin püren bün
tetést adott; gab ihnen strafe Uf. Car. 16. pürém id. Tr. pürso 
schöpfer P. 20. pürmas (emberi) természet; (menschliche) natúr, 
pürmasém meine natúr P. 10. —pürűkso schöpfer, pűrűjmo terem
tés ; schöpfung, geschöpf, pürmás sors; schicksal, pűrás-wate leány
kérő asszony; brautbewerberin; CBaxa Tr. — cf. pujorém. 

puram harap, rág; beissen, káuen (passim) fogát csikorgatja; 
die záhne wetzen Tr. poram (ny.) Weske 23. pras id. felharap; 
aufknachen (nüsse) M. 23. paredem fr. Bd. puredál- egymást ha
rapdálni ; einander beissen P. 33. ^paTLCfl, rpLiSTLca Tr. predalas 
(m.) csíp; beissen (flöhe) M. 61. — purlem harap; beissen Bd. 
purlám id. Tr. harapdál, kóstol; kosten Bd. puralam (m.) poriam 
(m.) id. püm öcertp. die záhne wetzen Bd. purlokt- kosten lassen 
Pu. 43. purlalás npnKycHTL purldarás beleharap; hineinbeis-
sen Tr. 

1. purá (est.) épülő épület; das im bau befindliche gebáude 
Gn. gabonaláda; kornbehálter im speicher Gn. 36. Bd. gerendá-
zatj az éléskamra elkülönített osztályai; gebálk, die abgesonderten 
verschlage im speicher Bd. Tr. pura-wica istálló; stall Gn. 

2. purá sör; bier Bd. Tr. Gn. 69. 
puraga erős sör; starkes bier Gn. 80. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXX. ( O O " 



1 7 8 SZILASI MÓRICZ. 

1. púrak (r.) por, staub Ist. 9. Ocs. 8. 
2. purák bödöny nyírfahéjból; gefáss von birkenrinde Tr. — 

r. 6ypaKT> cf. purá 1. 
puraks leánykérő; brautbewerber (vog. yajtne yum) Bd. — 

cf. purem 1. 
puralka (r.) rend; ordnung Gn. 
pürém (est.) prém, szeget; verbrámung, besatz Gn. ráncz; 

falté Bd. 
purgedám fölkapál; rigolieren Tr. 
purgo szár, nyél; stiel Tr. — cf. wurdo. 
purg&st-: kindom purgostén séndeíe er mögé kom h a u f e n -

w e i s e niederlegen P. 32. 
púrgeé: lum-púrgo£&m [kuzé kondénj wie (der wind) den 

schnee aufháufend [mit sich bringt] P. 32. (viell. von purgem auf-
háufen? cf. purc/ostém t. bür- bürt- schwellen). — purgo£ mardeé 
wirbelwind Uf. 92. 

pűrgoémás wirbelwind, empörung, mischung; BHxpB, B03-
MymeHie, CMfcmeme Tr. — cf. purgoí marde£. 

pürdüz1 fal; wand Bd. pürdüé id. Tr. 
pureltes leharapott darab; abgebissenes stück Tr. 
pures (est.) bors; pfeffer Gn. purus id. Bd. Tr. 
1. parká törékeny; zerbrechlich Tr. (corostvoj ? sic Bd.) 
2. purká (m. t.) pulyka; truthuhn Tr. — t. kurka. 
purkal-: kindo purkalén a kenyér megszáradt; das brot 

wurde trocken, hart Tr. 
pürküt (t.) császársas; goldadler Tr. pürket id. Bk. 78. ke

selyű ; geier Máté 24, 28. — t. borkőt. 
purlá jobb oldal; rechte seite P. 45. Tr. — cf. puro. 
purlangam (m.) megérik; reif werden Bd. — purláyon érett; 

reif, sárgult (levél); vertrocknete (blátter) Tr. 
purlestás kigyógyít; heilen; BHjrEmiBaTB, BbinpaBJiHTL Tr. 
purlo (est.) szürkés ; graulich Tr. purlá id. ibid. — cs. purla 

t. burli. 
purluk vagyon; habé; noacHTKH Tr. jószág, kincs; schátze; 

coicpoBHme, HMliHie Tr. Bd. ló; pferd Bd. 
pürmá' (t.) ráncz; falté Tr. — t. börmá. 
purmela jobb kéz, oldal: die rechte (seite od. hand) Gn. Uf. 

28. j . purmulá id. Bd. purmlá id. Tr. wurgumlá (m.) id. Bd. Tr. — 
purmulá weg jobbra; rechts (hin) Bd. 

purmo bögöly, pöcsök; pferdefiiege (tabanus) Bd.Tr.— Ossz. 
lomez-p. aschfarbene pferdefliege Tr. 

purna kas, kosár; wagenkorb, korb Tr. 
puro jó, gut Bd. Tr. púra (m.) id. Bd. Tb. 246. egészséges; 

gesund Bd. pure (m.) jóság, kegy; gnade M. 68. puréíek id. ibid. 
pure játján könyörületesség; barmherzigkeit M. 68. púra li salve 
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BL. 1, 40. —purásel unzeitig, ungelegen Tr. — puremam javul; 
sich bessern Bd. puremdein caus. Bd. Tr. 

puró (est.) fúró; bohrer — porolem, prolem, poroledem fúr; 
bohren Bd. 

pürö méhser ; meth Gn. püré P. 25. 
pursa (est.) borsó; erbse Gn. .46. pursá Bd. Tr. prsa (m.) M. 

20. — kugo-p., nemic-p. bab; bohne Tr. Bd. jamsek p. lencse; linse 
Tr. — p.-lodak, p.-otoza babhüvely; schote Tr. 

purto nyél, szár; stiel, stengel; liepeHi>, CTBOJIT>, Kopem. y 
rpiiöoBi. Tr. 

pürtnük (t.) fodormenta; krausemüntze Bd. pűrtnik Tr. prtnök 
M. 21. — t. bötnek. 

pűriií sógor; schwager; ínypHHT. Tr. 
purzalam kifacsar (ruhát); (die wásche) auswinden Gn. 
pusák szöglet; ecke P. 13. 16. sarok; winkel Ist. 321. BHyr-

peHHbift yrojii. Tr. — cf. t. poemak winkel, ecke. 
puéas elrejtőzik; sich verstecken Tr. pusnás id. Tr. 
pűsir, pűser v. pöser id. Tr. 
puslas elpárolog, magán kívűl van; verdünsten, seine fassung 

verlieren; BHflHxaTtca, TepaTB ^ojiatHoe CBOÍICTBO Tr. — cf. 
jpus dampf. 

püsman hegy; berg G. 59. cf. cs. poé, pus haupt u. mun 
hoch, gross. 

püsö éles; scharf Gn. 61. schneide, spitze Gn. 50. gyors, 
ügyes ; schnell, flink Gn. 

pusta (r.) üres, puszta; leér, öde Gn. Bd. 
pustejém megsemmisít, elront; vernichten, verderben Gn. 
l.'puf csónak; bot, kahn Bd. Gn. 68. Tr. pes (ny.) Weske 

24. — Ossz. tul-p. gőzhajó; dampfschiff, p.-kután, p.-poc hajófar; 
schiffshintertheil Tr. p.-pundas schiffsboden, p.-ner hajóorr; schiff-
schnabel Bd. 

2. pus (cs.) pára, gőz; dampf Fn. Bd. Tr. illat; geruch G. 60. 
pos (m.) Bd. — pusán gőzös, bűzös; dampfig, stinkend Bd. Tr. — 
cs. pus. 

3. pus adó; abgabe, steuer Gn. cf. puem. 
pusém elhallgat; aufhören zu reden NyK. 6, 203. — cf. 

posem. 
pusarém (cs.) fingik; fürzen Gn. Bd. Tr. Zol. — cs. puzur-. 
pusara (cs.) mormota; murmelthier Tr. — cs. psara. 
pusártes, pusertas fing; furze Bd. 
pusas megillető rész; antheil P. 21. Car. 31. wui-pusasem 

ukales von niemand bin ich abhángig Pu. 38. — pusaslok id. 
Pu. 16. 

puse (r.) inkább; mehr W. 205. 1. puse id. P. 8. pusso Gn. 
puso Bd. — r. nym,e. 
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pusem tuchene borte, verbrámung od. einfassung am schuh,, 
kuműa pusman mit breitem rande versehen Gn. 68. 

puskedám fosik; an durchfall leiden Tr. Sdr. 5. — puskedem 
NyK. 6, 213. würem puskét petáresem ich habé blut gesprengt 
Pu. 29. 

pűskema'ltes csira ; keim; sapo^bimT. Tr. 
puskérme mogyorófabokor; haselbusch Tr. NyK. 6, 203. 
puskedo puha; weich Pu. 42. Gn. puskedo Bk. 24. puskudo 

Bd. Tr. puskuda (m.) Bd. — puskudemám puhul; erweichen Bd. 
Tr. puskudemdem caus. Bd. 

püskelam szúr (vlmi rovar); stechen (von insekten) Gn. pus-
kulám varrótűvel szúr, tűz; mit der náhnadel stechen Tr. — si-
oksam püskelen mit silbermünzen verziert Pu. 40. 

puskul tűzés; nath Tr. 
puslanem párolog; dünsten Bd. gut, übel riechen Tr. — 

paslanolam fr. puslanaldam párolgásba jön; ausdünsten Bd. — 
cf. pus 1. 

puslandártos hőség; hitze, sehwüle; 3H0Ü Tr. — cf. puslanem. 
pusném von drohungen sich besánftigen lassen; CMiipaTiiCír 

OTí yrpo3H Tr. 
pűst-kaés COBÍCTHO; CKpeBHHfi; Mepsmíi Tr. püst schlecht, 

übel (adv.); ^ypHO Bd. 
pustam megöl; tödten (passim) — jipg pusso gyilkos; mör-

der Bd. 
pustelaltas forróvá lesz; wird heiss Sdrc. 5. pust&lanas id. 

Sdru. 5. — cf. pusto. 
pustS bél, hurka; darm, magenwurst M. 6. pusta (m.) Tr. 
pustmo halál; der tod Bk. 55. 
1. pusto pörkölt s összetört árpából főtt kása Bd. dicker brei 

aus gekochtem und gemahlenem getreide Gn. TOJIOKHO Tr. puste 
(m.) M. 17. pusta (m.) Bd. 

2. pusto: tovarp. a nyélnek való lyuk a fejszében ; öse an 
der hacke Bd. 

put (r.) pud (gewicht) Gn. pot, pud (m.) Bd. 
putajmas szorgalom; fieiss M. 69. 
putelká (r.) boutelle Tr. 
püton, -nek (est.) egész, ép; ganz; unversehrt Gn, piitün 

Bd. pütnek Zag. 46. piten-ok (m.) Bd. piitün, piitünnék Tr. püte-
nek Zol. 

püterém (t.) teker, csavar; winden, umwinden, drehen P. 15. 
pütdrém Gn. pűtürém Kpyry, cyqy Tr. pütornam sich wenden P. 32. 
pűtürnalás umwickeln, pűtürnaltám umgewickelt werden Tr. pűte-
ralt- sich verwickeln Ist. 119. Ocs. 85. pütralton verworren G. 73. 
kidsem kaza-paran kowasta dene püteren er umwickelte seine hand 
mit ziegenfell Car. 34. — t. bö'tör-. 
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putordk igen nagyon; ungemein sehr P. 7. Ocs. 26. Uf. 87. 
pőtrák Tr. (<C pütenrak ?) — v. patár Bd. 

pütmas (m.) fejsze; beil (u. allerlei geráthe zum holzschnei-
den) Tr. 

pűtnik (est.) menta; krausemüntze Tr. 
pütö böjt; das fasten Gn. püte Uf. 99. pűtü Bk. 59. pút'ó Tr. 
putrák hangos; laut, cf. petrák Tr. — ef. putorák. 
pütüránge denevér; fledermaus NyK. 6, 203. vodo p. id. 

ibid. 204. 
pűtüréc habaró ; quirl; MVTOBKa Tr. — cf. püt&rém. 
pűtürme suwes v. pdtr-suwes • poz Tr. — cf. pütorém. 
putűrtuk parti fecske; hirundo riparia; CTPHÍKL Tr. 
püzás fürészt kireszel; ságe feilen; syőpHTb, pűzoktás 

caus. Tr. 
pűzrém, pűzralám, püzürtém, püzürném v. pizirém, pozo-

rém Tr. 
pM: püz ivüt izzadság; schweiss Gn. Bd. pű£ Ist. 9. Tr. 
puéem (est.) megront; verderben Gn. Bd. Ocs. 87. verzaubern 

G. 50. puzaltards id. Tr. puzgal- verderben P. 21. puélem megrom
lik; wird verdorben Bd. Ist. 149. Tr. puzlen hibás (testű); fehler-
haft Sdr. 4. puzíaldam id. Bd. puzlolam fr. id. Bd. — cs. pus-
í. hoz-. 

puzadán (cs.) lyukégető vas v. drót; eisen o. drath, womit 
ein loch ausgebrannt wird; SKerajio Tr. — cs. puzadan. 

püzaldam izzad; schwitzen Bd. puialtám üf. Car. 17. püzal-
tam Tr. Ist. 272. pozedtam Gn. — (cf. t. poz&l qejiOBtK'L jiio6am,iít 
Teiuio Tr.) 

pazaltás v. pungaltán id. Tr. 
puzar gyalu; hobel Gn. Bd. Tr. pzar id. M. 66. — puéarem 

gyalul; hobeln Gn. Tr. pzaras id. M. 66. puzarlem, puzarlolam fr. 
id. Bd. 

puzas csapda vízi madarak részére; der fischreuse áhnliches 
fanggeráth für wasservögel Gn. pu&as luűet ulo du besitzest gánse, 
die in die falle fallen G. 60. 

piizaks fészek; nest Bd. püzáks Tr. pezaé (m.), pizáz (m.), 
pizás (m.) Bd. — p. optas fészket rak; nest bauen Bd. 

puzek megbabonázás; hexerei p. tene kia megbabonázva be
tegen fekszik; liegt behext krank G. 53. —- cf. puzem. 

R 

rabá (m.) kerítóslécz; zaunstackete; Tbimraa Tr. — cf. py-
ŐHTt, cpy6i>. 

rabotajem. (m. r.) dolgozik; arbeiten Bd. robotajem id. ibid. 
rabotnik (m. r.) munkás; arbeiter Bd. 
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rcida (m. r.): sim r. hétszer; siebenmal Bd. 
radomók (m. r.) sorjában; nach der reihe Bd. 
ragé (r.) rák; krebs Bd. Tr. — cf. ráké. 
rages v. ráké. 
rayátlan- (r.) eszét veszti; von sinnen kommen; paxHyTtcír 

Ks. 54. " 
raj (r.) paradicsom; paradies Bk. 48. Gn. Bd. 
rajem (m. r.) összebeszél, egyezkedik; sich verabreden Bd. 
rake (r.) rák; krebs Gn. rak (m.) Tr. — rakowot (< rake-

pot) kagyló; muschel Gn. 6. rage-pot paKOBima Tr. 
rakmat (est.) hála, dank Ocs. 11. G. 58. raymát id. Tr. 
ráké barna; braun (vom pferd); Twbxoft Tr. pej; fuchsfarbig 

Bd. rages pyctifi Tr. 
ram (r.) ablakráma; fensterrahmen Tr. 
ransedás arczát ránczolja; das gesicht runzeln; MopmnTb 

JIHD;O Tr. 
rangem (t. p.) sanyarog; sich abmühen, sich plagen Gn. ran-

goktem sanyargat; plagen, beschweren Gn. Uf.54.j. — t. p.rawje-* 
ras (t.) .• r. halasén világosan megmondta; sagte es deutlich 

Ocs. 108. ras id. Tr. rast id. Ist. 154. — ras igaz, helyes; wahr, 
richtig Bd. Tr. rast B^pyri, BHe3airao Tr. 

rasak v. ras, ras id. Zag. 20. 
raskada világos; hell, klar; CB£TJIUH, acHtiíi Tr. erős, rendü

letlen ; stark, unerschutterlich Bd. raskadan CBÍÍTJIO, HCHO Tr. tiszta 
hangon; mit klarer stimme Bd. 

raskademdás megmagyaráz; erkláren; noacHATb; raskademaá 
noflCHRTbca Tr. 

raskaltem pattog, csattog, reccsen; klatschen, knallen, kra-
chen Gn. raskaldem reccsen; krachen Bd. raskaltá villámcsapás 
éri; vom blitz getroffen werden; nopaacaeTb (MOJIHÍH) Tr. raskál-
tomo erős mennykőcsapás; starker donnerschlag; CHJILHHH y.napt 
rpoMa Tr. •— cf. rpOMt pacKaTHBaeTca. 

raskatan erős mély hangon; mit kráftiger tiefer stimme Bd. 
raskan id. ibid. 

raske = rast ras eh Gn. 
rast gyors, gyorsan; rasch (adj. v. adv.) Gn. B^pyrt, BHe-

3anH0 Tr. hell, deutlich (adv.) Bk. 112. Ist. 154. rast toskal fcüchtig 
trete auf G. 78. — cf. ras. 

rastá (r. t.) karácsony; weihnachten Tr. — r. poa^ecTBO. 
razum kinderkrámpfe; MJia^eH'iecKaa Tr. 
rat (r.): rat tene sorban; der reihe nach Gn. Pn. 11. rad 

Ocs. 33. 
rat (r.) víg; froh Gn. rad Bd. 
raw'6 rúd; stange M. 31.— cf. rabd. 
razbójnik (r.) rabló; ráuber Tb. 114. 
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razi (r.) egyszerre; zugleich, plötzlich Bd. 
raznoj (r.) külömböző; verschieden Bd. 
razzorjajem (m. r.) szétszaggat; zerreissen Bd. 
regen (m.) moh; moos M. 25. regénée id. Bd. regenge moos-

flechte, baummocs Gn. 
redestás (m.): r. bordayem den hopfen von der stange ab-

nehmen; cHHMaTt xMÍJjieBHiiy CT> TH^HHH Tr. — r. píi^HTB. 
reitlem (r.) megegyezik; abmachen, einen vertrag schliessen 

Gn. — cf. rájem. 
réka (r.) folyó; fluss Bk. 48. 
rema (r.) idő; zeit Gn. — BpeMa. 
rése, reskel v. kres, kres-kel id. Tr. — res id. Bd. eres id. 

P. 12. 
réive (r.) répa; rübe P. 25. Tr. 
reivez (r.) népszámlálás; volkszáhlung Gn. revíza id. Bd. 

revíz Tr. 
rez (r.) galy; reis Gn. 53. 
ribié v. reweZ id. 
ride mécsbél; docht Tr. — cf. rüdö. 
ripsem v. rüpsem. 
risitka (r.) léczkerítés; gatterzaun Pu. 40. resotká id. Tr. 
riz szépség; schönheit; KpacoTa, riZtema nem szép; nicht 

schön — rittá schön, anmuthig, Hilemás ielkészül, ellátja magát; 
sich ausrüsten; CHapfl̂ HTL Tr. — cf. t. ráües gestalt. 

rodangam (m.) megrozsdásodik; rostig werden Bd. 
regáléi! rozsda; rost Tr. — rodayel id. ibid. 
roktalds fölmelegít; aufwarmen Tr. — cf. &ras, erektás. 
romaldás besötétedik, szürkül; es dámmert Tr. — cf. rüm-

balgas. 
reskal (t. a.) szerencse; glück Gn. 61. roskíalan glucklich 

(adv.) G. 56. reskalteme unglücklich Step. 17. — t. riskal. 
roskalt- (r.) kerül; ausweichen Step. 4. — r. ptiCKaTB. 
TQWG£ róka; fuchs Gn. Tr. Bd. rébeé, ribai, ribez, ribié (m.) 

Bd. ribiz Tr. rilbüz (m.) NyK. 6, 195. 
rez szerencse; glück (? sic) Gn. 61. — cf. reskal. 
rezem ráz; schütteln Tr. — rezarás (m.) leráz; abschütteln; 

OTpaxHBaTB Tr. — rezaltás raegrázódik; geschüttelt werden Tr. — 
cf. rüzem. 

roem : roen suas leszakít; pflücken M. 23. 
roáltes a paraszting vászonbélése; leinwandfutter am bauern-

hemd Tr. 
rodá törékeny; spröde, zerbrechlich Tr. 
roűo (r.) rokon; verwandter G. 57. P. 4. rodo, roda (m.) Bd. 

rod-tukem rokonság; verwandtschaft Zag. 47. 
rogoid (r.) matté, bastdecke ; poroata Tr. 
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rok föld; erde, erdreich Gn. 33. M. 63. Bd. Tr. melande 
rok&m kocken ilo a föld porát egyed s úgy é l j ; iss staub u. lébe so 
Uf. 17. Car. 16. 

rokmaltem halkan nyerít; leise wihern Gn. 33. 
ron turha; rotz Bd. Tr. — r.-wozjon nátha; schnupfen Tr. 
roygedam böfög; rülpsen Gn. Bd. Tr. — cf. r. pbiraTb. 
royoz szürke; grau; c^ofi Tr. royeé M. 34. 
royos gödör az úton; ausgefahrenes loch; yxaőb Tr. 
royos (r.) szajkó; holzháher; poHJKa-coHKa Tr. 
rontfem fölfejt; eine naht auftrennen Gn. pa3BHBaTb, pac-

njieTaTL, pa3ÖpacbiBaTb Tr. r. nálmo godomát mikor széjjel véte
tik, wenn es aus einander genommen wird Pu. 19. kawán gécen 
rónáén saremasesát beim a b l a d e n des schobers u. beim ausladen 
Pn. 16. 

roscot (r.) elszámolás; abrechnnng Gn. roscot (m.) Bd. 
r'óskal (t. a.) szerencse; glück Ocs. 24. 
roz lyuk; Joch Gn. Máté 9, 16. Bd. Tr. raz (m.) Bd. 
rredás tisztít, fényez, kopaszt; reinigen, polieren, bepflücken; 

racTHTb, nojinpoBaTb, oőmiinbiBaTb Tr. — rridás id. ibid. 
ru seprő; hefen Bd. Gn. Tr. kovász, sauerteig Ist. 228. Máté 

13, 33. 
ruem vág, levág; hauen, schlachten Gn. Bd, — ruestam, 

rustolam fr. Bd. rualam sapyŐHTb, Ha^pyŐHTB, rualektás caus. 
Tr. — rojektem (m.) vágat; hauen lassen Bd. — roem (m.) roalam 
(m.) Bd. 

ruálmo-peldos ruhakapocs; háckchen am kleid — r.-p.-oyo 
knopfloch; neTejibKa Tr. 

rualtem kap vlmi után; fassen, greifen Gn. cxBaTHTb Tr. 
rualdem Bd. ruaikaleiu fr. Bd. 

ruás kovász; teig P. 24. Gn. ruaks id. Tr. 
rűbsaltam ingadozik; schwanken Máté 11, 7. 
ruckalem rázogat; schütteln (fr. von ruzem) Gn. rückalem id. 

Bd. — rűcká farkával Jegyezgeti magát (a ló); das pferd wedelt 
sich mit dem schweif; onaxiiBaeTCH XBOCTOMB Tr. 

ruűem old, fölold; lösen, auflösen Gn. Ist. 251. leoldja láb
tekercseit; den fusslappen abnehmen Tr. jol rudem id. Bd. — 
rudkalem fr. Bd. — rudaltem pass. Ist. 160. Tr. 

rűdeui szakít; pflücken Máté 12, 1. rűdalt- abreissen Bk. 39. 
— rudem eine schnur ausdehnen Tr. 

rüdayam rozsdásodik; rostén Gn. 77. rűdayam id. Máté 6, 
20. rüdáyes Tr. rűdáydárem mit rost bedecken Tr. 

rűdáyse rozsda; rost Tr. — rodáy&so id. Tr. 
rüűö a fa bélé, das mark des baumes Gn. 53. — mlande r. a 

föld belseje; das innere der erde Gn. 48. süiisr r. das innere des 
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sterns P. 47. sorta-r. gyertya-bél; kerzendocht ibid. jüt-r. mitter-
nacht G. 57. — rüdö Tr. 

rücto támasztó rúd; stützpfabl P. 26. — ner rüdö orr háta; 
nasenrücken Bd. — ? cf. r. npyTL. 

rujzem, ruéem váz; schütteln Gn. 75. rujzalt- id. G. 32. — 
cf. rüzem. 

rum v. run id. Tr. 
rüm sötétség; finsterniss; MpaKT> Tr. — rümla sötét; dunkel, 

finster Tr. 
rümbalgem szürkül, sötétedik; dámmern Gn. Bd. rűmbálgem 

id. Tr. rümbülgedem fr. Bd. rümalgas CMepKaTbca Tr. 
rümbálge szürkület; dámmerung Tr. 
rümbalgemas szürkület; dámmerung Bd. 
riimbük szürkület; dámmerung — rümbükan (adj.) Bd. 
rumbuk zavarosság; das trübe Bd. rumbek das trübe, boden-

satz Gn. rumbukán (adiect.) Bd. Tr. 
rumbuktás zavarossá tesz; trüben Tr. rumbukangam zava

rossá lesz; sicb trüben Bd. rumbukanydem zavarossá tesz; trü
ben Bd. 

run turha, takony; rotz, schleim (aus der nase) Gn. Tr. run 
id. Tr. — cf. ron. 

rups harmat; tbau Tr. — cf. lups, luws. 
rüps függő bölcső; hángwiege Tr. 
rüpsém inog; wackeln Bd. rüpsem Kauaio Mauiy Tr. repsem 

(m.) ingat, ringat; schütteln, schaukeln Bd. — repsaltam (m.) ge-
schaukelt werden Bd. M. 44. ropsaltem (m.) schaukeln Bd. 

rus (r.) orosz, oroszul; russe, russisch Gn. Tr. ruslá russisch 
Ist. 7. Ocs. 6. — Ossz. rus-arna sonntag Bk. 34. r.-a.-kecen id. 
G. 63. r.-a.-kugo-jumo (pujroso) gott des sonntags Tr. r.-a.-jumon-
awáéo MaTt Őora BOCKpecenba Tr. 

rüst rögtön, egyszerre; plötzlich Bd. rűst, rűzd id. Tr. — 
cf. rast. 

rustám megrészegszik, részeg; betrunken werden Gn. Tr. Bd. 
jun rusten puruso üdramas ein betrunkenes weib Ocs. 69. — rustso 
részeges, sáufer Tr. russo id. Bd. rustektém onLHHflio Tr. rustoktarem 
megrészegít; betrunken machen Bd. 

rusta (r.) rosta-féle készülék a pálinkafőzésnél; eine art sieb 
beim branntwembrennen; Kopoöt H3T> jiyőa co flHOM'b H3i> najiOKt 
,a;jia npoiriüKHBaHBa cycjia OTT. 6ap,a,bi Tr. 

rustmas részegség; trunkenheit Tr. 
rüzem ráz; schütteln Bd. rüzem id. Ocs. 67. Ist. 95. rüzaldem 

mom. id. rlizaldam megrázkódik; sich schütteln Bd. rüzaltar- zum 
zittern bringen P. 15. :— rűzém KUBaio, Maniy, Tpacy; rüzaltar cm 
BCTpaxHBaio; rüzaltám TpacycT. Tr. — rzem (m.) Bd. rzás Tr. 
rzalem (m.) megrendül, rezdül; erschüttert werden, erzittern Bd. 
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rüz zaj; lárm, geráuscb Ist. 212. 
ru&a (r.) rozs; roggen Gn. 22. 
ruJge túlzóan, dühösen, könnyelműen, csúnyán; zu viel, 

wüthend, leichtsinnig, entstellt; CJIHUIKOMI., HecHTOBO, BfcTpeHO, 
5e3oőpa3HO Tr. — cf. rü£ge. 

rüzge zaj, lárma; geráusch Máté 7. 27. — rüzge saslas lár
máz, kiabál; lármen, schreien Bd. 

rMgém zörög; rasseln Bd. rMgém lármen Tr. — rűzgen-
solg&más lárma; lárm Tr. 

rüivsem schaukeln, wiegen, pumpen Gn. — cf. rüpsem, 
likvsem. — rwaltés hullámzik; wallen, wellen schlagen; BOjray-
eTca Tr. 

riveée — orweze Gn. rweza id. Bk. 59. rwéze MajiL^HKt; ,a,e-
Bept MOJioate Myata Tr. — Ossz. rwéza-puséya csemete; schössling 
Tb. 77. ii-puséyen rewezá-parcáze az olajfa bimbói; die knospen 
des öhlbaumes ibid. 

S 

1. sa (pron. demonstr.) : sáűe az; jener, sode id. Gn. sáde id. 
P. 12. — sad-dene Zag. 40. sandene Step. 3. sadolan, saden-dene 
Uf. 18. j . sadelan, sáde-verec Bd. azért; darum — sadon denak 
azzal; mit dem Máté 6, 2. sadák TO^HO Taicate Tr. — sádoge így; 
so Ocs. 46. — sádogok ép úgy; ebenso Ocs. 72. 118. — sádes ekkor; 
jetzt Ocs. 87. sadenam, sade-kodom akkor; damals Bd. — sádesak 
ott; dórt Ocs. 58. — sagela eben dorthin; BOHT. Ty^a Tr. 

2. sa kasza; sense Gn. sá M. 38. sa Zol. — Ossz. sa-küzö 
aus einer sense verfertigtes messer G. 16. — cf. saba, sawa cs. 
saivá id. 

sab szénaasztag; heuschober Tr. 
1. sabás füvet kaszál; gras máhen — cf. saba 1. 
2. sabás (est.) pofon csap; ins gesicht schlagen Tr. ZoL 

sabaltás id. Tr. — cs. sáp- t. cab-. 
3. sabás (cs.) liszttel meghint (abrakot) ; mit mehl das futter 

bestreuen Tr. — cs. sap- t. sib-. 
1. saba (est.) v. sa 2. id. Zol. — cs. sáwá. 
2. saba (m.) tenyér; flache hand; jra^OHb Tr. — cf. sabás 2. 

— cs. sopka ohrfeige. 
saba (cs.) haraszt; reisholz Tr. — saba pudurtes id. Bd. — 

cs. saba. 
sabikalás tapsol; in die hánde klatschen — sabiktém caus. 

Tr. — cf. sabem t. cab- cs. sáp-. 
sabár v. saivár. 
sabl'a (r.) kard; sábel Gn. 
saber- v. saivor-. 
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sacém (m.) akar; will BJ. 7, 17. Bd. noKymaTLca, HaMBpe-
BaTLca Tr. — kolds sacá haldoklik; mit dem tode ringen Bd. 

sad (r.) kert; garten M. 10. Tr. — sado-wice id. Tr. — sat 
id. Bd. 

suűopka (r.) kert; garten Gn. 
sagá mellett, mellette el, körül; neben, vorbei, um-herum; 

B03JIB, no^jrB, MHMO, OKOJIO, npn Tr. Bd. — sagarak közelebb; 
náher; noöjiHate Tr. 

sagaemás közeledik; sich náhern — sagaemdás caus. Tr. — 
cf. sagá. 

sagal, sag&le (cs.) kapocs, kampó; haken; KpiOKB. — Ossz. 
tür-wolák-sagole eine art dachsparren; itpioKB, ynoTpeÖJiaeMbiü 
íjra yTBepat^ema HnatHen CTpexH Tr. — cs. sekle. 

sagát (est.) óra; stunde Tr. 
sag&nem (t.) gondolni vkire; an jemanden denken Gn. 69. — 

t. saain-. 
saglá v. sagal id. Zol. 
saglas (r.) megegyező; übereinstimmend Ks. 26. 
saj egészséges, szép; gesund, schön Gn. Bd. sae Bd. Tr. saj 

kotta bleibet gesund Bd. saj conan keusch Bk. 68. saj uwer das. 
evangélium Máté 40, 23. sajes uzas szívesen látni, kedvelni; gerne 
habén Ocs. 123. sajlen uzas iá. Ist. 175. sajnak adv. Ist. 215. 

sajka (r.) kehely; becher Gn. 73. 
saják (m.) jövevény; fremder, ankömmling Bd. Tr. 
sajlás szépít; zieren Tr. saemam szépül; schön werden — 

saemdem szépít, jobbít; verschönern, zieren, verhessem Bd. 
sajlém (t.) kiválaszt; auswáhlen Bd. Gn. 
sajrém v. serem Tr. 
sakem (cs.) fölakaszt; aufhángen P. Gn. Bd. Tr. Ist. Bk. — 

sákem M. 16. Ocs. 61. Tr. — sakalem magára akaszt; auf sich 
hangén P. 9. aufladen (auf das pferd) G. 59. — sokaidéin mt. Bd. 
sakaldam sich aufhángen Bd. sdkokt- hangén lassen Ocs. 122. 
sakált- id. Ist. 173. sakaltokt id. Ist. 38. Bk. 39. — sakem, sákal-
tem, sákáltam (m.) Bd. sakalem W. 22. — sües sákaltas nyakába 
borul; um den hals fallen Bd. okndes sdkeme sawc függő; vorhang 
M. 16. 

sakau (t.): s. jolman hebegő nyelvű, beszédű; stotternd Ocs. 
41. — t. sakau. 

sdkce (t.) védő angyal; schutzengel Tb. 247. sayce id. Tr. — 
cf. t. sak vorsicht; sakla behüten; saklauci schutzengel. 

sákele v. sagal, sagole id. Bd. 
sakdroj (r.): s. küwar diele, derén bretter mit den kantén 

übereinander zusammengefügt sind Gn. 68. 
éakoj (r.) kiki; jeder; KaiK^bift M. 12. allerlei Gn. minden; 

alles Bd. 
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saker czukor; zucker Gn. 
saklém (t.) védelmez, őriz, megment; schützen, bewahren, 

retten Gn. 57. Pu. 16, 17. 
saklek (cs.) folt; flicklappen Tr. Zol. — cs. saplek. 
sakmák (t.) ösvény; fusspfad Tr. 
saktarém v. caktarém id. Tr. 
salém (cs.) kaszál; máhen M. 21. Zol. solem (m.) Zol. Gn. — 

salait- pass. Tr. cs. sol- t. cal-. 
sala (cs. m.) ostor; peitsche M. 32. Zol. sola id. Zol. — 

cs. solá. 
salaltás leseper; abkehren; MeTJioio cuaxHBaTt Tr. — 

cf. salko. 
salam (c3t.) üdvözlet; gruss Gn. 65. Pu. 40. salamalok id. 

Bk. 60. — sala id. Tr. 
salat (r.) szalad; maiz P. 50. 
saldat (r.) katona; sóidat Gn. salddk id. Bd. salták (m.) id. 

Bd. Tr. — cf. cs. saldak. 
salem (cs.) láng; flamme M. 27. salam (m.) Bd. — cs. solem. 
salememás meggyúlad; sich entzünden — salomemdás meg

gyújt; anzünden Tr. 
salko (cs.) seprű; besen M. 38. Tr. — cs. solga. 
salmd serpenyő; bratpfanne P. 27. Bd. Tr. selma (m.) Bd. 

selma (m.) Tr. — s. muno rántotta; rührei Bd. salmd-kinde pfann-
küchen Tr. — ? cf. salem. 

salo (t.) tutaj; floss Tr. 
samaj (r.) ugyanaz; derselbe; zeichen des superlativs Gn. 

samoj Bd. 
saman, zaman (t. a.) azonnal; bald, schnell Gn. 7. samangena 

id. Ocs. 119. samen id. Tr. samanerak id. Ocs. 43. 
samawar (r.) szamovár Pu. 42. 
sámen (m.) tévelygő; irrend— sdmarí id. Bd. saman egye-

netlenkedő, czivakodó; uneinig, zanksüchtig Ocs. 8. — Ossz. s.-
korna irrweg, s.-kesa tévelygő; irrend Bd. 

samerek (cs.) fiatal; jüngling; MOJIO^OÍÍ Tr. samrok, samrák 
(id.) Zol. sámerök, samerek, samorök, samorek; samerek (m.) id. 
Bd. — samerek kleines kind Gn. 

samlas (cs.) nyűni; gátén M. 24. — cs. somla-. 
samók (r.) kastély; schloss; 3aM0KT> Tr. 
sa/nat (t.) fejedelem; fürst (= torja) Ocs. 30. — t. sanat 

tanácsos; der rath Bál. 71. 
sandal'e (t. p.) üllővas; amboss Bd. 
sandalek (cs.) világ; welt Bk. 51. Zol. id. atmospháre Tr. id. 

ország, föld; land, erde Bd. — sánddlek (m.) die welt M. 49. san-
dálak (m.) id. Bd. 

sandek szekrény; kasten Tr. — t. a. sandik r. cyH,nyKT>. 
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sayga (cs.) homlok; stirn Gn. 22. Tr. Zol. samgá (m.) Zol. — 
Ossz. s.-oncol-up üstök; schopf Tr. 

sanzal (m.) só: salz M. 20. Bd. —- sancaltas besóz; einsalzen 
M. 43. 

sap : sap kérem kantár, gyeplő; zaum, zügel Gn. 78. Tr. sap-
kandra gyeplő; zügel Bd. — sap id. M. 32. sap (m.) id. Bd. 

sapU (r.) kard; sábel M. 62. — sapl'a Tr. 
saplok v. saklek Tr. 
sapnaltás belefog a szánkázásba, javában szánkázik; schlitten 

fahren; (pacKaTHBaTLca o caHaxi>) Tr. 
sapnált&s síkos, csúszós út; schlüpfriger weg Tr. 
sapónűo(= sap-ivondo Tr.) csép; dreschflegel Pu. 16. supóndo 

id. P. 10. — cf. sabás 2. t. cub-agac dreschflegel Bál. 
1. sar (cs.) sereg, hadsereg; schaar, heer Is i 257. Bd. Tr.,— 

harcz; schlacht Üf. 71. 
2. sar (est.) sárga, mózszín; gelb, rothgelb Bd. blassgelb, fahl 

(von pferden) Gn. 78. COJIOBOM, ÓyjiaHEift, ÖJiaHJKeBHH Tr. — sar& 
falb M. 34. sare gelb M. 24. 

sar, sarán (cs.) rét ; wiese M. 21. iionoca 3eMJiH, 3aroHi> Tr. 
sarán id. Km. 87. — cf. sajrém, serem. 

sárem (cs. m.) forgat; drehen, wenden W. 46. Bd. saras (m.) 
BepTtTL Tr. sdrdlds megfordít, meghajlít; umkehren, umbiegen 
Tr. sdrdUtás pass. ibid. sarai-, sarai-, sár ka lem (m.)id.Bd. sárnölás 
M. 44. sárnem (m.), sarnalam sich drehen Bd. — cf. saivorem. 

sara (cs.) kopasz; kahl — saram ás meztelenül; nackt 
(adv.) Tr. 

sara-voc (cs.) kulcs; schlüssel Bd. — saro-icoc id. Pu. 35. 
saravag (m.) sarabác (m.) id. Bd. — s. koveg lakat; schloss ibid. — 
cs. éurá schloss. 

sarai (t. p.) pajta; schuppen Pu. 34. M. 31. 
sarán (t.) fukar; geizig Zag. 22. Gn. 
sarana geisfuss, segopodium (? sic) Gn. 49. 
sarapán (cs.) női ruha; szoknya P. 25. — cs. sarpan, sorban. 
sarasém (cs. m.) illendőnek, hasznosnak lenni; anstándig, 

nützlich sein Tr. kibékül; sich versöhnen Bd. — cf. sorasem. 
sárem (cs.) gyep; rasen — sirém (m.) id. Bd. serem P. 21. — 

cf. sar, sdrdn. 
sarla (cs. m.) sarló, sichel M. 38. Bd. — cs. éorla. 
sarlagém (cs.) kiméi, sajnál: nachsicht habén, schonen Tr. 

Zol. surlay- id. Zol. — cs. serlay-. 
sarlanem bevádol; anklagen (? sic) Gn. 
sarsí (cs.) veréb; sperling Tr. Bd. 
sartá (cs. m.) gyertya; kerze M. 27. Bd. — cs. sorda. 
sasi v. sarsí id. Tr. 
sáska (t.) virág; blume Gn. 56. gyümölcs; frucht Ocs. 5. — 
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saská blume Pu. 16. bogyó; beere P. 56. Bk. 20. 3aBa3L iuio^a H 
ero U.B'ETOK'B Tr. s.-kugo-jumo, pujroso gottheit der frucht Tr. — 
t. cácak Bál. 

saskalandar- fölvirágoztat; erblühen lassen G. 58. 
saslas (est.) kuruttyol; quaeken M. 62. ezinezog; pipen M. 

35. kráchzen M. 41. KpnTiaTt, BOHHTL, rpoMKO TpeÖOBaTB Tr. jaj
gat, sír; wehklagen, weinen, háborog; tumultieren Bd. — t. cagla-
zischen Bál. cs. sas laut, schall. 

saslorjga ofenthür Gn. 
sasna (cs. m.) disznó; schwein M. 33. Zol. sosna, sosna id. 

Zol. — Ossz. s. ige malacz, ferkel M. 33. sosna uzo éber; s. su 
schweinsborste Zol. 

1. sat (t.) óra, időtartam; stunde, weile Gn. perez; augenblick 
G. 5 í . — t. sat. 

2. sat (m.) pigejáték; urpa Bt muri. Tr. 
sátán (cs.) sövény; geflochtener zaun, flechtwerk; mieTeHB — 

sáwowice (m.) id. Tr. 
sátermaká (cs.) forgács, száraz haraszt; spáne, trockenes 

reiss Tr. — cs. sátra, cikmák cf. coÉrá t. citir. 
satu (t.) árú; waare Pn. 7. Pu. 17. Tr. satom stem handel 

treiben Gn. 
saup (t.) igaz, gerecht ajdernon poro saup pasa-samoc&ste, az 

embernek jó igaz tettei; des menschen gute gerechte thaten Zag. 
6. —t . sauab igazolás, üdvözlés; rechtfertigung, seligkeit — sauabli 
adiect. Bál. 

sawem (tüzet) kiüt, csihol; (feuer) schlagen Gn. — sawen 
rasch wie das feuer (? sic) G. 59. kap sawen so dass der körper 
funken sprüht G. 60. — cf. sabás 2. 

sawá (cs.) kasza, sense Tr. Bd. 
sawala (cs.) kanál; löffel M. 27. 
sawaltem: ívujom s. bólogat; nicken Gn. — cf. sabas 2. 
saivame: tul s. tűzszerszám; feuerzeug Bd. — cf. sawem. 
sawár (r.) deszkakerítés; zaun P. 21. Tr. — sabár id. Ist. 

:255. — kű sabár kőfal; mauer Ist. 172. kű sawaran adiect. be-
festigte ístadt) Ist. 80. — r. aaöopi.. 

saivc (m.) kendő; tuch M. 15. — Ossz. stöl sawc asztalterítő; 
tischtuch M. 15. sörgemm s. törölköző kendő; handtuch (tik. arcz-
kendő) M. 16. — cf. sowoco. 

saworém (cs.) fordít, megfordít; wenden, drehen, kehren Gn. 
5.59. Pu. 19. Tr. saivrén G. 61. Krest. 6. sabor- Ist. 50. saurem Bd. 
— saweralám id. Tr. — saworne'm fordul; sich wenden P. 32. Tr. — 
puston sawemem umbringen Ocs. 63. sawrén ivozenet sie habén 
übersetzt Krest. 6. — cf. sárem. 

sawertes : kece s. sonnenblume; no^coJiHyx'L Tr. — sáurtos, 
sáortos fordulat, hajlat; wendung, biegung Bd. 
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sawestarem összecsap; zusammenschlagen Gn. kok tüngam 
tvas sawestaren zwei welten einander gegenüber glanzen lassend (?) 
G. 61. — cf. sawém. 

sawus sáfár; schaffner Gn. 55. saivos id. Gn. 
sawut irgendein hochzeitsordner; jnmo, HaÖJiio^aiomee sa 

noíiS^OMt Ha qepeMHccKOH CBaflbő'E Tr. 
se pron. demonstr.: seűe ez; dieser — se'da m. Bd. — sddlan 

azért; darum Ocs. 10. — se'dasta (m.), sedesta (m.) ott, dórt Bd. 
sedezak, -ken ide; hierher, sedaska (m.) sedasdken (m.) oda; dort
hin, sedeskd (ra.) sedeskebek (m.) addig; bis dorthin, sedezec, -cen 
innét; von hier, sédasec, -cen (m.) onnét; von dórt, sedesec (m.) id. 
— sengé úgy; so Bd. segé, segéld id. Tr. 

se-panda = sap-wondo Tr. 
sebás, sebálás v. sabas Tr. seben-suas betáuben; 3arjiy-

maTb ibid. 
sederán v. seretán id. Tr. 
sedrá (m.) palló; diele M. 25. sederd id. Bd. sedrd-ümbál id. 

Tr. — cf. t. siindard id. 
selo (r.) egyházas falu; kirchdorf Gn. 
seldk (r.) ülő pad; bank zum sitzen P. 47. 
selma lábas; pfanne M. 28. — cf. salma. 
sem (cs.) melódia; melodie Gn. tombro sem der ton der ba-

laika G. 78. — sem musik Uf. 78. — cf. semen, semon gemáss. 
sem-sem (m.) fokozatosan; allmáhlich, stufenweise; nocTe-

neHHO Tr. — cf. cs. som pa^OMb, no,n;jr& Zol. 
semem: singam s. pislog; blinzeln Gn. 
semel-, semdl- (m.) vigasztalni; trösten Bd. semdlds id. Km. 

82. semelds id. Tr. semeldltás pass. Tr. 
semok (r.) der siebente donnerstág nach den ostern Gn. — 

sémik Bd. sernek Tr. 
semen szerint, módjára; gemáss, wie Ist. semen Bk. 49. Gn. 

semen Bd. sémin (m.) Bd. Km. 15. semen no^oÖHO, Hano^oöie; no; 
iom> Bt Toqb Tr. — semen közben; wáhrend P. 35. uimezo seme-
nak palen als er ihn erblickte erkannte er ihn Ocs. 31. — kugeía-
lan sogalmost semenak iktostom ikto puston ulut wegen (für) der 
königlichen gewalt tödteten sie sich einander Ist. 126. — ni mo 
semenat sehogyse; durchaus nicht Ist. 215. anderst nicht Máté 27. 
24. — semenak ebenso Ist. 70. seminak id. Ocs. 50. semenók no-
JLO6RO Tr. — cf. sem, sem. 

semja (r. m.) család; familie Bd. Gn. — semnan családos; 
der eine familie hat M. 71. 

sen (cs.) szín; farbe — senle szép, jeles; schön, vorzüglich 
Bd. — cf. t. sin schönheit Bál. 

seyem (cs.) meggyőz; besiegen; im standé sein Gn. 17. Tr. Bd. 
senem id. Bd. singem (m.) id. Km. 15. Bd. 
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seyejá gabonavirágzás ideje, mikor a cseremisz nem végez 
földmunkát; zeit der áhrenblüte, wo die feldarbeit ruht Tr. 

seyesáslek győzelmes erő; siegende kraft Bk. 76. 
1. senék (t.) szénavilla; heugabel M. 38. 
2. senek (r.) előszoba, tornácz; vorhaus, flur M. 31. 
sep-pande cséplő; dreschflegel M. 38. — cf. sap-wondo. 
sepnem (m.) megfogy, elsoványodik; abmagernBd. epileptisch 

sein Tr. sepnasa holdkóros; mondsüchtiger Bd. 
sepna epilepsis Tr. 
ser (cs.) part, ufer Ocs. 11. ser Ist. 13. ser Gn. 46. ser Gn. 

meeresufer P. 7. őepert MaTepnKi. Tr. sir, sir (m.) Bd. sir Zol. — 
sérosto mellett; neben (wo) P. 10. sereske mellé; neben (wohin) 
P. 32. 

serem (cs.) ír; schreiben G. 44. serem Gn. 74. serem, serem 
Gn. sirem (m.) Bel. Ocs. 54. sirem Tr. seralt- pass. Ocs. 106. seralt-
kapar; ritzen G. 74. serekt- irat; schreiben lassen Uf. 102. sirikt-
id. Tr. sirkálem (m.) fr. siráltem (mom.) Bd. 

serem haragszik; zürnen v. serem. 
serei (est.) sör; bier — sra (m.) id. Bd. sra Bk. 45. 
seralem (cs.) elreteszel, bezár; versperren, verriegeln — 

suralém (m.) id. Bd. sralas id. M. 34. — cs. surd schloss. 
serán (t. m.) piros, veres; roth, fuchsroth; puariíí — será-

memás pbiacfeTt Tr. 
serasém (cs.) v. sorasém id. Tr. — cf. sarasém. 
serdeská (r.) cep.ne'mHK'R Tr. 
1. seréda (est.) baktop; gerhardskraut, geissfuss (aegopodium 

podagraria) Gn. seretá id. Bd. seretán id. Tr. — Ossz. s. kaik kerti 
sármány; (emberiza hortulana) Tr. 

2. seredé v. sedrá id. Tr. 
serek sovány; mager — sereklánás soványodik; abmagern, 

sereklándarás abmergeln, entkráften Tr. — ? cf. t. sejrdk. 
serem (cs.) gyep; rasen P. 21. Tr. 
seres írás; schrift G. 47. 
sergá (t.) fülönfüggők; ohrgehánge Bd. sergds gyűrű; finger-

ring; nepcrenB, KOJILIIÍO — serga id. Tr. — imní sergás schellen-
trommel, schelle; őyőeHqHKt Tr. 

serkalas igér; versprechen Tr. — cf. sőrém. 
serlagem (cs.) kegyelmez; verzeihen, sich erbarmen Gn. Bd. 

Tb. 61. serlayém Tr. sarlagém Zol. sörla/em (m.), sorla/em (m.) 
üdvözít; erlösen Bd. surlayém, sirlagém (m.) id. Zol. 

serlages: serlegesem pu őrizd meg; behüte P. 21. serlagesan 
liza il'e erweist euch barmherzig G. 55. 

sermec fék, gyeplő; zügel, zaum M. 32. sermec (m.) y3,na Tr. 
serték haragos, ingerült; zornig; erregt Bd. — cf. serem, 

serem. 
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sertnás megbotlik, elesik; stolpern, fallen — cf. sortnált-t. 
sirt- wiegen, schaukeln. 

ses : s.-kürtnü bleeh, weisses eisen; atecTt, ÓÉJioe ateatso Tr. 
seská csira; keim M. 46. 
seskem szikra; funke Gn. söskemaltam szikrázik; fűn

kéin Gn. 
set óvatos, vigyázó; wachsam Gn. 78. 
setelká (r.) nyakló-vánkos; kummetpolster — s. kérem nep-

afc^ejibHHKt M. 32. 
seven (t.) kék posztókaftán; ein blauer rock aus tueh Bd. — 

sewen id. P. 25. rock id. ibid. CBâ eŐHLifl aceHcmii Ka<sTaHL Tr. — 
t. ciua Bál. 

si (est.) csemege; leckerbissen Gn. 63. si id. G. 33. megven-
dégeiés, bewirtung Gn. 64. si pus süsser geruch G. 61. — sí tisz
telet, megtiszteltetés; ehrung Bd. ^ecTb, yrom,eHÍe Tr. — cs. sej 
t. sij. 

sigirem (cs. m.) kiált, kiabál; schreien, lármen Bd. — sigrem 
id. Bd. schreien, winseln, bélien Tr. — sigrálam ír. (m.) Bd. sográ-
lam Sm. 6. — Egipet-gec sígrenam érgam míninam aus Egipten 
rief ich meinen sohn BM. 2, 15. — cs. so/r-. 

1. sijan (est. p.) kár, károsítás; verlast, nachtheil; beschádi-
gung Tr. — sianlek vergehen : min mo sianlekem ulo ? was ist mein 
vergehen? (v. ö. mejn mogaje winamatem ulo ? Ist. 113.) Ocs. 80. — 
cs. sejan t. zijan. 

2. siján v. süján id. Tr. 
silém megvendégel; bewirten Gn. Tr. — cf. si. 
silan erős; stark M. 72. — silademe gyenge, laza; schwach, 

lose M. 71. — cf. t. sál kraft Bál. 
silim (cs.) háló, gyalom; fischernetz Tr. silem id. Bd. — s. 

sinza hálószem; masche am netz. 
siHtá (m.) bölcseség; weisheit; npeMy^pocTB — sittze id. Tr. 
simlas áldást mond; segen ertheilen, sprechen; ÖJiarocjiOB-

JIÍITL Tr. 
simrás gyűlöl, utál; hassen, verabscheuen Tr. simrén anzas 

(m.) irigyel; beneiden Bd. 
sindára (cs.) palló; diehle; nojiaTH Zol. 
sir . . . v. ser . . . 
sir (cs.) telepítvény, falu; niederlassung, dorf Tr. — cs. sir 

seMJiH, MIJCTO, CTpaHa cf. jir, jer. 
sira (r.) gyújtó; zündhölzehen Gn. — sirá schwefel; ropio-

^aa ctpa Tr. szurok; pech (m.) Bd. 
sirmáé levél; brief Tb. 248. sehrift BM. 5, 17. siremas (m.) 

id. Bd. 
sirip (m.) nehezen, súlyosan; schwer, drückend, lástig (adv.); 

TarocTHO Tr. 
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siser (m.) tej ; milch Km. 32. — cf. sozer. 
sitém (cs.) elég lenni, genügen Gn. Bd. Tr. wiet sitema semmi 

polso erődhöz képest segíts; helfe gemáss deiner kraft Bt. 46. 
kacken s. (m.) jóllakik; sich sáttigen Bd. — sitarém kielégít; be-
friedigen Bd. sitarém id. Km. 19. sitarém anfüllen Tr. sitenam ge-
sáttigt, befriedigt werden sitárattds id. Tr. 

sitá (cs. m.) elég; genug Bd. sitá id. ibid. úte-síte fölös; über-
flüssig P. 21. — Dawidlan mo oges site ende D.-nak mi lehetetlen 
még; was ist dem D. noch unmöglich Ocs. 78. — sitedéme (m.) 
telhetetlen; unersáttlich M. 69. 

sitmez törvénytelen (gyermek), kóbor, kora szülött; unehe-
lich, landstreicher, früh geboren Tr. 

sec (r.): truwa s. korom; russ M. 27. — r. cáata. 
seján v. sijan 1. 
segras (cs.) csiripel; zwitschern (der spatz) M. 37. 
seléklanbmas gond; sorge M. 68. — cf. suluk. 
semestáreme szerelemébresztés varázslata; zauberformel für 

das erwecken der liebe P. 31. — ? cf. sen, son. 
somser bűnös; sündhaft Máté 11, 19. — v. sen. 
sen (cs.) arcz, alak; gesicht, form, sen id. — sendemo vér

telen ; blntarm, sendemo entstellt, hásslich, senser nicht schön, 
nicht höflich Tr. — somser bűnös; sündhaft Máté 11, 19. sűmsiir 
halsstarrig, eigensinnig Tr. — cf. sen. 

sönzas (m.) ül ; sitzen M. 29. lemegy a nap; (die sonne) geht 
unter M. 50. 

s'énzli (m.) szem; auge — wed senzá kútfő; brunnen M. 31. 
ser szöglet, él; ecke, kanté P. — cf. sör Bd. 
serem haragszik; zürnen Gn. P. 6. Tr. serem id. Bd. érem id. 

Ocs. 8. — serektém megharagít; erzürnen, zornig machen Ist. 82. 
serektém id. Bd. srektém id. Ks. 10. Bk. 46. sratektém id. Ocs. 58. 
seraktolam fr. id. Bd. srdten ulut megharagították; sie erzürnten 
ihn Ist. 99. 

será (cs.) sör; bier Tr. 
sera-wos (cs.) kulcs; schlüssel P. 24. Tr. — srawac id. Bk. 38. 

cf, saravoc. 
seralém v. seralém Tr. 
során (cs.) irha; weissgegerbtes ledér Tr. 
sercek (cs. m.) tücsök; hausgrille Zol. — cs. sercek r. 

CBep^OKT.. 
serceném (m.) átázik, megdagad; nass werden, anschwel-

len Tr. 
soromo harag; zorn Ocs. 40. éremo id. Ist. 30. érmoZom harag

j á t ; seinen zorn (acc.) Ocs. 107. srmoz'om Ist. 152. 
serká (t.) eczet; essig Tr. — t. serká. 
sesernem (m.) elszakad vlkitől, megválik; sich scheiden Bd. 
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s&sná (cs.) disznó; schwein Tr. sösna P. 22. — cf. sisna, 
sasna. 

set: set-jon szódé; fresser; oőatopa qejiOB'fcK'b Tr. 
1. sotrém drágán árúi, elad; theuer verkaufen Tr. 
2. sotrém (t.) lenyúz, egészen összetép; ganz zerreissen — t. 

•sodram- pa3^HpaTB Tr. t. Mert- id. Voskr. 
sowán (cs.) daganat; geschwür Tr. — süwán id. Uf. 74. süban, 

suwan (m.) id. Zol. — cs. span t. ciuan. 
skalá igen, ép úgy; ja, eben so — uké sk. épen nem; eben 

nicht, tagé sk. ja, so Tr. 
skamna (r.) pad; bank Tr. 
ski (bedeutung nicht bekannt) P. 24. 
skinija (r.) sátor, hütte, zelt Ist. 81. Ocs. 57. 
skót (m. r.) gyűlés; versammlung Bd. 
skusna (r.) unalom; langeweile M. 68. 
slawa h ír ; ruf, gerücht Gn. dicsőség; ruhm Bd. slaváluk id. 

Bd. — slawem dicsőít; rühmen Bd. 
slédnik (r.) örökös; érbe Bd. 
slök (cs.) sapka; mütze Tr. — cs. islek, sikk. 
slonóvaj (r. m.): sl. lu elefántcsont; elfenbein Bd. 
sluga (r. m.) szolga; diener Bd. 
sluSem (r.) szolgál; dienen Bd. — sluéitlem id. Gn. 
sluéba (r.) szolgálat; dienst Ist. 121. Ocs.86. 
smela (r.) vakmerő, dreist, kühn M. 72. smla Tr. 
smirná (r.) békés, szelid; friedselig, demüthig Bd. Ist. 284. — 

smirná alázatosság; demut M. 68. 
smokovnaj (r.) pu fügefa; feigenbaum — smokóvnica (pu) 

id. Bd. 
smola (r.) szurok; pech Ocs. 39. Ist. 54. — solama id. Ist. 

54. — smolitlas theeren; pichen Tr. 
snasi (r. m.) háló; netz Bd. — snaé geráth Gn. 
snege, snege f== iénegej eper; erdbeere Gn. 6. P. 45. 
so (r.) még mindig; noch immer Gn. so id. Bd. 
sobem Zol. sobalás Tr. v. sowém id. 
sobalá (cs.) kanál; löffel Bd. 
soborém (cs.) fordít; wenden Máté 5, 39. soburn- sich wenden 

Bk. 72. 
sobo v. sowo id. Zol. 
socse néne; muhme G. 70. 
sodok (r.) egészen úgy; ganz so ; BceTaKi. Tr. 
sodom (r.) lárma; lárm NyK. 3, 145. (Préd.) 
sodor gyors ; schnell Tr. 
soga (cs.) gallér; kragen Gn. Bd. Tr. — u£ar sog.au luj zöld 

nyakú nyest; marder mit grünem hals G. 60. kol-s. kopoltyú; 
kieme Tr. 
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sogá (cs. r.) eke; pflug Tr. Zol. — cf. soga, mga. 
sogalas (cs.) szánt; pflügen Tr. Zol. — sagalém id. Zol. cf. 

sagalém. 
sogan (est.) hagyma; zwiebel Gn. Zol. — cf. sogán. 
sogdá (r. m.) mindig; immer, fortwáhrend Bd. 
soglas (r.) egyesség; eintracht Gn. soglasja (m.) egyezkedés;. 

vereinbarung Bd. — soglasajem beleegyezik ; einwilligen Bd. 
sogsas (t.) harczolni; kámpfen Ocs. 49. — t. sugis-. 
so/tá kalbász; wurst Tr. 
éöj harcz; krieg Gn. Ocs. 31. Ist. 96. csatatér; kriegsplatz 

Ocs. 71. 
söjgém harezol, lármáz; kámpfen, lármen Gn. — éöjgeiölá-

zadó, czivakodó; streithans Ocs. 59. 
sokmak (t.) mezsgye; ackerrain G. 69. Tr — cf. sakmak. 
soker (est.) vak; blind Ocs. 16. Ist. 22. Gn. 48. Zol. sókor 

Ist. 75. Tr. 
1. solém v. salém id. Gn. 49. Pu. 39. Bd. — solkalém fr. Bd. 
2. solém (cs.) hajít; werfen Gn. 3. 39. 30. — solkalém lobog

tat, csóvál; schwingen, winken Bd. mit der hand winken Ist. 178. 
MaxaTfc Tr. solaltáé id. Tr. — porson gané ümer solen Has wie die 
seide der zeit trotzend (?) lében G. 56. — cs. sollá-. 

1. sol (lange) féder, schwungfeder Gn. 
2. sol láng; flamme Gn. — cf. sotom, salem. 
3. sol: singa s. szemöldök; augenbraue Gn. 
4. sol: pi s. kutyafű; hundekraut G. 76. 
5. sol (t.) tutaj ; íloss Tr. — cf. salo. 
1. solá v. sala id. Tr. Gn. Ist. 130. Bd. — söla Ocs. 92. 
2. solá (r.) falu; dorf Tr. — cf. éelá. 
sol'á (cs.) az idő egy kis része, perez; ein kleiner zeitraum,. 

minute Tr. — cs. sol jahr. 
solagáj (est.) bal oldal; linké seite Tr. — cs. solagaj t. sul. 
solém (t.) jégeső; hagel Pn. 16. — cf. t. sulim CHÉJKHHÍÍ Ostr. 
söldörá fekvőhely a padláson; schlafstátte im oberen haus-

boden Bd. 
solgá v. sogá id. Tr. 
solgdn czivakodás, hazugság; zwist, lüge Tr. — cf. t. jalgan. 
solge v. salko id. Tr. 
solek (t.) törlő kendő; handtuch Tr. kopftuch P. 50. — gros-

ses tuch Gn. solek id. Bingw. — t. sölge. 
solem (cs.) láng, szikra; flamme, funke Tr. solom id. Bd. 

cf. salem. 
som (cs.) gaz, pelyva; spreu, unkraut Tr. sam, (m.) id. ibid. — 

cs. som. 
somán czivakodás, hazugság; zwist, lüge; BS^opi., JIOÍKL Tr. 
somel (cs.) ügy, dolog; angelegenheit, sache G. 39. Ist. 322.. 
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somul id. samel (m.) id. Bd. — hausgescháft Gn. ^ÉJIO, HyjK,na. — 
somelka apró ügy; eine kleine angelegenheit Zag. 68. — cs. somel. 

som elhalok segítő; követ; beistand, gesandter; IIOCOÖHHK'L, 
nocojii. Tr. — cf. somel. 

sonar jó vadászó idő, indulás a vadászatra; gutes jagdwetter, 
aufbruch zur jagd Gn. vadászat; jagd Uf. 35. 

sonar-wel szivárvány; regenbogen G. 48. s.-pel id. Gn. 
sóndoh szekrény; kasten Gn. 48. — cf. sandeh. 
sor/ro (t.) süket, taub Ocs. 53. soyra-jelmedeme süketnéma; 

taubstumm Sdru. 3. — t. sayran Voskr. 
sopkalem kézzel üt ; (mit der hand) schlagen Gn. — cf. 

sobem, sowem. 
sopké nyárfa; espe Pu. 28. Bk. 18, 
soptera sovány; mager Uf. 46. j . soptra id. Zag. 18. 
soi- serdült; mannbar; BSPOCJILIH Tr. — cf. cora cs. cora, cura. 
ébrem igér; versprechen Gn. sörem id. Bd. Tr. akar; wollen 

Bd. Máté 11, 27. Ist. 10. sorem id. Ocs. 8. kíván; wünsohen Bd. 
fenyeget; drohen Gn. — ? cf. sorasem. 

sörein rúzsa (ló); rothfuchs M. 34. — cf. sar gelb, sare falb. 
sorasem (cs.) megegyezik, kibékül; vereinbaren, sich einigen 

Gn. sörasém id. P. 2. sorasem id. Bd. Tr. eljegyez; verloben Gn. 
Bd. Tr. — sörásalt- sich verloben Tb. 70. sörasáltso samec verlobte 
Tb. 70. — sorastarhn kibékít; versöhnen Bd. Tr. — cs. soras- cf. 
sarasem. 

sorasmas leánykérés; werbung — sarásema ider (m.) eljegy-
zett leány; die verlobte Bd. 

sőrbalém v. sorvalém. 
sörem, (cs.) gyepes hely; rasen Pu. 39. sörem, sörem ugar; 

ungepílügtes land Gn. — cf. sárem, serem. 
söreman: jer-s. arja fűvel benőtt telek; mit gras bewachsener 

acker Pu. 35. — cf. sörem. 
sorla (cs.) sarló; sichel Pu. 16. Gn. 
sorleh (cs.) zabola; gebiss am zaume Gn. 45. 
sorem (cs.): pu-s. fahasáb; holzscheit Gn. — cf. cs. sorem 

rücken, cnuHa. 
sorkém drei arschin langer holzblock Tr. — cf. carkém. 
sörmas Ígéret; das versprechen Bd. 
sorokowoj (r.) negyven akós; vierzig eimer fassend Gn. 48. 
sorté, (cs.) gyertya; kerze, licht Tr. Gn. Bd. — Ossz. singa s. 

szembogara; pupille, augenstern Gn. s. kece halottak ünnepe; 
allerseelentag Bd. Tr. — cs. sorda. 

sorwalem (t.) kér, könyörög; bitten, beten Gn. Bd. Tr. sorba
lém id. Ks. 7. sőrbalém Tb. 38. Bk. 42. sorbálém Ocs. 20. sörwalás 
Ist. 21. — sarvalém (m.) Bd. sarbalem (m.) Bd. Km. 9. sárba-
lam Bd. 
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éöéa (est.) rojt; franse G. 71. — cs. iné haar, t. siis. 
sösan giliszta; bandwurm Tr. — ? cf. éöéa. 
éöékemalt- szikrázik; funken sprühen G. 51. 
sösna disznó; schwein G. 48. éöérla Gn. 66. sösna P. 22. 
sotá (m.) világosság; das licht Km. 5. sote das licht; hell M. 

47. sotálga (adiect.) Tr. — cf. cs. sut r. CBÍÍTT). 
sotarás kárörvendő; schadenfreude habén Tr. 
sotona satan Gn. 
soínok (r.) rendőr; polizeidiener Gn. 
sowem (est.) tapsol; (mit der Aachen hand) schlagen Gn. Bd. 

Tr. Ocs. 63. pofon üt ; ins gesicht schlagen B. sovén holdas id. Bd. 
— sowalűam simogat; streicheln G. 50. sovaldam Bd. — sewem 
(m.) sebem (m.), seválám (m.), sabem (m.) id. Bd. 

sowetajdlem (r.) tanácsol; rathen Gn. sovetajem tanácskozik; 
sich berathen Bd. 

sowen szappan; seife Gn. 
sowla (cs.) kanál; löffel Gn. Bk. 14. Sdrc. 6. 
sowo tenyér; flache hand — pofoncsapás; ohrfeige Bd. Tr. -— 

sava (m.) id. Bd. — cf. sobo, saba cs. éopka ohrfeige. 
sowók (r.) kis lapát; schaufelchen Tr. 
spaj (tp. p.) kedves; lieblich, angenehm Gn. 64. szépség, 

pompa; schönheit, prunk P. 45. — t. spaji stutzer Bál. 
spór (r.) viszály, harag; streit Ocs. 7. 
sporitlas (r. czivakodni; zanken Ist. 82. Ocs. 86. 
sra (est.) sör; bier M. 19. 
ssorás befoglal; einfassen; OTopaTiHBaTi> — ssereme OTO-

po*iKa Tr. 
sserma (m.) párduez; panther Bd. 
stan v. stan id. Bd. 
starajém (r. m.) igyekezik; sich bemühen, közbenjár; ver-

mitteln Bd. — starajse szorgalmas; fleissig M. 74. starajdlem sich 
bemühen Gn. — strarajmas szorgalom; fleiss M. 69. 

statjá (r.) szokás; gewohnheit, mód, alak; art u. weise, form 
Bd. mit einem adiect. verbunden bildet es ein abstractes haupt-
wort z. B. túrna statja oontumacia Bd. cf. Km. 69. — magana 
statjan Un toles in welcher gestalt erscheint er Km. 17. 

stel! (cs. r.) asztal; tisch Tr. Zol. 
éten (= esten) : hugo juhon éten kalaéen nagy hangon erősen 

monda; er sagte es mit lauter stimme stark Ocs. 91. (= wian 
Ist. 129.) 

stena (r.) fal; wand Gn. 
step sötét; finster P. 45. 
stv/iá (m. r.) elem; element Bd. 
stolm (r. m.) oszlop; sáule Bd. stolmo iá. Tr. 
stopká (r.) pohár; trinkglas Tr. 
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strojém (r.) épít; bauen Bd. — stroitlem id. Gn. Ocs. 120. 
süan lakodalom, nász; hochzeit Bd. süan (m.) Bd. sűán Tr. 

Tb. 56. suján (m.) Bd. éuan Bk. 60. — s. vuj vőfél; brautführer 
Bd. hochzeitsordner Tr. 

suáp (est. a.) üdvözlés; seligkeit Zag. 26. Tb. 40. 3acjiyra, 
cnaceme Tr. suaphk id, Tr. suáp (m.) id. Tr. — suapan Zag. 26. 
suaple Tb. 134. adiect. — t. sauab cs. suwap. 

suarlek (cs.) zabola; gebiss M. 32. — suarluk id. Bd. 
suás (cs.) tatár Pu. 11. — cf. cuwas. 
sud (r. m.) Ítélet; urtheil Bd. 
sudjas (r.) itélni; urteilen Km. 16. suditlas id. Ks. 12. Bk. 66. 

sujem (m.) id. Bd. 
suát (r.) szent; heilig — suáton adv. — suatlanás fölszentel; 

einweihen Tr. 
subuzo fajdkakas; auerhahn Tr. — cf. t. cebes küchlein. 
sue gánsejáger (mergus merganser) Gn. 
suemes szétterjeszkedik; sich ausbreiten Pu. 44. 
súborcok (cs.) záptojás; verdorbenes ei; őojrryHT> AHH,O Tr. — 

suborcoklandarém ^ÉJiaio HHUO őojrryHOMi. — suborcoklaném intr. Tr. 
subon áldás; segen Tr. — cf. sugon. 
sűdür-ümbál v. sedrá-ümbál id. Tr. 
sűge (cs.) sőreg; sterlet Tr . s%ö kol id. Bd. — cs. sügü Zol. 

t. cöga bálik Tr. 
súgom, sugemas (t.) vágó marha; schlachtvieh Gn. 22. 23. — 

cf. t. sugimnik Bál. 
sugon áldás; segen Uf. 23. Car. 22. j . sugun id. Step. 21. 

súgnom, acc. id. Ocs. 21. — ? cf. t. sügen- fluchen Bál. 
sügö (cs.) szú; holzwurm Bd. — cs. süge XJLŐHBIÍÍ *iepBT>. 
sűgrém v. sigrém id. Tr. 
sügzém (cs.) diót hámoz; nüsse schálen, siglém (m.) id. Tr. —• 

cs. sügitft-. 
sujalt- kinyújt; ausstrecken (kidetom deine hand) Ist. 57. 
suk (cs.) fogadalom, gelübde, kezes, kezesség; bürge, bürg-

schaft Tr. NyK. 6, 202. — cs. éugá, sük. 
sük (cs.) hulladék, szemét; kehricht Bd. suk id. Tr. sük id. 

Zol. — kol s. halpikkely; schuppen Bd. — sükaydem mit keh
richt, schutt bedecken, suklas copHTB, suMayém intr. Tr. — cf. 
cs. év/p. 

sukém letérdel; niederknieen Bd. Bk. 64. sukém Ocs. 25. 
sukiém Tr. — sukedem ír. sukaltem (m.) mom, Bd. éukém, sukuném 
sich tief verbeugen bis zur erde Tr. tojlanét sukén kumaloná wir 
fallen vor dir nieder Bk. 64. — sukén sogolas knien Bd. — cf. t. 
sigil- sich niederwerfen sigin- sich beugen Bál. 

sukor (cs.) czipó; brotlaib Gn. Bd. s.-kinde id. G. 55. sukar 
zwieback P. 7. sukur id. Tr. 
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suklan- szomorkodik, nem tetszik; betrübt sein, missfallen 
Uf. 39. j . — cf. suluklan-. 

suksa (t.) angyal; engel Bk. 36. sukso id. Bk. 48. Tr. 
sulem (cs.) megvált, kivált; einlösen, auslösen Ist. 194. Bd. 

Tr. megbocsát; verzeihen Ocs. 57. sulalt- megbocsáttatik; wird 
verziehen Ocs. 9. — síden lukmo megváltás; erlösung Ist. 264. 
sülén luktám cnacaio, HCKynaio, CBH '̂feTeJiLCTByio BL iiojn>3y Tr. 
sülén nalám őepy oőpaTHO 3ajroateHHoe Tr. 

sulém (m.) szól, igér; sagen, versprechen Bd. versprechen 
Tr. sulitlém id. Gn. — cf. r. cyjiHTb versprechen, cs. sol- viel zu-
sammensprechen, behexen. 

sul'ema (m.) ígéret; das versprechen Bd. 
sülök hám; kummetriemen ; cynoHb Tr. 
sűlűk (est.) piócza; blutegel Tr. 
suluk (cs.) bűn; sünde Bd. Tr. sulukjazok id. Bk. 46. — sulok 

sündenlosigkeit (?) Gn. 61. 79. 56. - - sulukán sündhaft Bd. sulo-
kán id. M. 78. 

suluklanás elcsügged; verzagen ; yHHBaTb Tr. suluklandarém 
vétkessé tesz, megbotránkoztat; zur sünde verleiten, skandalisie-
ren Bd. 

sulup zár; riegel Tr. — cf. sura. 
süm érzet, tapintás; gefühl, tastgefühl - - kod sűmja tapoga

tózva; tastend; Ha omynb Tr. [id. Tr. 
süm: kol-süm halpikkely; fischschuppe P. 7. sümja v. sim 
sumat kece (t.) szombat este; sonnabend Gn. 
sümorém (cs.) eldönt, elpusztít; fállen, umwerfen, zerstören 

P. 7. sümor- iá. Gn. hinabfallen lassen G. 53. semorem Sm. 8. 
sümürém- pa3pymaTb Tr. — sümorlém eldől; umfallen G. 26. 
sümürlém eldől, hengeredik; umfallen, herabrollen Bd. sümürlém 
pa3JiHBaiocb, pa3pymaiocb Tr. sümürlütam fr. Bd. semerlem (m.) 
zusammenstürzen Bd.— sümürlen vozas elesik; umfallen Bd .— 
cs. sümürle- Tr. — t. jimer- niederreissen, jimerle- einfallen, ein-
stürzen Bál. 

sumka (r.) bátyú; ránzel Gn. 
sűmsür (cs.) csökönyös; eigensinnig Tr. — sümosor szódé; 

fressig Tr. sumserlanoso id. (wo ?) — cf. sonsor. 
sümülás botlik; stolpern Tr. — cf. sümürlém. 
sünás (r.) beszárad s megreped; eintrocknen u. risse bekom-

men, sich spalten Tr. — r. coxHVTb. 
sünatem csudálkozik; sich verwundern Gn. 
sur (est.) ősz, szürke; grau Bk. 20. Gn. Tr. — suro dunkel-

braun; őypbiii Tr. — cf. sara cs. suru t. sora. 
sura (cs.) lakat; schloss Gn. — Ossz. s.-pocos, s.-ivocos kulcs; 

schlüssel Gn. sura-woc Ocs. 117. sura-ivoö id. G. 55. sra-woc id. 
Ist. 166. 
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sürá' (cs.) borona; egge, sürém eggen — cs. süre Tr. 
süragá vonó háló; zugnetz; ópe^em. — cs. surege cf. t. 

süráká Tr. 
sural- bezár; versperren Ist. 165. sural- Ocs. 117. 
suran (cs.) bőr; ledér Bd. Gn. — s.-mastar jey cserző; gerber 

Ist. 321. 
sűrdiir-ümbál v. sedrá-ümbál id. Tr. 
suré (est.) darázs; hűmmel Tr. — cs. suru-yort t. soro-kart. 
sürém (cs.) pogány áldozati ünnep; ein heidnischer opfertag 

— sűrén id. Tr. — cs. sorom. 
sürét (t. a.) alak, szent kép; form, heiligenbild Uf. 26. Step. 8. 

sűrét id. Tr. 
sürgém tompán ugat, lármáz ; dumpf bélien, lármen; npoH3-

Boaty raMt Tr. sürlém id. Tr. — surgalt-, surkekt- cseng, hangzik ; 
erklingen P. 36. surgald- jauchzen P. 47. surgalűar- klappern P. 
47. — cf. sigirém. 

siirom (est.) széngőz ; kohlendampf Gn. — sürüm gőz, pára; 
dampf, dunst Bd. sűrűm id. Tr. — s. logálen yropí.Ji'B Tr. 

surl-: surlén keá (m.) megmosdik; sich abwaschen; 3aMH-
BaeTLca Tr. 

surnáj (cs.) duda; dudelsack; BOJitiHKa Tr. 
surt (cs.) telek (ház s a hozzávaló jószág); landgut (die háu-

ser und der boden) Bd. Gn. allé gebáude im hof Tr. Zol. surt haus 
Ocs. 79. kűj s. óanma Ocs. 13. surtlo mdlan&e hofgrund G. 55. 
s. olmo elhagyott házhely; verlassener hausgrund Bd. — s.-ört 
házi szellem; hausgeist Tr. s.-ümbál' sa/ce haus schirmender engel 
Tr. s.-kugo-jumo, s. kugo pujroso, surtem arálesq gottheiten als 
schirmer des hauses Tr. — surt-ozá hauswirt P. 13. surtlo kuguzáj 
id. Tr. surtlo kuwáj hauswirtin Tr. — surt szülőföld; vaterland, 
geburtsort Tr. 

sürtán v. curták id. Tr. 
siirtnem (t.) megbotlik; stolpern, straucheln sürtnülam fr. id. 

Bd. — sirtnem (m.), sertnem (m.), id. sirtniktém (m.) caus. Bd. — 
t. sürten-. 

sűs-kel hámszíj; kummetriemen; ryjKH Tr. — cf. süspan. 
suskán dadogó; stotternd Tr. — cf. t. süzeán schwátzer Bál. 
susko háló; netz (zum fiseben) Tr. — cf. t. süz- fischen Bál. 
süsarém megereszt, kigombol; losbinden, aufknöpfeln Bd. 

sűsárém id. Tr. — súsűmém intr. v. seserném id. Tr. 
susor (cs.) beteg, sérült, sebesített; krank, krüppelig, ver-

wundet Gn. susor verwundet, krüppelig Bd. —seb ; wunde Bd. Gn. 
Ist. 237. Öcs. 94. suser id. Tr. betegség; krankheit Bd. Ist. 138. 
fájdalom; schmerz Gn. — susor id. Bd. — cf. suser. 

susergém megsebesül; verwundet werden Tr. susurgem, -emam, 
-galdam, -gedem megbetegszik, erkranken Bd. — susergalte sértet-
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lenül; unversehrt (adv.) Ocs. 119. susergodeak id. Ist. 168. — 
susertem megsebesít; verwunden Uf. 81. Ocs. 5. Tr. ár t ; schaden 
Ist. 163. mar (a kígyó); beissen (von der schlange) Ocs. 9. — 
susurtem verwunden Bd. susurtedem fr. id. ibid. — cf. susergem, 
susertem. 

süspan (cs.) nyakló; kummet Bk. 22. Zol. sűspán id. Tr. — 
s.-pidn kummetkissen, s.-kol ryjKH Tr. — cs. éüémen. 

süstükemám dadog; stottern; 3aHKaiocb — süsüiken H'IÍMO, 
npüineiieTHBaíi Tr. — ? cf. t. süz worfc tük- giessen cf. suskán. 

susu (m.) öröm, vígság; freude Bd. Tr. — s. Has örül; sich 
freuen Bd. Km. 15. vigasztalódik; sich trösten Bd. — víg; fröhlich 
Bd. sunc id. ibid. — susuemd- örvendeztet; erfreuen Km. 19. 

1. sut falánk; gefrássig Gn. 58. sut id. Ocs. 56. süt Tr. 
2. sut (r.) törvényszék; gericht Gn. 
süt v. sőt id. Tr. 
sutká (r.) 24 óra; zeit von 24 stunden Zag. 6. Tr. 
sutém éhezik; hungern Tr. sután éhes; hungrig ibid. •— 

sutlaném falánkan eszik; heisshungrig essen Uf. 64. 
éut&laném (— öpkelém) panaszkodik; wehklagen Ist. 79. — 

cf. südalam, sudalam. 
suto (cs.) világosság, világos; das licht, hell Bd. Tr. sota (m.) 

id. Bd. Tr. — s. kece fényes nap ; heller tag, tid-s. feuerglanz, 
sutom estas világít; leuchten — sutemam világosodik; licht werden 
sotemdm (m.), sotemam (m.) sotemáltam (m.) id. Bd. — sutemdarem 
világosít, fényesít; beleuchten, erleuchten Bd. sutém, sutemtarém 
id. Tr. sotemdém (m.) sotemdarém (m.) glánzend machen Bd. 

süwan (cs.) kelés; beule Gn. Uf. 74. siivdn, suván (m.) id. Bd. 
Zol. suhan id. Zol. 

sütve v. sügö Tr. 
(poro) suwoú áldás; segen Ist. 28. — cf. sugon Ocs. 21 . 

subon Tr. 
süzlo (est.) a hársbocskor fonására való ár; pfrieme zum ver-

fertigen der bastschuhe G. 49. süzl'ö id. Gn. suslo id. Bd. Tr. süzl& 
id. P. 27. süzelo id. Tr. süzö id. Zol. — cs. süslii t. söslö. 

suzo nyírfajd kakas; auerhahn Bd. Tr. 
süzö v. süztó. 
sivatitel — (r.) felszentel; einweihen Ocs. 86. 
swetoj (r.) szent; heilig Gn. svatoj Bd. 
nvideiel' (r.) tanú; zeuge Gn. 

S 
sa . . . so . . . 
sab . . . v. saiv . . . sow . . . 
sabá (m.) gyenge; schwach Bd. Tr. — sabdlok kraftlosigkeit 

Tr. cf. t. camdn fául, tráge Bál. 
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sabaemáé elgyengül; entkráftet werden — sabaemdds caus Tr. 
sabald (cs.) kanál; löffel Tr. 
sabáks (m.) vége, begye; ende, spitze; Kemény Tr. — sabas 

id. ibid. 
sabar (cs.) vászon-kaftán; ein leinwand-kaftan Tr. — sdvar 

(m.) v. sówor — cs. sober. 
sac BLi^oxiniíica Tr. 
sacam (m.) születik, terem; geboren werden, wachsen — 

sagam, id. sacektem szül, terem; gebáren, frücbte bringen, sacis 
nemzedék; geschlecbt, nacbkommenschaft Bd. sacem-ayd heimat,, 
geburtsort Tr. 

sackd sótalan; ungesalzen Bd. 
sacmé (m.) hétfő; montag M. 52. — sacma, sagma id. Bd. 
sdddyd (m.) búza; weizen Tr. Bd. sdddye id. M. 20. saddnga 

id. Bd. 
sadargds szárazság folytán megreped; eintrocknen u. bersten; 

pa3CHxaTbca sadartds caus. Tr. — cf. saldorgém sub salaném. 
sader (m. r.) nedves, friss, magvas; saftig, kernig; a^peHHHH 

Tr. — r. a^po t. fadefa Voskr. 
sadrd (est.) himlő; blattern, — himlőhelyes; blatternarbig 

Tr. sadrán id. M. 73. — sadrd rauh, holperig Tr. — s.-wasák 
ragya; blatternarbe Tr. — cs. satrd t. iádra cf. sedrd, sóidra. 

sagá (m.) v. sogd. % 
sagal (cs.) kevéske, rövid ideig; wenig, kurze zeit (adv.) Gn. 

Bd. — sayal (m.) id. — sagal ginat legalább; wenigstens Bd. 
juz&éo-s. einige Ist. 171. j.-sagalze id. Ocs. 120. s.-inaneso klein-
gláubiger Ist. 210. 

sagelemdm kevesedik; sich vermindern Zag. 54. Bd. Tr. saga-
lemdem caus. Bd. Tr. 

sagat (est.) óra; stunde Bk. 108. Ist. 261. Tr. sagad id. Bd. 
sage (est.) deszkaállvány asztagok számára; brettergerüst für 

schober, — káposzta veteményes ágy; pflanzschule für kohl — 
pogány oltár; heidnischer opíeraltar Tr. — pad; bank, pritsehe 
Pn. 15. 15. — cs. sak t. sdke, sike. 

sagte (cs.) kampó; hacken P. 25. sagta id. Tr. 
sayar (m.) parázna; ehebrecher Bd. hűre Tr. — sayarlaném 

paráználkodik; huren Bd. Tr. saydrlán- id. Km. 82. — cf. t. cak 
schlecht, caklan sittlich verderben Bál. (cs. cager schiel). 

sail (m.) sailka hátúi; hinten Tr. saika id. Bd. saüan Tr. Bd. 
sailna id. Wied. 206. Tr. — sailna hinter Bd. Wied. 187. saicen 
von hinten ibid. Bd. saicen id. Tr. saic id. Bd. sailnsa hátsó; hinter 
(adiect.) Tr. 

sajd v. sojá. 
sajek: s.-singan kancsal; schieláugig Bingw, sajek id. Sdrc. 3. 

saik Tr. — cf. sajd, sojd. 
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sajke alattomos; hinterlistig Ocs. 8. — cf. saja, sója. 
sajtan (t. cs.) sátán; teufel Úf. 9. Bd. Tr. [cs. sak. 
sak (cs. r.) halászszerszám; fischergeráth Tr. — r. ma.Kh 
saklak bütyök; knorpel Bd. — jol-s. Bd. saklaka boka; knó-

chel Gn. — sakl'aka v. koprak (koptak 1) Tr. saklaka babkispiel M. 
44. gelenk M. 5. 

saks v. seks 1. 
sáksáXe (m.) gyík; eidechse M. 62. — cf. senksdle. 
sakse (t.) piszok; schmutz Máté 23, 27. saksi id. sayse id. Tr. 

— sakso rút ; hásslich Zag. 7. Tb. 246. hitvány, gonosz; unnütz, 
bőse Tb. 27. Zag. 63. 

saksolandar- megfertőztet; besudeln Máté 15. 11. sakslanda-
rém Tr. sakselan- unzucht treiben Zag. 34. 

sakte (m.) szita; sieb M. 28. — saktem szitál; sieben Tr. 
sala elválasztott; getrennt; pa3po3HeHHBifi— cf. salatem, 

salanem Tr. 
salam hugyozik; sein wasser lassen Gn. P. 11. Tr. salém (m.) 

id. Tr. 
salaltém (cs. m.) int valakinek; ein zeichen gebén, winken 

Bd. Tr. — farkat csóvál; wecleln Tr. — cf. solaltém cs. solld-. 
salam (cs.) üdvözlet; gruss Bd. sállá (m.) id. Tr. 
salaném (cs.) elszéled; zergehen Gn. Bd. szétreped; bersten 

P. 11. huj pecat skak salanen sinjon die steinerne umzáunung fiel 
von selbst herab Ocs. 65. salamdam fr. Bd. •— salatem elszéleszt ; 
zertheilen Bd. Gn. Tr. zerschmettern G. 43. (sein vermögen) ver-
schwenden Ist. 223. sálat- (m.) szétoszt; vertheilen M. 59. — 
salatulam fr. salaltém Bd. •— saldorgém durch trockenheit risse be-
kommen; pa3CHxaTtcfl Tr. 

íalaé (t.) szénás fészer, padlás; heuschuppen, heuboden; 
cliHHHua M. 31. 

sale (— surno) gabona; getreide Ocs. 43. 
saldra (cs.) nagyszemű; grobkörnig M. 24. 
saleyge (cs.) ölyvfajta; eine habichtart Gn. (? sic) P. 55. har

kály ; specht (? sic) G. 75. — saláye 6epKyTT> Tr. seláya CKOna Tr. 
cf. carlayge. 

salgém áll; stehen M. 34. v. solgém. 
salekton (m.) telhetetlenűl; unersáttlich (adv.); HenacTHO Tr. 
salném (m.) v. solném. 
salo, sal (t.) tutaj; floss — salém tutajt összeköt; floss zu-

sammenbinden Tr. 
salt (cs.) rajta; wohlan, sogleich P. 36. — cs. salt B^,pyri>, 

BCÍ — cf. colt; cilt, célt Zol. 
sam . . . san . . . v. som . . . son . . . 
sam (m.) emlékezet, érzet, beszéd; gedáchtniss, gefühl, spra-

che Tr. gedanke sinne M. 67. — cf. cs. san-. 
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éamá'n kedvezőtlen idő, körülmény; ungünstige zeit, um-
stand Tr. 

éamba (est.) menyhal; quappe; HajiMMt Zol. Tr. 
éamlaném érez; fühlen Tr. — cf. cs. éan-. 
éanalt- (est.) éanalt-keaé (m.) elszunnyad, elalszik; einschlüm-

mern, einschlafen Bd. — cs. sün- t. sün- kialszik; erlöschen. 
éaya'é kiválogat, kikeres; durchsuchen; iiepeőnpaTL, ma-

pHTb Tr. 
sandái (m. t. p.) 1. gyertyatartó; leuchter Bd. Tr. — t. sári

déi — 2. üllő; amboss Tr. — t. sandái cs. sondal. 
sandáé gereben; hanfrechen; m,eTKa TiecaTb Ky^e.iL Tr. 
sa^ga pástétom-féle; rundé, offene, mit brei gefüllte pastete 

Gn. 23. 
éange az imént; neulich Gn. — éaygo id. lesángo (m.) id. 

éáygosék von eben jetzt an, éáygoso az imént; vorig Tr. 
éanek (est.) szénavilla; heugabel G. 49. — SanÖk, éenik (m.) 

villa; gabel Bd. éanik Tr. 
éanól csúszós szánút; schlüpfiger schlittenweg — sanólan 

adject. Tr. — cf. sapnalt&é. 
éantok v. sandek id. Tr. 
éan$a forgács; span, splitter Gn. 68. éan$áé id. P. 27. sán

cáé Tr. 
sap . . . v. sop . . . 
éáp' (t.) erősen; stark (adv.) Ocs. 27. Ist. 73. éaprák erőseb

ben ; stárker (adv.) Ocs. 92. sap id. Step. 22. >— saple erős ; stark 
(adiect.) Gn. 1. — t. éab rüstig, schnell, flink. 

éapká halvány, sápadt; blass, bleich — é.-kol őannmeHKa 
(pbiöa) — éapkalaném fakul; erbleichen, verschiessen — sapka-
maltáé blass werden, sapkalandaráé caus. Tr. 

éapréne rigó; drossel Tr. Bd. éawréne id. Tr. 
éapsak (t.) csúnya, rút ; hásslich, garstig Tb. 246. Tr. 
éápéálá (m.) külön-külön; einzeln, abgesondert Bd. — cf. t. 

éábaéáj (éáp-éáj) gleich. 
éar . . . v. sor . . . 
1. sar lószőr; pferdehaar Gn. P. 26. Bd. éar sáros szőrös 

féreg; haariger wurm P. 27. — sár (m.) ideg; nerv Bd. — wüd-é. 
haarwurm, kür-s. fangschlinge (tik. schnur aus lindenrinde) é.-
wondo rechen Tr. — s.-éudo riedgras G. 16. 

2. éar (cs.) sereg; menschenmasse Gn. 
3. éar (— el, jal) kerület; bezirk Step. 4. 
éar-voc nyilfarkú récze; anas acuta Bd. 
éarém (cs.) kiterít, kiterjeszt; ausbreiten Bd. Gn. Ocs. 81. 

éárem (m.) id. Bd. éáráé (m.) M. 25. >— kinyit; öffnen Gn. pas-
CTpaHBaTL Tr. —• éarlem kiterjed, elszéled; sich ausdehnen, er-
weitern, zerstreuen Bd. Tr. éarlem (m.) id. Bd. éarlanáé trans. Tr. 
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— Sith-gecen socon sarl&so halok das von Seth abstammende volk 
Ist. 12. cf. Ocs. 9. 

sara (cs.) kopaszság; kahlköpfigkeit — cera (m.) cará (m.) 
id. s.-vujan kahlkopf Bd. 

sara (est.) világos barna; lichtbraun Gn. 52. 
saraltmas (m.) kiterjedés; ausdebnung Bd. 
sarayga fűzfa; weidenbaum Pu. 34. Tr. sarange Gn. 
saremás diszít, fölszerel; sebmüeken, ausrüsten; yőnpaTB 

€HapaaíaTb Tr. .«, 
sargá szíj; riemen — sargán-kabasta kidolgozott bőr, bárány

bőr ; ausgearbeiteter balg, lammfell Tr. 
sargalem: sargalen pacás kinyit (könyvet); aufmachen (ein 

buch) Bd. sargálas begöngyöl; umwickeln; nepeBepTtiBaTt Tr. 
•ci. sarém. 

sárgás (t.) gyűrű; ring M. 16. — wujan s. köves gyűrű; ring 
mit edelstein ibid. 

sargenze (cs.) sörte; nisse Gn. sargéne id. sargénce id. Tr. 
sark- (sork- ?): s.-oktos eine art schlinge oder dohne Bingw. 
sármas (m.) ágy; bett Bd. — cf. sarém. 
sarnem (m.) emlékezni; sich erinnern Gn. Bd. — sarnulam 

fr. id. Bd. sarnektém caus. Tr. sarnendarém id. B. samaltés noM-
eHTca Tr. 

sarpatjya (= sorp'-oya? sic) brettspiel Pu. 43. 
sarpan (cs.) fejre való kendő; kopftuch Bd. Tr. — cs. sorban. 
sarpe (t.) szálka, gyufa; splitter, zündhölzehen Tr. — t. sirpi. 
sártni (m.) fűz; weidenbaum M. 45. sartne qepHOTaKi. Tr. 
sarsa (m.) kánya-bangita bogyó; bacca viburni opuli Bd. 

sarca taraczkbúza; triticum repens; nupefi Tr. sars massholder 
Tr. sarso id. M. 22. 

sarsa-vlá (m.) szülők; eltern Tr. sarsa-gurma (v. gursa) utó
dok; nachkommen Tr. sarsakusa-vlá gyermekek; kinder Bd. s.-ata 
elődök; vorfahren Tr. — cf. sarém. 

sartál karácsony; weihnachten Tr. — cf. rastá. 
saske (cs.) iltis Gn. sáska nyércz ; nörz; mustela lutreola Tr. 

Zol. wüd-sask id. Pu. 17. wűd-saska pézsmahód; moschusratte Tr. 
(sü-J saslek kragenstoff Pu. 40. 
sast folyton, sűrűen; unaufhörlich, háufig Tr. 
sawém (cs.) hint, szór; streuen Bd. nocbinaTL, npucbiuaTB 

Tr. vet (gabonát); sáhen Gn. sawaltém hint, szór; streuen Ist. 136. 
Ocs. 96. — sabaltém id. Ist. 60. befecskendez; besprengen Bk. 72. 
6pH3raTB, mBBipitaTB Tr. — sawen petam vergeuden Máté 12, 30. 
sabem (m.) elszór, elpazarol, meghint; verstreuen, vergeuden, be-
streuen Bd. — sabem (k.) sabem (ny.) Weske 23. — sapná ÓpBi3-
steTB CB KOJiecB Tr. — cs. sap- bestreuen t. sib- streuen; giessen, 
.sprengen. 
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sawréye rigó; drossel Tr. cf. — sapré?je, capHana. 
sciskes nádi furulya; rohrpfeife, schalmei M. 44. •— cf. r. 

CBHCTOKT. t . srbizgt. 
se . . . v. si . . . se . . . 
•se, -%e (r.) aber, denn, und (passim) -so, -So id. 
seber (cs.) duda; dudelsack sever (m.) sivir (m.) Bd. sowor 

Tr. sübür Zol. id. — soivorzo dudás; dudelpfeifer soivor-ompo harn-
blase Tr. 

2. sec: s.-vára csónaktoló pózna; ruderstange Bd. — cs. soca 
r. mecTb. 

• 1. sec (cs.) zoll; hüvelyk P. 27. viertel arschine Ist. 107. Tr. 
Mc id. Tr. — arasz; spanne Bd. Gn. — cs. sot. 

sedrd v. sadrá id. Tr. 
segdn csipkerózsa; hagebutte Bd. segdn id. Tr. 
sege (est.) veteményes ágy; pflanzschule Tr. — cf. sage. 
sek elégedetlenség; unzufriedenheit Tr. — cf. t. sagis sorge. 
sekar ezukor; zucker Sdru. 7. — t. sikár. 
seklákd az ujjak izülete; gelenk an den fingern Tr. 
seklaném (est.) fél, óvakodik; sich fürchten, vorsichtig sein 

Ocs. 38. seklanem Ist. 53. Gn. seklanem (m.) Bd. seklaném Tr. — 
seklanodé dreist, kühn Bk. 108. — seklanokt-: tejn ojlemetak tejm 
seklanekta deine sprache verráth dich Máté 26, 73. — cs. seklan-
t. siklan-. 

1. seks epe; gallé Gn. Bd. seys, segs id. Gn. segos Tr. sd/s (m.) 
saks (m.) Bd. 

2. seks füst; rauch — siys (m.) siks (m.) Bd. Gn. siksa, (m.) 
id. Bd. — seks id. Tr. sigs (acc. sigosom) id. P. 19. csóva; feuer-
brand P. 15. seges rauch P. 26. seksan adiect. ibid. 

selam hasít, hasad; spalten, sich spalten Bd. Gn. Ist. 286. 
leHam id. Gn. 45. Máté 27, 51. luat-kok uéases selon tizenkét részre 
osztotta; theilte (schnitt) in zwölf theile Uf. 71. — selam (m.) Bd. 
selstas szétpattan; auseinandergehen M. 25. Tr. — sehn kajem meg
reped; bersten Ist. 286. selen-geas id. Bd. 

sel (r.) szalonna, zsír; fette, talg; cajio Bd. sel' Tr. selán kö
vér ; fett M. 40. — cf. ül 

selűra hálóhely a padláson; schlafstelle unter dem dache 
Gn. — cf. cs. seldar óojimaa no^yuiKa Zol. 

selik (m.) hasadás; riss, spalte Tr. rok-s. barlang; höhle Bd. 
sellalt- számláltatik; gezáhlt werden Uf. 61. 
selse repedés, hasadás; spalte, riss Bd. selsan adiect. Bd. 
í. sem héj; (innere) rinde — kol-s. halpikkely; schluppen 

{des fisches), püks-s. dióhéj; nusssehale Bd. — cf. süm. 
2. sem hét ; sieben Bd. P. sim (m.) Bd. som (passim) — 

semet, simit (m.) id. (substantive) Bd. somét Tr. — s.-luo Bd. semlu 
Tr. simlu (m.) Bd. hetven; siebzig — sememese, semetese, simse (m.) 
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simsa (m.) simutsa (m.) hetedik; siebte Bd. — som-lur zwanzig 
kopekenstück Tr. 

seme fekete; schwarz Bd. Tr. sem P. 25. — sima (m.), sima 
(m.) Bd. sim (m.) Bd. Tr. — sem-keske giftige schlange Máté 3, 7. 
seme korák saatkráhe Tr. seme-sulder-kol cyporinus balenus Tr. — 
sim-bag hölgymenyét; hermelin Bd. sim-bóc id. Tr. sim sadáyá 
bükköny; buchweizen M. 20. Tr. — semalge feketés; schwárzlich 
Bd. simáig a id. Tr. 

sememam feketedik; schwarz werden Bd. Tr. — sememdem 
sehwárzen Bd. — semálánem beborul; sich umwölken; oŐKJiaőbi-
BaTLca — íemátém oő-iaraio meMHOToio Tr. 

semsdla gyík; eideehse Tr. — cf. seysál'e. 
sen tapló; zunder Gn. Bd. Tr. sin (m.) Bd. Tr. sin (m.) Bd. 

Tr. sin (m.) Bd. — cf. cs. son- brennen. 
senge v. pu-senge Gn. — cf. cs. sayga linde. 
seygel hátulsó; das hintere Gn. Tr. seygdl id. Bd. — seygélne 

mögött; hinten P. 28. sengelno Tr. sengdlne, seygélne, solno, sailna 
(m.) id. Bd. — seygeko hátra, mögé; hinter Car. 30. seygako Ist.*8. 
seygelke Ocs. 7. seykeke Ocs. 41 . sepgekoze Ocs. 17. seygeko Tr. Ist. 
57. seygak, sojuko, seygalan, soilan, sailan (m.) saika (m.) Bd. id. — 
seygac hátulról; von hinten Bd. seygécen Tr. soocen, saicen (m.) 
saic (m.) Bd. id. — seygalnese hátulsó; der hintere Bd. •— seygéX-
pagár kropf Tr. 

seplanem elcsendesedik; still werden Bd. siplaném id. Tr. 
siplendarém caus. Tr. — cf. s&p. 

1. ser ér; ader Gn. 
2. ser (cs.): nur-s. die unebenheiten des feldes Gn. erdei 

völgy; waldthal P. 45. niederung des feldes P. 15. — cs. sorma 
OBpari., ser KpyTOü öeperi.. 

3. ser (cs.) gyöngy; perle Bd. edelstein Máté 13, 46. ser glas-
perle, steine der rechentafel Tr. s.-sot rechenbrett Tr. — ser-siias 
nyakravaló ékesség; halssckmuek M. 16. — cs. sorza. 

ser tej; milch Tr. s.-bál tejfel; obers, purd-serbál hab a sörön; 
bierschaum Tr. — cf. sera. 

1. serem kiont; ausgiessen; pa&raBaTB — siras szül, önt; 
seihen, giessen ; irfê HTL, omiBaTB Tr. sirenás abgiessen, abzapfen 
Tr. — cf. cs. éür- cjfflBaTL, npoirfc^iiTB. 

2. serem széttép; zerreissen; pa3pbiBaTb Tr. 
3. serem legel; weiden (intr.) Gn. 24. 
seram fésűi; kámmen Gn. Bd. serám Tr. 
ser-: te soroksom pesjöraten, seren ilen ezt a juhot nagyon 

szerette, becsülte; dieses schaf liebte u. schátzte er sehr Ocs. 82. 
Genetz Arvid gyűjtésének felhasználásával szerkesztette 

SZILASI MÓRICZ. 
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A magyar nyelvbe került szláv szók 
átvételének helye és kora. 

II. 

Miután MUNKÁCSI az első részben megrajzolta a történeti háttért, 
most már összehord minden olyan nyelvi adatot «melyen a k e l e t i 
e r e d e t bélyege nemcsak mint lehető és valószínű, hanem az ellenkező 
esetet kizáró biztossággal fölismerhető.)) (17. 1.) 

Az első ilyen adatot, bármilyen sikerültnek tartom is a lengyel szó 
magyarázatát — az orosz szó származásával már régen tisztában vol
tunk — nem tudom talán kellően méltatni. Mert az a körülmény, hogy 
az orosz és lengyel szó török közvetítés útján került a magyar nyelvbe, 
semmikép sem bizonyíthatja a magyaroknak a szlávokkal való régi köz
vetlen érintkezését és nem teheti semmivel sem valószínűbbé, hogy a 
szlávoktól előbbi lakóhelyeiken egy egész sereg szót átvettek volna. 
Áttérek tehát mindjárt a «szláv szókincsünk o r o s z r é t e g é » - r e 
(19—21. 1.). Én őszintén sajnálom, hogy M. e fontos kérdés megoldásá
hoz nem készült komolyabban, így a szakember még azt is, a mi talán 
figyelmet érdemel, kétkedéssel fogja fogadni. Milyen szegényes mindjárt 
az első összeállítás : «gyantám, «gyantakő, borostyán»: oic.jantarb «bern-
stein», mely a litván jentaras, jintaras, gentaras átvétele.» Egy szót se 
szól arról, vájjon egyáltalában valószínű-e, hogy az orosz szlávok abban 
az időben, mikor a normán varjagok vmringi nevéből azt csinálták, 
hogy varegi,, a melyből azután szabályosan varjagi> lett, a litván genta-
ras-ból*) jantarb lett volna és nem *jetarh, +jatarh. Ehhez képest cse
kélység, hogy M. nem említi, hogy a szlávból átvett j-n kezdődő szók 
ezt a j - t nem szokták gy-vé változtatni (v. ö. jászol, járom, jegenye, jércze). 
Annyi bizonyos, hogy M. nagyobb szolgálatot tett volna a tudománynak, 

*) A jintaras MIKLOSICHÍÓI átvett hibás írás (jintaras h., jentaras 
nem kellően igazolható alak. 

NSELVTTJB. KÖZLÉMÉNVEK. XXX. \JL 
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ha ennek az egy érdekes szónak a történetét, a mely valóban beható 
tárgyalást érdemel, tisztába hozta volna, mint azzal tett, hogy a lehetet
len összeállítások egész sorozatát gyűjtötte össze. így igen tarka társa
sággal lesz dolgunk. A következő két szóval nem kell bajlódnunk; a boj
torján szót M. a német kiadásban törülte, a bot szót pedig később vonta 
vissza (Ethnographia 10 : 338). Fájdalom, megmaradt a lyuk szó, a 
melyet régi orosz átvételnek tartani igen nehezemre esik, mikor az orosz 
ljuk% szónak régi voltát sehogy sem tudom igazolni és mikor ennek a 
szónak olyan furcsa jelentése van: «die Luké (auf Schiffen)»!! Ép így 
vagyok a fölnémet bernstein (ejtsd: bernstájn)-ból lett borostyán szóval 
is, a melyet a NySz. még nem ismer (az előforduló borostyán a növény 
neve); sehogy sem értem, mikép felelhetne az meg egy orosz burstyn, 
brustyn-nak. 

A következő pont így hangzik: «komor: orosz chmur: cJimuryj, 
chmurnyj «düster, mürrisch», chmuritb-sja «finster aussehen» olyan 
hangváltozással, mint kártya e mellett hártya: orosz chartbja, ószlov. 
harbtija, görög /apríov; vagy kór: or. ehvorb «krankheit», chvoryj 
«krank» (lengy. chmur a«regen wolke», pochmurnyj «finster», valamint 
cseh chmoura, chmurny e régi, már a Tihanyi-codexben kumur alakkal 
előforduló szónál nem jöhetnek tekintetbe))). Ebből az összeállításból 
látni, hogy M. más nehézséget nem látott maga előtt, mint a valóban 
meglepő k-t a magyar szó elején, mert szláv eh-, illetőleg h-nak a ma
gyarban h szokott megfelelni (v. ö. hvala: hála; hvrastb: haraszt stb.), 
hogy abból valaha a szó elején k lett volna, ez eddig merően ismeretlen 
volt előttünk, a magyar nyelv hangtani fejlődése szerint nem is nagyon 
valószínű. Sajátságos, hogy M. azt hiszi, hogy ezt a hangfejlődést való
színűbbé teszi, ha két ép olyan valószínűtlen összeállítással támogatja. 
Hogy a modern jelentésű kártya a régibb időkre visszamutató és minden 
esetre szláv eredetű hártya szónak csak mintegy mellékalakja volna és 
nem csak később került volna egy már fc-val kezdődő idegen szó átvétele 
gyanánt (v. ö. lat. charta — ejtsd karta! — olasz carta, német karte, 
horvát kárta) a nyelvünkbe, azt higyje, a ki tudja, ón akkor sem hin
ném, ha nem mutathatnók is ki még a kártya alak mellett a régibb 
kárta alakot, a mely végkép halomra dönti M. föltevését.*) Semmivel 

*) A NySz.-ban a czínaszó mellett helyesen áll TOLNAI ISTVÁN 
A wittenbergi akadémia vigasztalása ez. 1632-ben megjelent munkájából a 
kárta alak; az idézetben azonban kartakra áll kartakra helyett; legalább a 
N. Múzeum példányában az első á tisztán kivehető, míg a második á éke 
valószínűleg lekopott. Megjegyzem egyébiránt, hogy TOLNAI soha sem ír 
ty helyett í-t, hogy ugyanazon a lapon, a melyen az idézett kariakra áll, 
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sem valószínűbb, hogy a magyar kór szó, a mely régebben azt jelentette 
hogy «languidus, morbidus, schwach» egy orosz chvorh «krankheit», 
chvoryj «krank»-féle szláv szóval függne össze. Hozzájárul itt az egyik 
nehézséghez (k szláv eh v. h-hól) még egy másik is, hogy t. i. mással
hangzóra következő szláv -uo-nak soha sem felel meg a magyarban 
hosszú o, a mint ezt egyéb iránt a 2.1. M. maga is említette. Ha egy szláv 
szó olyan mássalhangzócsoporttal kezdődik, a melynek második helyén 
v áll, akkor a v vagy eltűnik a magyarban (hvala: hála; hvrast'b: ha
raszt; wepb: szent; svobodb: szabad) vagy járulékhangzó bontja meg a 
mássalhangzócsoportot (kvasio: kovász; svétbnikiii szövétnek) vagy végre 
azzal teszi a magyar a kezdő mássalhangzócsoportot kiejthetővé, hogy 
úgy mint különben is szokta, az idegen mássalhangzócsoport előtt ejt egy 
hangzót {dvor'h: udvar), de egy ilyen vo-hói fejlődött o-ra nincs példa. 

De térjünk vissza a komor szóhoz, a melyből kiindultunk. Én a 
mondottak után nem tartom sikerültnek a bizonyítást, hogy szókezdő 
eh- v. h-hó\ k lehetett volna, de ez nem az egyetlen nehézség. A szókez
detet nem tekintve megfelelhetne a magyar komor szó hangtanilag egy 
±chmuriy vagy *chmurb főnévnek, de ilyent sehol sem találni, a szó min
denütt chmura-iíak hangzik (v. ö. or. 1. cs. climura és az elavult felső-
lauziczi szerb khmura), a melyből a magyarban *homora lett volna és 
nem komor. Ugyancsak -a-n végződő *homora alakot kellene várnunk, 
ha egy chmurrb, chmura, chmuro melléknévből indulunk ki, mert tudva
levő dolog, hogy a szláv mellékneveknek a nőnemű és köznemű alakja 
tükrözik a magyarban, nem a hímnemű (1. A szláv szók ez. értekezé
sem 33. 1.). 

A következő czikkecske így hangzik: ugomolya: óorosz gomolja, 
magy. gomola «masse» (v. ö. kisorosz homőlka, lengy. gomoíka «káse-
laibchen»).» Ebben egy sajtóhiba van, a mely a német kiadásban furcsa 
félreértést okozott: mai o. (azaz mai orosz) helyett magy. áll, a melyet a 
német fordító magyarnak olvasott. De ennél nagyobb hiba, hogy a mai 
orosz nyelvben nem mutatható ki ilyen szó: az akadémiai szótár leg
újabb kiadásában hiába keressük a gomola szót, DAHL pedig nagy szó
tárában egyházi szlávnak mondja, sőt a gomolja óorosz volta sem áll 
valami erős lábon, úgyhogy MIKLOSICH, a ki a Slav. Ele?nente im Magy. 
•ez. értekezésében ezt a szót óorosznak mondta, a jóval később megjelent 
szófejtŐ szótárában már ószlovénnek nevezi, a min ezúttal csak annyit 
szabad értenünk, hogy egyházi szláv nyelven írt forrásban található. De 

azt olvassuk, hogy hártyára, a köv. (90-ik) lapon pedig újra azt, hogy 
kártából! Kétségtelen tehát, hogy TOLNAI azt mondta, hogy hártya, ellen
ben a kárta szót még tiszta ű-vel ejtette. 

14* 
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még ez sem olyan nagy baj, mint az, hogy minden jel arra mutat, hogy 
a szó valaha valamennyi szláv nyelvben megvolt és csak idővel tűnt el 
az oroszban is, a bolgárban is. Ha ugyan eltűnt, mert egy olyan speciális 
jelentésű szónál nincs kizárva az a lehetőség sem, hogy itt-ott lappang 
még, hiszen rendkívül jellemző, a mit e tekintetben a horvát-szerb nyelv 
terén tapasztalunk. Ebből MIKLOSICH összehasonlító szótárában nem idéz 
adatot, mert a horvát-szerb szótárakban nem talált ilyen szót, de kevés 
idővel rá a horvát akadémia nagy szótárának egy füzete jelent meg, a 
melyben azt olvassuk, hogy az adriai tengerben fekvő Brazza szigetén, 
tehát a nyelvterület legnyugatibb szélén, él egy gomolja szó, a mely sza
kasztott ugyanazt jelenti, mint a magyar gomolya, azaz sajtgömböt. 
Ennek az «óorosz» és horv.-szerb gomolja-nsik hangtanilag tökéletesen 
megfelel a felső-lauziczi szerb homola (1 = ly) és a cseh homole (a szó 
végén álló régi -íja a csehben szabályosan -le lesz: ószlov. komija: cs. 
kosile), homole syra pedig a csehben ugyanazt jelenti mint homolka 
«kleiner káseweck (in Form eines Kegels)», ennek a kicsinyítő homolka-
nak pedig mindenkép megfelel a kisorosz homolka, lengy. gomoika. Hol 
találjuk a valószínűségnek csak árnyékát is, hogy ez speciális orosz szó' 
volna, milyen joggal állíthatjuk, hogy ezt a szót nem ismerte valaha az 
egész szlávság? 

A következő két szó, csuka és csorba, behatóbb tárgyalásába nem 
bocsátkozom, mert szándékom az idevágó szókkal nemsokára külön érte
kezésben foglalkozni. Megengedem, hogy M. joggal elveti azt a magya
rázatomat, hogy a csuka és csorba szók cs-je hangátvetés útján st (st)-böl 
lett volna és minthogy ő egy erősebb orosz hatásban hisz, értem, hogy ő 
a magyar szókat az orosz scuka és scerba szókból magyarázza, de föntar-
tom magamnak, hogy erre a kérdésre még visszatérhessek, addig pedig 
csak azt jegyzem meg, hogy az orosz scuka és scerba szókban található 
se olyannyira nem külön orosz sajátság, hogy az só ezekben a szókban 
nemcsak hogy megvan más szláv nyelvekben is (szlovén, tót scuka és ép 
ilyen hangzással, de máskép írva lengyel szezuka; szlovén serba lengyel 
szczerba), de még az ószlovén-bolgár st is csak dissimilatio útján kelet
kezett régisc-bŐl! Mennél kevésbbé igazolhatók M. többi i t t fölsorolt 
összeállításai, annál kevésbbé valószínű természetesen az orosz hatás e 
szóknál is, de tagadhatatlan, hogy az egész fejezetben ez a pont az egyet
len, a mely gonddal és megfontolással van írva — a mi benne elhamar-
kodásra vall, az a német kiadásban kimaradt.*) 

*) Az 1. jegyzet második sorában a mutatja szótól kezdve az 
5. sorban álló bizonyítják szóig, a niely után most már a továbbá szó 
törlendő. 
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E kis oázis után megint egy nagyon különös mondatot olvasunk: 
«Szintén csak az oroszból magyarázható a szikra: fehér-or. skra, más 
orosz nyelvjárásban zra, ebből: zgra, míg egyébként mindenütt iskra 
(cseh jiskra).» Szerencsétlen szeme van M.-nak: észreveszi MIKLOSICH 
összehasonlító szótárában még azt a «.zra aus zgra*-féle furcsaságot is, 
sőt minden ok nélkül ki is írja, de a lengyel skra alakot, a mely pedig 
nagyon sűrűn használatos iskra mellett, meg nem látja és nagy bátran azt 
állítja, hogy minden más szláv nyelvben csak iskra alakot találni, ámbár 
MIKLOSICH Die slav. Elemente im Magy. ez. értekezésében is mondja 
aszikra s. scintilla, das auf skra zurückzuführen ist, welches im Pol. vor-
kommt». No de mi közünk nekünk a fehéroroszhoz ? Hiszen az a skra 
alakot akár a szomszéd lengyeltől kaphatta, a kinek a nyelvében olyan 
váltakozó alakok mint iskra: skra egészen közönségesek, v. ö. ószl, or. 
igra: lengy. igra és gra, ószl. igrati, or. igratb: 1. igrac és grac, ószl. 
imeti, or. imeth: 1. mieé, kisor. iver «Spahn, Hobelspahn» (v. ö. nagyor. 
iverenb Splitter, Scherbe): 1. íviór, gen. wioru Hobelspahn.*) Én azt 
mondom, a fehérorosz skra akár a lengyelből is kerülhetett volna, külön
ben is semmi közünk a fehérorosz alakhoz, a nagy- és kisorosz csak is 
iskra alakot ismer. No de ott van a nyelvjárásokban a zgra alak, mond
hatná M., az csak elég bizonyság arra, hogy volt valaha skra alak a többi 
oroszságban is. Dehogy is az! Azt t. i., hogy zgra nem keletkezhetett 
skra-bó\, ismerve az orosz hangtörvényeket, meglehetős biztossággal 
állíthatjuk, mindenesetre nagyobb biztossággal, mint azt, hogy a zgra 
alak egyáltalában megvan valahol az orosz nyelvben. DAHL, a ki keresz
tül-kasul járta Oroszországot és a kinek négykötetes nagy szótára egy
úttal a legjobb orosz tájszótár is, csak kétkedve veszi föl az orosz tájszók 
egy régibb gyűjteményéből az állítólag a Don vidéken járatos zgra szót 
és zárjelbe megint kédőjellel oda teszi a zga szót — Zgra? z. don. iskra 
(zga?) •—ami úgy értendő, hogy ő lehetségesnek tartja, hogy zgra he
lyett talán zga olvasandó, iskra t. i. bizonyos fordulatokban tökéletesen 
ugyanazt jelenti, mint a zga szó, és akkor teljesen megfelel a szikra sza
vunk jelentésének olyan fordulatokban mint «egy szikrát sem». No de 
ha zgra-ból zra lett, a mint MIKLOSICH állítja, akkor mégis csak kell egy 
zgranak is lennie! Igen ám csakhogy zra kétségkívül toll- vagy sajtó
hiba a DAHL szótárában olvasható zga helyett, a mint ezt már BRANDT is 
kimutatta,**) de azonfölül félreértésen is alapul, mert ÜAHL-nak esze ágá-

*) A lengyelben régi e-ből számtalanszor ió, io lett; az ószl. berg,, 
berefb, berq,ti>, veszek, vesz, vesznek, az orosz beru, beret'b, ieníít-nak a 
lengyelben ezek az alakok felelnek meg: UőVf, bierze, biorg,. 

**) Dopolnitelnyja zamécanija k razboru Etimologiceskago Slovarja 
Miklosica 75. l. 



2 1 4 ÁSBÓTH OSZKÁE. 

ban sem volt azt mondani, hogy zga zgra-böl lett volna, hanem az eló'tte 
ismeretlen zgra szót hibás följegyzésnek tartotta zga helyett. 

En ezzel az aprósággal készakarva tovább foglalkoztam, mert ki 
akartam mutatni, hogy M. a nehézségeket rendesen nem is sejti és a 
legkülönösebb dolgokban is állításainak támasztékait látja, az egyszerű 
tények elől pedig gondosan kitér. A mi esetünkben az egyszerű tény
állás az, hogy szikra igenis szláv iskra alakból keletkezett egyszerű hang
vetés által! 

Kicsit különös a következő két szónak ilyetén való bevezetése: 
((Figyelembe jöhetnek itt még, mint olyanok, melyek az oroszon kívül 
csak az ószlovénból ismeretesek a következők: gabona . . . személy . . . » 
Azonkívül kis baleset is érte M.-t: MIKLOSICH kr. (azaz «kroatisch») rövi
dítését «kleinrussisch»-nak olvasta és így a horvát gobino segítségével 
a magyar gabona szót abba a gyanúba keverte, hogy orosz eredetű. Ma
rad tehát a személy szó. Ha M.-nak igaza van, ez a szó az orosz semíja 
«család» szóval azonos; M. tényleg «ószlovén sémh persona, sémija 
mancipia, személyzet)) helyett akár azt is írhatta volna, hogy óorosz 
semh stb., mert a szó, úgy látszik, csak is orosz forrásokban fordul elő. 
Da a milyen kedvező ez a körülmény M. föltevésére nézve, olyan kevéssé 
támogatja azt a magyar személy szó története. Szem előtt tartva azt a 
sok régi adatot, a melyben ez a szó azt jelenti, hogy «1. imago, facies, 
vultus, conspectus, aspectus; bild, gesicht» és «2. forma, figura, species 
externa; form, figur, gestalt, das áussere» (1. NySz.), alig tarthatjuk a 
mai elvont jelentést az eredetinek. A régi «arcz» jelentés szemben a 
mai jelentéssel élénken emlékeztet a szláv lice «arcz—személy» jelentós 
fejlődésére, no meg arra is, hogy mi volt a latin persona eredetileg és 
hogy mi lett belőle. Valóban nagy bátorság kell ahhoz, hogy az ember, 
ha ismeri a személy szó jelentésének történetét, ennek szláv eredetét 
olyan határozottan állítsa, a mint ezt M. teszi, azért megkímélem az 
olvasót a hangtani nehézségek föltárásával, a melyeken különben szer
zőnk szokott méltósággal egyszerűen átsurran. 

Következik az óriás szó fejtegetése, a melynek a szerző egymagá
nak annyi helyet ós időt szentel, mint az összes eddig tárgyalt szóknak. 
Mi azonban beérhetjük e fejtegetésnek egy kis részével is, már a jelentés
fejlődéssel nem lesz okunk foglalkozni, mert mit ér az, ha a fölhozott 
analógiák mind helyesek is, ha helytelen a kiindulópont. Annál több 
bajunk lesz a szónak hangtani oldalával, mert M. összehord itt minden
félét, a mi össze nem tartozik. Mindenekelőtt lássuk az ő magyarázatát: 

«Végül szintén csak az orosz, illetőleg keleti hatásból magyaráz
ható az eddigelé homályos magyar órjás, óriás szó. Ezzel ugyanis jól 
egyezik a kisorosz varjak «starker, grosser mann» szó, mely alapjában 
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xiem más, mint a normann varégok (ónord vaeringi, orosz varjagi>) nép
neve s mint ilyen bizonyára a szokásos -in képzővel (rusb: rusjin «orosz», 
ongrb: ószlov. q,grin, bolgár ugrin «magyar», srb: srbin «szerb») varjáéin 
alakban is használatos volt; v. ö. orosz varjaza «überseeisches land, der 
von dorther kommende» és varjaga «dieb», mely utóbbi szónak jelen
tését egybevetve a hasonló hangzású orosz vorb «tolvaj» szóval magya
rázatát nyerjük az óriás kezdő hangzója eltérésének is (*vorjasin e. h. 
varjaim).* 

Szerzőnk tehát a magyar óriás szót a normán varjagok nevéből 
magyarázza. Azzal a kérdéssel, vájjon ez az oroszországi szlávok ajkán 
akkor már varjag'b-nsk hángzik-e ós nem még vareg'b-n&k, orrhangzó
val, fölösleges foglalkoznunk — erre csak akkor volna érdemes rátér
nünk, ha a többi mind á legszebb rendben volna. Fogadjuk tehát el M. 
véleményét, hogy az orosz alak akkor már varjag'b volt. Igen ám, de a 
magyar óriás s-en végződik, nem g-n\ M. ezen a bajon igen sajátságos 
módon segít. A népnevekhez a szláv nyelvekben gyakran -in'b képző 
járul az egyes számban: a szerbek pl. magukat úgy híjják hogy Srbi, 
nyelvüket srpski jezik-nek, de a Srbi egyes száma -in képzővel bővült 
alakot mutat : Srbin gen. Srbina stb. Ez -in% képző előtt k c-vé változik; 
a törököt, «turk»-ot pl. ugyancsak a szerbek úgy híjják hogy Túréin gen. 
Turcina; hogy pedig a c i t t csak fc-ból keletkezett az in képző előtt, azt 
mutatja a többes szám, a hol ennek a c-nek nyoma sincs: Turci (k -i 
rag előtt c-vé változik!), gen. Turaka, dat. loc. instr. Turcima, acc. 
Turke. A mint a k i-vel kezdődő képző előtt c-vé változik, úgy lesz 
ilyenkor a g i-vé — ószlov. maka, szerb muka kín: ószlov. mqciti, szerb 
muciti kínozni = ószl., szb. sluga szolga: sluziti szolgálni. Én ugyan 
nem tudok egyetlen egy esetet sem arra, hogy -íjf-re végződő tőből -in'b 
képző hozzájárulásával valaha -zin'b végű népnév lett volna, de tisztán 
elméletileg nem mondhatom kizártnak, hogy orosz varjag'h-ból -in'b 
képző hozzájárulásával *varjazin'b lehetett volna (v. ö. or. sluga: skditb, 
beregi part : berezistyj magas partú stb. stb.). Az, hogy ilyen alak sehol 
sem található, a legkisebb baj. De már baj az, hogy M. azt nem tudja, 
hogy varjagTi-DÖl -in'b hozzájárulásával ^varja£inrb lett volna i-vel és 
hogy a magyar óriás kedveért egy teljesen lehetetlen varjasin alakot 
képez s'-sel és hogy annak háromszoros ismétlésével gondoskodik arról 
is, hogy ezt valahogy sajtóhibának ne nézzük (ivarjáéin* — +«vorjasin 
e. h. varjasin* és ép így a német kiadásban!). A másik baj meg az, hogy 
M., miután neki ilyen kétségbeesett módon sikerült az óriás szónak s-ét 
megmagyarázni, a bölcs olvasóra bízza, hogy a most már fölösleges -in'b 
képzőt a szóvégéről valahogy megint eltüntesse, de mégis úgy, hogy az 
általa keletkezett sziszegő megmaradjon. M. t. i. azt egészen természetes
nek tartja, hogy mindenki az ő varjasin alakjával szemben a magyarban 
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csak is egy s-n végződő *várjás alakot fog várni, azért csak is a szó elejé
vel foglalkozik már. *Várjás-hó\ nem lehetett a magyarban óriás, de 
már *vorjás- ból igen, kivánatos tehát, hogy az oroszban a szókezdet ne 
legyen var-, hanem vor-. M.-nak ez csekélység. Összeházasítja az idegen
ből vett varjagib népnevet a törzsökös szláv vor'h «tolvaj» szóval és kész 
a varjasin h. a kivánt *vorjasin.+) Előfordul ugyanis az oroszban egy 
vorjaga szó is, a mely szintén «tolvajt» jelent, csakúgy mint a von* szó-
Szerzőnk jónak látja ezt a szót úgy írni hogy varjaga, a mint a szót igaz 
több helyen, első sorban Moszkva környékén, tényleg ejtik, a közvetlenül 
a hangsúly eló'tt álló o t. i. a nagyoroszban bizonyos területen a-nak 
hangzik. Szakasztott így ejtik pl. a brodjága «csavargó» szót Moszkva 
vidékén bradjaga-nek, az igét, a melyből ez 'a szó képződött brodith 
«csavarogni*, úgy hogy braditb (olv. bragyity), míg pl. azt, hogy «ő csa
varog)) úgy mondják, hogy on brodifrb (olv. brogyit) titzta o-val, mert 
hangsúly van rajta. A vorjaga «tolvaj» szó szakasztott olyan képzés mint 
az épen említett brodjága «csavargó», a normán varjag'h szóhoz semmi 
köze, amazt Oroszország nagyobb részében vorjaga-nak ejtik és rendesen 
így is írják, míg a normán mr/aöT>-okat mindig csak varjag^-oknak 
ejtették ós írták. Hogy a vorjága-varjága «tolvaj» csak úgy lopódzott 
be, az egészen nyilvánvaló, mert ha ez a vor'b-bó\ származott szót nem
csak vorjaga-nak, hanem egyes vidékeken varjaga-nak is ejtik, akkor 
abból semmikép sem következik, hogy megfordítva a Varjaga népnevet 
is valaha *Vorjaga-nak ejtették volna; csak nem szabad a dolgot a feje 
tetejére állítani és abból, hogy eredeti o a hangsúly előtt bizonyos vidé
keken rendesen a-nak hangzik, azt következtetni, hogy egy szóban, a hol 
a hangsúly eló'tt kezdettől fogva a állt, bizonyosan o-t ejtettek helyette!! 
Foglaljuk össze a mondottakat! Az oroszban a normán varjagok neve 
varjag'h, M. ebből egy lehetetlen *varjasin szót képez ós a t'öTB-ból szár
mazó vorjaga «tolvaj» belekeverésével szerencsésen kimagyarázza belőle 
az óriásunkat. De ez még nem elég. A jegyzetben így folytatja: «Az új-
szlovén orijas, orjas ós oláh ories mellett fennálló újszlov. orjak «riese» 
e szerint az orosz varjak, varjaga alak megfelelőjének vehető ápoljak, 
slovak, slezak-iéle népnevekhez való hangalaki alkalmazodással.» Én csak 
félve nyúlok ehhez a darázsfészekhez, mert akárhogyan fogom meg, a 
legcsodálatosabb föltevésekből kell kiindulnom, hogy csak félig-meddig 
is megértsem ezt a mondatot. Talán tudomásuk volt a századokkal előbb 
útra kelt szlovéneknek, hogy valamikor a normán vceringi-ek olyan 
nagy szerepet fognak játszani Oroszországban és hogy őket az oroszok a 

*) A *vorjaéin alakot M. megcsülagozza, a varjasin-t nem, mert 
hiszen ez a lehetetlen alak ((bizonyára . . . használatos volt» (?) 
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IX. században varjagT>-oknak fogják hívni ? Nem, hiszen ez oly képtelen
ség, hogy ezt M. nem hiheti, különben is az orosz varjagii-nnk a szlo
vénben csak is +varjag, esetleg ^varjak felelhetne meg. nem orjak. Ha 
tehát helyesen sejtem a dolgot, szerzőnk csak nem akarta határozottan 
kimondani, hogy a magyarban az óriás mellett egy *orjak alak is élt, a 
mely az orosz varjag'b-'üe.k egy a ápoljak, slovak, slezak népnevekhez» 
idomúit ismeretlen *varjakh másából keletkezett volna. No de hát 
igazán olyan nehéz a szlovén orjak alakot megmagyarázni, hogy az 
ember olyan föltevésekhez kénytelen volna folyamodni, a melyeket be 
sem mer vallani? A szlovénben clovek «ember»-bői cloveski «emberi» 
melléknév képződik, ép így lesz junak «hó's, Held» főnévből junaski 
«hősi, heldenmássigB melléknév, nincs tehát könnyebb, mint megérteni, 
hogy a szlovén ember az orjaski «riesenhaft» melléknevet egy orjak 
alakból lettnek érezte és így az idegen orjas mellé egy legalább képzőjé
ben már szlovénes orjak-ot kezdett használni. 

Az óriás szó magyarázatával az oroszból származtatott szóknak 
vége szakad. Figyelmet érdemelnek esetleg és minden esetre be
hatóbb tárgyalást a gyantár, csuka és csorba szók, a többi csak azt 
mutatja, hogy a szerző nagyon könnyen hitet el maga magával sok 
mindenfélét és azért nem fordít elég gondot arra, hogy állításait 
be is bizonyítsa. Erre tanú a fejezet utolsó három mondatocskája 
is, a mely ugyan még az óriás szó tárgyalásához tartozik, de új szót is 
tartalmaz, a mely esetleg szintén olyan keletiféle — azért kötelességem 
vele foglalkozni. «Érdekes ide tartozó adat, mondja a szerző (21. 1.), az 
ószlov. stud'b, studiwb, cadi>, cudiwh «óriás» s a vele azonos orosz 
scud'b, cudi, név, mely ma a kurgánokba temetkezett régi óriás
népet, hajdan a finn népeket jelentette. Ez a gót thiuda «nép» szó átvé-
vétele, melynek litván tauta mása (litv. tautininkas «oberlánder, deut-
scher auslánder») a mi tót szavunkhoz áll nagy hangalaki közelségben. 
Ha ezen egyeztetés helyes, a tót népnév is a keleti szlávság bizonyítókai
hoz sorakozik.* Őszintén megvallom, nem igen értem ezt a fejtegetést, 
csak annyi bizonyos előttem, hogy a tót szó semmikép sem függhet össze 
az említett szláv szókkal; hogy a magyarok mikép jutottak volna a litván 
szóhoz és hogy ezt miért alkalmazták volna épen a tótokra, a kikkel csak 
később, a mai hazában, találkoztak, azt bizonyosan senki más sem tudja 
ezekből a sorokból kiolvasni. Ha a szerző tudta, hogy mikép történt 
mindez, vagy akár csak elfogadható hypothesise volt ennek megmagya
rázására, akkor kár volt világosan meg nem mondania. 

Most egy sokkal fontosabb kérdésre térünk át. Mert az előbbi 
fejezetben utóvégre is csak arról volt szó, hogy körülbelül egy tuczat 
magyar szó orosz eredetű. De a mi most következik, az sok a magyar 
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nyelvbe került szláv szó hangtani fejlődését egészen új világításba he
lyezi és a szláv nyelvészet terén is meglepő, eddig merően ismeretlen 
igazságokat hirdet. A dolog olyan fontos mind a magyar, mind a szláv 
nyelvészetre nézve, hogy kénytelen vagyok csaknem az egész fejezetet 
szóról szóra idézni — az egyes kidomborodó részekhez ftízöm azután 
mindjárt észrevételeimet. 

«Igen fontos bizonysága a keleti eredetnek, kezdi a szerző, több 
két mássalhangzón kezdődő szláv szónak olyan alakulata nyelvünkben, 
hogy a második mássalhangzó (r vagy l) a következő magánhangzóval 
hangátvetés útján helyet cserél, mint pl. ezekben szerda: szláv sréda; 
cserda, csorda: szl. créda; pelyva: szl. pléva; eszterha: szl. strécha || 
szilva: szl. sliva \\ szalma: szl. slama; garmad.a: szl. gramada; balga: 
or. blagoj | korpa: szl. krupa; szolga: szl. sluga j kulcs, kvjcs: szl. kljuch, 
or. klju&b. Ez a hangátvetés nem tekinthető kedvelt magyar sajátság
nak, nem mutathatjuk ki egyéb nyelvekből vett jövevényszavaink régibb 
alakjaiban, noha ezek közt is vannak hasonlók.» (21 1.) 

SIMONYI teljes 22 évvel ezelőtt magyarázta így a magyar alakok 
keletkezését (A hangvete'sró'l 21. 1.). Én már 16 évvel ezelőtt mutattam 
ki két példán, hogy ez a magyarázat helytelen (NyK. XVIII. 384-1 és 
364. 1.), és azóta ez a felfogás tudtommal nem is merült már föl. Látni 
fogjuk ugyan, hogy M. magyarázata mögött valami titokzatos elmélet 
rejlik, a mely az ő álláspontját SuioNYi-nak régi álláspontjától megkü-
lönzteti, de egyszerűbb, ha egyelőre ezzel nem törődve az ide tartozó 
szók történetével tisztába jövünk, könnyebb lesz majd azután erről a 
sajátságos elméletről is Ítéletet mondani. 

Kezdjük M.-val együtt a szerda, szón. Az első részben említettem, 
hogy MIKLOSICH a hót napjainak elnevezéseit szoros kapcsolatba hozza a 
keresztény terminológiával. Ez elnevezések keresztény voltát kétségte
lenné teszi a vasárnap (nedélja) neve, a mely ezt a napot olyannak tünteti 
föl, a melyen nem (ne) dolgoznak (délo «opus», délati «laborare»).*) Az 
ószlovón sréda pedig, a mely eredetileg csak valaminek közepét jelentette, 
nyilván a német Mittwoch fordítása. Nagyon valószínű tehát, hogy a hét 
napjainak az összes szláv nyelvekben mutatkozó közös elnevezései olyan 
középpontból terjedtek el, a hol a szlávokat eleinte németek térítgettók, 
de olyan óriási területen való elterjedésük csak rendkívül kedvező viszo
nyok közt képzelhető el. Mindezek a föltótélek megvannak, ha a nagy
morva birodalomból képzeljük e szók tovább terjedését, részben a szláv 
apostolok nagy tekintélyének nyomása alatt. így tekintve a dolgot már 

*) Csak az orosz nem ismeri már ezt a nevet, a vasárnapot föl
támadásnak, voshi-esenie-nek híjjá, de a régi név emléke még ma is él a 
ponedélbnilcb hétfő nevében, a mely a nedélja-ra következő napot jelenti. 
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magában véve sem tarthatjuk nagyon valószínűnek, hogy a magyarok a 
hét napjainak szláv elnevezéseit, egyebek közt a szerdáét is már Etel
közben vehették volna föl, mert kétségesnek látszik előttünk, vájjon az: 
etelközi szlávok a IX. században már maguk is ismerték-e a hét nap
jainak ugyan közös szláv, de idegen hatás alatt keletkezett neveit. De 
hátha a szerda hangalakja keleti eredete tmellett bizonyít ? Nézzük 
csak! Az ószlovén sréda-val szemben a magyarban *gisréda-t várhat
nánk, mert ószl. é-nek rendszerint é (néha belőle lett i) felel meg.*) 
Mindenkinek, a ki ezt tudja, nyomban föl kell tűnnie, hogy ószl. 
sréda-nak szerda felel meg és nem szerda, éréda-nsk eserda — csorda 
és nem *csérda — ^csárda, pleva-n&k pelyva és nem *pélyva, 
stréha-nak eszterha és nem ^eszterha. Közönséges átvetésröl tehát 
szó sem lehet. Hogy egészen más tüneménynyel van itt dolgunk, 
azt az összes ide tartozó esetek elfogulatlan vizsgálása világosan 
mutatja. E szerint sréda-oől a magyarban először is *szréda lett, illető
leg *szréda hosszú nyilt e-vel. Ilyen állásponton találjuk még a Guary-
codexben a derék szót: a drecaba alak t. i. egy drék alak föltevését en
gedi meg, a mely ószl.*dre/cT>-ből lett.**) A szókezdő mássalhangzócsoport 
megbontásával lesz azután *szréda-böl *szeréda, a mint a régibb drék-böl 
derék lett, a mint ószl. zléb'h-be\ szemben egy helyen a mai zsilip helyett 
zselyéb-et olvasunk; így lett blénib-böl belén (fű) — v . ö. a bellény táj
szót — rendesen belénd; ilyen alakulást találunk, nem tekintve a hang
átvetést ós csonkítást, a plesnb-bö\ lett penész szóban is. Hogy a *sze-
réda alak sem maradt meg, az összefügg a magyar nyelvnek azzal a jól 
ismert sajátságával, hogy a hangsúly után álló hangzó nyelvünk fejlő
désének egy bizonyos fokán könnyen gyengül, sőt teljesen ki is vész; 
így lett a régi uruszág, ásovány, Zsitova, Zagyává alakokból a mai ország, 
ásvány, Zsitva, Zagyva, így a szláv maiina, palica-bó\ málna, pálcza-

*) Océlh: aczél, bérmati: bérmál, beséda: beszéd, blérvb: belén-íü, be
lénd, *céplo: csép, césarb: (csészár) czászár, cévh : csév, déd% : déd, obéd't, : 
ebéd, léph: lép, mélvb : (&nya,-)méh, *mérica: mércze, mézga: mézga, nénvh, 
néma, némo: néma, plésnb '• penész, prébéyh: pribég, répa: répa, saséul,: 
szomszéd, séno: széna, *szvéthnikrb: szövétnek, tésto: tészta — i-t találunk a 
következőkben: kléthka: kalitka, plésí: pilis, rédbk'h, réábka, rédbko : ritka, 
sénh: szín «átrium, Flur», teléga: taliga, vétrilo: vitorla, slézi>: ziliz, zléb^: 
zsilip. 

**) Csak félreértésen és a dolog nem ismerésén alapul, hogy néme
lyek e szó szláv voltában kételkednek; addig míg ezt alkalmilag kimuta
tom vö. a cseh drík «törzs, derék» szót — 1. GEBAUER Historická mluvnice 
jazyka ceského I. 40. s k. — és a horv.-szb. drécan «erős, derék» mellék
nevet — L a horvát akadémia szótárában a drijecan czikket. 
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Nincs tehát mit csodálkoznunk, ha *szeréda h. szereda-t találunk, a mely, 
úgy látszik, valamikor általános használatú volt (1. NyK. XVIII : 3841 

utolsó 6 sor) és régibb a ma jóval elterjedtebb szerda alaknál. M. e he
lyett valószínűbbnek tartja, hogy mi a szereda alakot külön vettük át 
más szláv nyelvből. «Mint itt látható, mondja, a dolgot másképen is föl 
lehet fognunk, azaz hogy a szereda és szerda a magyar nyelvtörténetben 
egymástól független, külön szláv nyelvekből (orosz és oláh-szlovén)átjött 
alakok.» (22. 1. jegyz.) Szerzőnk tehát azt hiszi, hogy a szereda alak az 
oroszból került hozzánk. Ezzel szemben rá lehet arra a tényre mutatni, 
hogy az orosz még ma sem mondja a szerdát mindig sereda-mik, hanem 
igen gyakran él az egyházi szláv sreda alakkal, mert ez a jelentés idegen
ből került és akkor, mikor a magyarok még Etelközben laktak, nyilván 
még ismeretlen volt az oroszok előtt, az eredeti orosz sereda akkor való
színűleg még csak általában jelentette valaminek a közepét és 1000 
•esztendő sem volt neki elég, hogy teljesen beletalálja magát az új sze
repbe és végkép kiszorítsa az idegen hangzású sreda-t. De ha M. min
denkép az oroszból akarja a sereda alakot magyarázni, kíváncsi volnék 
arra, mikép magyarázza a szakasztott így alakult szelemen szót. En azt 
tartom, ószl. sléme_-bö\ először is *szlémen, azután ^szelemen lett, *szelé-
men-ből pedig a nyomatékos első szótagra következő hosszú tí'-nek gyön
gülése következtében lett szelemen. M. talán ezt is az oroszból magya
rázná, de a ki ismeri az orosz nyelvet, tudja, hogy az a szó, ha megvolna 
az orosz nyelvben, minden bizonynyal úgy hangzanék, hogy *solomja, 
a mint pl. az ószlovén mleko-nak orosz moloko, pléva-n&k polova felel 
meg. En tehát szereda-t Hzeréda-hói magyarázom, a szerdd-t pedig 
újabb gyöngülés eredményének tekintem és így e két alak egy egész 
tüneménysor lánczszemónek tetszik nekem. 

A cserda — csorda, pelyva, eszterha szók fejlődését a mondottak 
után nem is kell már magyaráznom, áttérhetünk tehát, egyelőre mellőzve 
a, sliva : szilva szópárt, a szalma szóra, a melynek fejlődése nagyon ha
sonló volt a szerda-éhoz. M., igaz, azt mondja, hogy ez is hangátvetés 
útján keletkezett slama-hól és ép úgy magyarázza a garmada szót is 
gramada-ból a balga szót Magio-bóL A garmada szót mellőzni fogjuk, 
mert nem bizonyos a kiindulópont, minthogy az ószlovénben gromada 
alak is található. A balga szót bátran elhagyta volna maga M., minthogy 
tudhatta, hogy régebben csak is balgatag alakot találunk. Mi tehát csak 
is a szalma szóval fogunk foglalkozni. Ez állítólag slama-bó\ hangátvetés 
útján keletkezett, de miért nem lett belőle akkor ^-szalma, hiszen tudva
levő dolog, hogy régi szláv jövevényszavainkban szláv a<-nak á szokott 
megfelelni, a mint ezt a következő példák mutatják: abárolni ( = obariti), 
apát (=opatii), bába, bánya, bárány, császár (=césarh), család (=cel-
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jadh), diák, hála, járom, jászol, jávor, kád és kádár, kalács, kánya, kása,, 
kolbász, kosár, kovács, kovász, lapát ( = lopata), mák, málna, máz, pá
linka, pálcza, pára, pázsit, rák, szakács (= sokach), zálog, zászló, závár 
(=zavorT>). Én készakarva kihagytam ebből a fölsorolásból azokat az 
eseteket, a melyekben a szlávban az a olyan mássalhangzócsoport után 
következik, a melynek második helyén r vagy l áll, hogy külön vizsgálat 
tárgyává tegyen, vájjon a magyarok nem hallottak-e talán csak ezekben 
a kapcsolatokban más a hangot. De ennek semmi nyomát sem találtam: 
az ószl. 'povrazrh-ia.dk póráz felel meg, obraziti-hó\ ábrázol lett, drag'h, 
drága, drago-val szemben a magyarban drága alakot találunk. A szó
kezdő mássalhangzócsoport, a mely a drága szóban mai napig megma
radt, különben korán eltűnt, a HB.-ben ugyan még brat-oi találunk, de 
egyébiránt mindenütt barát-ot olvasunk. így lett brazda-hó\ idővel ba
rázda, prazhnii, prazhna, prazbnoből parázna, prazíti-ból parázsol,. 
vraziti-bó\ varázsol. Szakasztott ugyanazt tapasztaljuk akkor is, ha a la 
csoport állt mássalhangzó u t á n : a szláv plasth-ból magyar palást lett r 

klasii-ból kalász. Nyilvánvaló tehát, hogy a magyarban eredetileg nem 
azon a helyen állt a rövid a, a hol a szláv a, hanem ott, a hol az ószlo-
vénben hangzót egyáltalában nem találunk, a két mássalhangzó közt. 
Hogy ez a j á r u l é k h a n g z ó rövid, azon nincs mit csodálkoznunk. 
Minthogy azonban a hangsúly a magyarban az első szótagra esik, az ere
detileg mindig hosszú á, a mely a rákövetkező szótagban állt, ki volt 
annak az eshetőségnek téve, hogy megrövidül, sőt teljesen el is tűnik, 
így hát nem meglepő, hogy ószl. hvrast'h-nak haraszt felel meg, slad^,-
nak szalad, *kladnja-nak kalangya (1. Nyr. 2 8 : 4-39. kk.). Kalangyá-ból 
dissimilatio következtében vagy az l hatása alatt kalongya is lett, a mely 
mellé állítható a klada-hó\ lett kalada (1. NySz.), kaloda, a slanina-hól 
lett szalanna (1. NySz.), szalonna.*) Drága, kalász, kalada. egy-egy állo
mást jelölnek azon az úton, a melyen keresztül az ószl. slama-val szem
ben várható eredeti *szláma a mai szalma alakhoz jutott. Hogy a közbe
eső állomásokat nem mutatjuk ki épen ezen a szón, az semmit sem bizo
nyít az ellen a föltevés ellen, hogy szalma *szalama, ez pedig *szaláma 
*szláma-ból lett. Hiszen a közbeeső alakok vajmi gyakran hiányzanak. 
Az ószl. pojata és magyar pajta alak közt egyetlen egy ilyen átmeneti 
alak sem mutatható ki, még a *pojta írás (vagy hangzás?) sem, pedig a 
ki ismeri a szláv nyelvből átjött szók történetét, nem kételkedhetik abban, 

*) így magyarázandó a magyar palota o-jais, a mely helyén a szláv 
polata tanúsága szerint valaha á lehetett: ószl. polata > niagy. *poláta> 
*palata, palota! 
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hogy ez a szó eredetileg *pojáta (vagy ha úgy tetszik *pajáta)-nak hang
zott, hogy ebből eló'bb *pajata és csak azután pajta lett. 

Mi tehát abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy be is bizo
nyíthatjuk, hogy szerda, szalma és hasonlók semmi esetre sem jutottak 
hangátvetés útján mai alakjukhoz. Más esetekben ezt nem bizonyíthat
juk be, legfeljebb valószínűnek mondhatjuk. Ha ószl. krupa-Y&l szemben 
korpá-t találunk a magyarban, kluch-cssd szemben kúlcs-ot, sliva-val 
szemben szilvá-t, csak annyit mondhatunk, hogy legalább is nem szük
séges hangátvetést föltennünk, keresztül mehettek ezek is olyan fejlődésen, 
a melynek a mai szerda szalma-íéle alakokat köszönhetjük. Az átmeneti 
alakokat csak rendkívül kedvező esetekben mutathatjuk ki, mint pl. a 
szolga szónál, a mely a Szolgagyór helység nevében a latin okiratokban 
reges-régóta sűrűn található. Ha most már a mai szolga helyett régi ok
iratokban gyakran azt olvassuk, hogy szuluga (Zulugageur), ebben nem 
lehet mást látni, mint a szintén előforduló szulga (Zulgageur) és a mai 
szolga régibb alakját, hiszen szuluga egy az ószl. sluga-nak szorosan meg
felelő és ki nem mutatható *slugá ból szakasztott úgy keletkezett, mint 
szláv bratTy (HB.-beli brát)-hól a mai barát. M. egyszerűbbnek és a ma
gyar nyelv hangtani fejlődésének inkább megfelelőnek találja, ha azt tesz-
szük föl, hogy a szolga szót, csakúgy mint a szerda szót, kétszer vettük 
át a szlávból. ((Nézetem szerint, azt mondja, itt nincs a két alak közt 
nyelv t ö r t é n e t i kapcsolat; felfoghatjuk viszonyukat olykép is, hogy a 
szolga elterjedt, keletről hozott régi alak mellett itt (talán csak nyelv-
járásilag és szűk körben) átvették pl. a délszlávból (szerb, bolg., újszlov. 
sluga) újonnan e szót s ezt a szokásos módon, t. i. a kezdő mássalhangzó
csoport szétbontásával idomították a magyar ejtéshez» (22. 1. a jegyzet 
végén). Csakhogy itt még sajátságosabb következtetésekre kényszerítene 
bennünket ez a magában véve is nagyon föltűnő kétszeri átvétel, mint a 
szereda-szerda szónál. A magyarok M. szerint magával hozták volna elő
ször is az Etelközben átvett szolga alakot; itt a mai hazánkban, nem 
tudni hogyan, mert hiszen szláv lakosság M. szerint itt jóformán nem is 
volt, átveszik nagyon korán még egyszer a szláv sluga szót, de most mái-
nem hangátvetéssel, mert hangátvetéssel a magyarok csak Etelközben 
éltek, és csinálnak belőle szuluga alakot. A régibb szulga — szolga és az 
újonnan átvett szuluga olyan békésen összeférnek egymás mellett, hogy 
a XIII. században egy és ugyanazt a helységet, hol Szulugagyőrnek, hol 
SzulgagyŐmek híjják, de a szuluga alak később eltűnik megint. M. talán 
azt mondhatná, hogy a szuluga alak akkor tűnik el, mikor eltűnnek 
uruszág, ásovány, Zsitova, Zagyára és lesz belőlük ország, ásvány, Zsitva, 
Zagyva, M. tehát azt tarthatná, hogy szuluga később a hangátvetés útján 
Etelközben keletkezett szulga — szolga alakkal összeesett ós hogy azért 
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veszett el minden nyoma. De hát honnan tudja, hogy a szulga — szolga 
alak egyáltalában megelőzte a szulugá-t és nem keletkezett csakis ebből, 
mikor a magyar nyelv története ezt látszik bizonyítani és az egyszerű 
józan ész is azt mondja, hogy egy magyarázat, a melynél nem vagyunk 
kénytelenek a szónak két ízben való átvételét föltenni, magában véve 
valószínűbb ? Hiszen ha M. maga is a németből vett kalmár szót kalo-
már-hó\ magyarázza, mi kifogása van az ellen, hogy mi a szulga — szolga 
alakot szuluga-ből magyarázzuk és ne tekintsük a két alakot külön-külön 
átvételnek ? Vagy hogy visszatérjünk az előbb tárgyalt csoportokra, nem 
emlékeztet-e a kalomár: kalmár viszonya élénken a szereda: szerda 
viszonyára, miért lehetett a kalmár kalomár-hól és miért nem szabad a 
szerdá-t is régibb alaknak tekintenünk, a minek a középkori okirataink 
is mutatják, a szerdá-t pedig belőle származottnak, miért kell amannak 
orosznak lennie, emennek pedig egy speciális etelközi hangátvetés útján 
egy «oláh-szlovén» szóból keletkeznie? 

Minthogy az állítólagos «hangátvetést» a magyar nyelvbe került 
szláv szókra nézve nem tartom bebizonyíthatónak, rám nézve egészen 
közömbös lehet, vájjon ilyen hangátvetés az oláhba került szláv szókon 
észlelhető-e vagy nem. Mégsem mellőzhetem az oláh szók tárgyalását, 
mert, a mint látni fogjuk, M.-nak egészen sajátságos titokzatos nézete 
van arról a «keleti hangátvetés »-ről, a mi csak úgy tűnik majd ki, ha az 
oláh eseteket is szemügyre veszszük. A szerző a magyar esetek tárgya
lása után így folytatja: 

«Sajátságosan jellemzi ez a hangsajátság, habár nem is mindenkor 
ugyanazon esetekben, melyekben azt a magyarban találjuk, a z o l á h b a 
á t m e n t s z l á v s z a v a k a t , pl. a szarka (szl. sraka) szó ott sarca, a 
szerb gr adja «zaunwerk» ott is garda, ép úgy mint a magyar gárgya, 
valamint a szláv gradrb «kert»: ol. gard «sepes»; a szláv blato «mocsár» 
ot t : balta (ugyanígy újgörög fíólzr], fiáhog,); az ószl. bnvhno «balken», 
magy. berena ott bírna és brina (olv. birne, brine), a gribi> «gomba»: 
ol. chiribá, chribá «boletus, bovinus»; grhlo «torok»: ol.girlá (olv. girle) 
«gurges», dnzi) «audax»: ol. dírz (olv. dirz) stb.» 

Nyilvánvaló, hogy itt két csoporttal van dolgunk, csakhogy M. 
a második csoport eseteit egy ide nem tartozó (grib'h: chiribá) példával 
megszakítja. Az első csoporthoz tartoznak az oláh sarca, gard, balta, a 
másodikhoz azok az esetek, a hol az ószlovónben ri>, ill. r t - t találunk. 
A szerző itt sem törődik annak a nyelvnek az általános hangfejlődésével, 
a melylyel épen foglalkozik, mintha nem is sejtené, mennyire magában 
állanak az említett sarca, gard és balta, szók az oláhban, ha t. i. hang
átvetés útján közvetlenül a szlávból akarjuk magyarázni, pedig MIKLO-
SICH már 40 évvel ezelőtt is csodálkozott a balta alakon: «Die Yersetzung 
des JI ist befremdend». (Die slav. Elem. im Eum. 15.1.). Sarca bizonyosan 
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a magyarból és nem a szlávból került az oláh nyelvbe, nem is ismerik 
máshol, mint a szorosabban vett Magyarországon meg Erdély egy részé
ben. Ennek mellékalakja a \arca (olv. czarke) csak Bukovinában ésMol-
dában ismeretes, ide pedig bizonynyal Erdélybó'l került, a hol egyes 
vidéken, a hol a sarca alakot nem ismerik, a \arcd alakból képezett 
kicsinyítő farcusa a szarka neve. Más román vidéken sem a sarca, sem 
a t,arcá, sem más ezekkel kapcsolatban álló alakot nem ismernek. ALEXICS-
nak és MÁNDREscu-nak tehát határozottan igazuk van, mikor a sarca, 
illetó'leg \arca szót magyar eredetűnek mondják.*) A sarca szó tehát itt 
nem jöhet tekintetbe, maradnak a gard és balta szók. Ahhoz a körül
ményhez, hogy ezek a szók, ha közvetlenül a szlávból származtatjuk, 
föltűnő alakot mutatnak, hozzájárul még valami, a mi óvatosságra int, 
az a tény ugyanis, hogy a két szó az albán nyelvben is ezt a föltűnő 
alakot mutatja, úgyhogy eredeti albán szóknak látszanak, a melyek 
átmentek az oláh nyelvbe. MEYER ingadozik az albán szófejtő szótárá
ban : «Aus dem Alb. oder Slav., mondja a balte a., ist rum. balta ent
lehnt" és az albán gard-d: és oláh gard szókról pedig így nyilatkozik: 
«Der Verdacht ist nicht ausgeschlossen, dass das alb. Wort (wie das rum.) 
aus dem Slav. entlehnt ist: doch ist ein Beweis dafür nicht zu führen.» 
En tehát azt nem tekinthetem bebizonyítottnak, de még valószínűnek 
sem, hogy az oláh gard ós balta szók szláv eredetűek és hogy hangátvetés 
által keletkeztek volna gradi>- és blato-ból. 

De van egy hely M.-nál, a melyet közelebbről szemügyre kell ven
nünk. «A szerb gr adja «zaunwerk», mondja, ott is (t. i. az oláhban is) 
garda, ép úgy mint a magyar gárgya». Első pillanatra az ember nem 
érti, hogy mit keres itt egyáltalában egy s z e r b szó és hogy a szerb 
gradja-hól mikép lehetett oláh garda, mikor szerb -dja (-<:7a)-ból az 
oláhban csakis -gye vagy -dzse (írva -ghia, illetőleg -gia) lehetett volna, 
de sohasem -dá. Ha az ember M. forrásait, MIKLOSICH két művét, nézi, 
legalább azzal jön tisztába, hogy M. fönt idézett mondatocskája mikép 
született meg. MIKLOSICH t. i. egyrészt a magyar gárgya szót hibásan a 
szerb gradja-\>ö\ származtatja (Slav. Elemente im Magy. 192.), másrészt 
pedig szófejtő szótárában azt írja: «s. gr ad festung. gr adja. garda zaun-
werk ist aus dem rum. zurück entlehnt.» (Etym. Wörterb. gördít a.). 
Ez a mi szerzőnknek elég volt, hogy beleilleszsze e szókat a keleti hang
átvetésről szóló fejezetébe. Hogy Etelközben szerb szó nem kerülhetett 

*) Én a Magyar elemek az oláh nyelvben ez. értekezésemben (NyK. 
27 : 340.) nem mertem ezt olyan határozottan kijelenteni, mert még nem 
tudtam, hogy ezt a szót Romániában nem is ismerik (vö. MARIANU, 
Ornitológia II. 47. s k. L). 
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sem az oláh, sem a magyar nyelvbe, hogy szerb gradja-hól hangtanilag 
nem is lehetett volna oláh garda, hogy az oláh szó egészen mást is 
jelent, mint a szerb szó (sz. gradja «zaun\verk», oláh garda «Wache, 
Gr a r d e»!!), mind ezzel M. nem töró'dik, csak úgy mint azzal sem, hogy 
SZINNYEI kimutatta már, hogy a magyar gárgya nem is szláv, hanem 
oláh eredetű szó és hogy ez csak személyragos alak, a melynek eredeti 
gárd alakja is él még nyelvünkben (Nyr. 22 : 491.). Kis utánajárással 
M. könnyen rájött volna még arra is, hogy az oláh garda, a mely állí
tólag szerb gradja-hól etelközi hangátvetés útján keletkezett, sokkal 
emberibb módon vette eredetét: MIKLOSICH szófejtő szótárában (74. a, 
14. sor) két egymásra következő oláh szót, ograda, gard, tévedésből úgy 
írt le, hogy az első szónak az -a végzetét a másodikra ruházta: ograd, 
garda! 

Mielőtt a föntemlített második csoportra áttérek, végezni akarok 
a furcsa hiriba vei, a melyet M. hibásan chiribá-nek ír és a melyről szűk
szavú előadása csak ennyit mond: «gribT> «gomba»: ol. chiriba, chriba 
«boletus bovinus». Nem világos előttem, hogy a szerző mit akar egy
általában ezzel az összeállítással és miért ismétli harmadfél év múlva a 
német kiadásban is. Hiszen ha gribi>-ből hiriba lett, akkor ez csak nem 
lehetett hangátvetés útján! Ha hriba mellett hiriba-t is találunk, akkor 
ebben nyilván csak járulékhangzónak tekinthetjük az első i-t. De azon
kívül nem is került a szó a bolgárból, nem is «az Alduna vidékén* az 
oláh nyelvbe, mert akkor a g megmaradt volna #-nek. A szó a kisorosz-
ból való, a hol g helyett spiránst ejtenek, és bizonyosan Moldvában került 
a nyelvbe, a hol hrib és hribá-nek mondják. TIKTIN a járulékhangzós 
hiriba alak keletkezését, a mely Moldvában ismeretlen, egyenesen m a-
g y a r befolyásnak tulajdonítja! (Der Vokalismus im Kum. GEÖBEK Zeit-
schrift f. rom. Phil. XII. 455.). 

Áttérek most már a második csoportra, a melyben M. három olyan 
szót hoz föl, a melyeknek mását az ószlovénben 7,rb, r t-vel írják. Abban, 
hogy az oláhban a tompa hangzó az r előtt áll (bírna, gírla, dirz), szer
zőnk valami ősrégi hangátvetést lát, pedig csekély fáradsággal megtud
hatta volna, hogy ezek az oláh alakok híven tükrözik a bolgár nyelvnek 
egy nagyon is jól ismert sajátságát, a mely szerint az olyan szókban, a 
melyekben az ószlovén források különbség nélkül az irrationalis hangzót 
az r után írják (r&, rt>), a bolgárban a tompa hangzós elem egyszerű 
mássalhanzó előtt az r e 1Ő11 és csak is kettős mássalhangzó előtt az r 
után cseng: v. ö. S'brbin'b «szerb férfi», Snbhinja «szerb no». 

A mondottakból látnivaló, hogy az oláh nyelvbe került szláv szók 
is egy r, l mellett véghez ment hangátvetés föltevésére vajmi ingatag ala
pot szolgáltatnak. De még ha a nemszakértő ezekben az esetekben hang-
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átvetést látna is, ez a vélt hangátvetés elveszít minden jelentőséget abban 
a kapcsolatban, a melybe M. a szórványosan jelentkező eseteket hozza: 
itt egy pár magyar, ott egy pár oláh eset arra van hivatva, hogy mi 
bennünk egy titokzatos, eddig ismeretlen szláv nyelv sejtelmét keltsék, 
a melynek szerzőnk csak félve és mintegy kisérletként ad nevet, mikor 
azt a jegyzetben «oláh-szlovén »-nek kereszteli. Ilyen messzemenő követ
keztetéssel szemben legalább azt hinné az ember, hogy ez az állítólag 
közös forrásból származó és jellemző «keleti» hangátvetés ugyanazokban 
az esetekben mutatkozik egyrészt a magyar, másrészt az oláh nyelvben. 
M. takargatja a valóságos tényállást, mikor azt mondja: «de sajátságosan 
jellemzi ez a hangsajátság, habár n e m is m i n d e n k o r u g y a n a z o n 
e s e t e k b e n , melyekben azt a magyarban találjuk, az oláhba átment 
szavakat». Ez a tényállásnak igen különös föltüntetése, mert még ha M. 
összeállításai helyesek volnának is, mindössze % mondd két, esetet hoz 
föl, a melyben a magyar és az oláh nyelv találkozik, de a két eset közül 
is ki kell nyomban rekeszteni a s z e r b gradja «zaunwerk» szóból ma
gyarázott oláh és magyar szót, mert hiszen ha az oláh garda szó, a mely 
különben «g á r d á t, őrséget* jelent és a magyar gárgya (kútgárgya = 
kútkáva, -kerítés) tényleg a szerbből valók volnának is, akkor csak nem 
kerülhettek Etelközben a magyar, illetőleg oláh nyelvbe és semmikép 
sem tehetnének tanúbizonyságot egy különös keleti szláv nyelv mellett. 
Ha pedig valaki azt találná mondani, hogy hisz az lehetetlen, hogy a 
szerző e helyen a s z e r b nyelvből került szóra hivatkozik, hogy tehát a 
szerb szó nyilván csak helyettesíti az ószlovént, mert az ószlovén nyelv
ből talán ki nem mutatható az illető szó, akkor ez nagy tévedés volna, 
mert szerb gradja-n&k az ósz.lovénben csakis *grazda felelhetne meg, a 
melyből természetesen a magyar és oláh szót még kevésbbé lehetne ma
gyarázni. Különben is láttuk már, hogy a magy. gárgya szó oláh és nem 
szláv eredetű és hogy az oláh garda — tollhiba gard helyett! Marad 
tehát mindössze a magyar szarka és az oláh sarca mint olyan eset, a hol 
a két nyelv egy és ugyanazon a szón mutatja azt a tüneményt, a melyet 
M. keletről származtat. De ha a magyar szarka szó valóban hangátvetés 
útján keletkezett volna is, a mi egy cseppet sem valószínű, akkor sem 
bizonyít az oláh sarca-val való találkozása semmit, mert hiszen ez egye
nesen a magyarból jött ós nem a szlávból! A többi esetekben pedig a két 
nyelv szétágazása eléggé mutatja, hogy mennyire nem szabad az elszi
getelt esetekből egy közös okon alapuló titokzatos keleti hangátvetósre 
következtetni, a melynek csirája, ha teljesen félre nem értettem M.-nak, 
igaz, elég homályos czélzását, már az átadó szláv nyelvben volna kere
sendő. Olyan szók, a melyek nincsenek meg mind a magyar, mind az 
oláh nyelvben, mint a magyar szerda, szalma, szilva, oláh gírlo, dírz 
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természetesen önként elesnek, a többi pedig "mind más-más fejlődést 
mutat az egyik meg a másik nyelvben: ószl. créda magy. cserda {csorda) 
oláh cireada (az i járulékhangzó), ószl. pléva m. pelyva ol. pleavd, 
ószl. streha, *strésina m. eszterha, ol. streasina, ószl. gramada m. gar
mada ol. gramada, ószl. oZöMjn» (melléknév), blago (főnév) m. balga ol. 
blaga (főnév), ószl. krupa m. /cor^a ol. cmpe (több. sz.), ószl. sluga m. 
szolga ol. s£w#a, ószl. kljucb, kljucarí m. fcwZcs, kulcsár ol. clucear (elavult), 
ószl. grad'b ol. #ar<i m. garád (gárd, gárgya nem szláv, hanem oláh ere
detű), ószl. &Za£o ol. 6aZtó v. ö. m. Balaton, ószl. bri>vbno ol. öírwa m. 
berena. Valóban érthetetlen, hogy ilyen adatok alapján mikép lehet egy 
szláv nyelvet megszerkeszteni, a melyben azokban a hangcsoportokban, 
a melyekről szó volt, az r és l hangátvetés következtében helyet cserélt 
volna a következő hangzóval. Pedig M., úgy látszik, egyenesen ilyen 
külön szerkezetű szláv nyelvre gondol, mert azt találván, hogy az orosz 
«ily esetekben* szereda-fé\e alakokat mutat — a mi tudvalevőleg az 
olyan esetekben, mint sluga, sliva, krupa, strecha nem áll — és hogy 
«a többi szlávság ezekkel szemben mindenkor a szókezdő mássalhangzó
csoportokkal való alakokat mutatja» — a mi épen a bolgárra nézve egy 
csoportban (a hol az ószlovén források n>, rb-t írnak) nem áll —• arra 
a meglepő következtetésre jut, hogy «kétségtelen tehát, hogy a magyar 
a hangátvetéses szláv szókat az oláh és orosz nyelv táján vagyis keleten 
lakott ószlovén-fajta nép nyelvéből vehette át»!! (22. 1.) 

Végre az ószlovén irrationalis hangzók tükrözése is állítólag össze
vág az oláhban meg a magyarban, no meg az oroszban is : L = o, b = e, 
és szerzőnk szerint «az előbbiekkel összefüggésben ez is keleti vonásnak 
vehető» (u. o.). M. itt is teljesen a tünemények fölszinén marad, azon
kívül szándékosan elhallgatja, még a n é m e t kiadásban is, hogy ószlo
vén o-nak a magyarban rendesen a felel meg, hogy tehát a magyar 
nyelvet és az orosz nyelvet már csak azért sem lehet összemérni, mert 
az oroszban eredeti o és L-ból lett o teljesen azonos hangúak, míg a ma
gyarban o-nak a, T»-nak o szokott megfelelni (ószl.• pop'h orosz pop'h ma
gyar pap, de ószl. nvbívh or. mookb magyar moh). Hogy azonkívül a 
magyarban a bolgár nyelv két irrationalis hangzójából a mai hazánkban 
ép úgy lehetett o, illetőleg e, mint akár Etelközben, azt bizonyítani sem 
kell. Az oláh nyelvre való hivatkozás pedig itt annál kevésbbé volt 
helyénvaló, mert az a kérdés koránt sincs tisztába hozva, hogy az ószl. 
'L-nak tulaj donképen mi is felel meg az oláhban. MIKLOSICH egyenesen 
azt tartja, hogy o ilyenkor orosz hatásra vall: «o für Th zeugt für Ent-
lehnung aus dem Bussischen» (Beitráge z. Lautlehre der rum. Dialekte, 
Vokalismus III , Consonantismus I, 7. 1. = Sitz.-Ber. 100 : 243). TIKTIN 
ellenben egy pár évvel később az o-t mondta az t szabályos másának, de 

15* 
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csak h a n g s ú l y o s szótagban. M. pedig csupa olyan esetet hoz föl, a 
melyben nincs hangsúly az o-n, egyébiránt is szerencsétlen a választása. 
Mindössze három példát hoz föl: tokach: iocací, s'hl'h «bote»: solíe «bot-
schaft» és s'brok'h: soróc (14. 1.). Ezek közül csak solíe bizonyít valamit, 
csakhogy ez oláh továbbképzés helyett mindenképen magát a tőszót 
kellett volna a szláv szóval szembe állítani: oláh sol «Bote, Gresandter». 
A tocácí, a melyet a legtöbb szótár, egyebek közt a nagy ÜAMÉ-féle is, 
nem ismer, a magyar takács hű mása, leginkább csak is a szorosabb 
értelemben vett Magyarországon ismerik, már Erdélyben is alig találni. 
Soróc = ószl. stro/cii késó'bb, hangzóilleszkedéssel régibb sdróc-bó\, kelet
kezett alak, az o itt csak úgy felel meg az ószlovén t-nak, mint akár a 
noród és woroc-ban az első o az ószlovén a-nak {narod'h, narokTy), a régi 
irodalom ismeri még a ndrod, ndroc alakokat. A ki tudja, hogy az oláh 
nyelvben a hangzók ilyen kiegyenlítése milyen gyakori tünemény, az 
könnyen megitélheti, hogy milyen kevés jelentőség tulajdonítandó annak, 
hogy ószlovén 'L-val szemben a mai soróc-beua véletlenül o áll. 

Ezzel befejezi a szerző annak bizonyítását, hogy a szláv eredetű 
szók nem Magyarországon, hanem már Etelközben kerültek a nyelvünkbe. 
A mi ezentúl még következik, ezt a kérdést nem érinti közvetlenül. A mi 
tudományomhoz közelebb áll, annak megbeszélését az érdeklődő az 
Archív für slav. Phil. ez. folyóiratban fogja majd találni. Csak az érte
kezés utolsó kikezdésére van még észrevételem. Ez így hangzik : «5. Szem
ben a szláv ethnikai és nyelvi hatás ezen ősibb rétegével van egy ujabb-
kori, a haza területén történt érintkezésből származott réteg is, mely 
főkép délszláv jellegű. Ilyen legrégibb állami intézményeink egyik leg
fontosabb szava megye, régi megya is ( = horv., szerb medja), mely, ha 
hazánk szláv lakosságának főtömege ószlovén fajta nyelvet beszélt volna, 
mindenesetre mesgyé-nek (ószlov. mezda) hangzanék* (30. 1.). Ez való
ban meglepő állítás. Tehát «ha a hazánk szláv lakosságának főtömege 
ószlovén fajta nyelvet beszélt volna, mindenesetre mesgyé-nek hangza
nék* a magyar megyének a neve. Mindenesetre ? Talán akkor is, ha azok 
a szlávok, a kiket a magyarok itt találtak és lassanként fölszíttak, nem 
is ismerték a megyebeosztást ? akkor is, ha mezda szavuk sohase jelentett 
mást, mint mesgyét ? ? 

A mondottak után ezentúl is azt tartom, hogy a szláv szók nagy 
tömege csak a mai hazánkban kerülhetett nyelvünkbe, de e régi néze
temet nem tekintem az által megerősítettnek, hogy M. állításait olyan 
könnyű volt megezáfolnom. 0 egy nehéz probléma megoldásához olyan 
könnyedén fogott hozzá, hogy még azt sem sikerült neki, ha mindjárt 
akarata ellenére is, bebizonyítani, hogy az ő fölfogása nem lehet helyes. 
Könnyen el lehetne ugyanis képzelni, hogy valaki egészen más készült-
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seggel vizsgálva a kérdést, arra az eredményre juthatna, hogy igenis egy-
-egy orosz szó került a magyar nyelvbe és hogy a bolgár nyelv már a 
Duna torkolatánál is hatott bizonyos mértékig a magyar nyelvre. Addig 
azonban, míg valaki ezt a kérdést tudományos alapon újra meg nem 
vizsgálja, kénytelen vagyok ahhoz ragaszkodni, hogy a szláv nyelvek a 
magyarok régi lakóhelyén mélyebb, még most is kimutatható nyomot 
nem hagytak nyelvünkön. Ennél abból indulok ki, hogy a magyar 
nyelvbe került szláv szókban semmi speciális orosz vonás föl nem fedez
hető, hogy ellenkezőleg a drága (ószl., bolg. dragi>, or. dorogi}), kalász 
(ószl., bolg. klasi*, or. kolos'h), cserép (ószl., bolg. crépi,, or. cerep^), zsilip 
régi zselyéb (ószl. zlebh, or. zolob'h)-iéle szók nagy csoportjában egyenesen 
kizártnak tekintendő az orosz hatás. Minden hangtani mozzanat a mel
lett szól, hogy a szók többsége bolgár nyelvjárásból származott. Vájjon 
egy ilyen bolgár nyelvjárás hatása a Duna és a Dnjeper közt lakó ma
gyarok nyelvét egyáltalában érhette-e, az nagyon is kérdéses, de azon
kívül a magyaroknak Etelközben való tartózkodása is alig lehetett olyan 
huzamos, hogy olyan nagy hatás ott véghez mehetett volna. Hogy ellen
ben a bolgár hatás Magyarországon igenis érhette a nyelvünket, azt 
maga M. bizonyítgatja, hiszen annyira megy, hogy Pest városának a 
nevét a IX. században innen keletre terjeszkedő és a magyarok bejöve
teléig itt is maradt bolgároktól származtatja! Már pedig ez a Pest név 
olyan speciális bolgár-szláv vagy, ha úgy tetszik, ószlovén, hogy a ma
gyar keresztény terminológia szláv részével egyetemben a legesleghatá-
rozottabb bizonyíték egy a mai hazánkban véghez ment bolgár hatás 
lehetősége mellett. 

Valami «keleti* typust azon a nyelven, a melyből szláv szavaink 
javarésze került, a legjobb akarat mellett sem lehet észrevenni. Sokkal 
könnyebb volna annak nyugoti typusát kimutatni. A bolgár nyelvnek t. i. 
épen nyugoti nyelvjárásának jellemző vonása, hogy a régi é és ja han
gokat, melyek keleten gyakran, egyes helyeken mindig, összeesnek 
(1. NyK. 27 : 86. kk.), élesen elválasztja egymástól; már pedig a magyar 
nyelvbe került szláv szók a bolgár e-t mindig tiszta e-nek tüntetik föl, 
nem ea-nak, mint pl. az oláh nyelvbe került szláv szók. Az oláh nyelvbe 
került szláv szók tehát igenis szintén bolgár nyelvből kerültek ugyan, 
de más nyelvjárásból. A ki ismeri a bolgár birodalomnak a IX. század
ban való nagy kiterjedését, különben is könnyen elképzelheti, hogy a 
bolgár hatás a magyar nyelvet egészen máshol érhette, mint az oláh 
nyelvet, nem is tekintve azt, hogy nem tudjuk pontosabban meghatá
rozni az oláh nyelvet hát tulajdonképen hol és mikor érte ez a hatás. 

Egyébiránt nagyon jól tudom, hogy a magyar nyelvbe került szláv 
szók megvizsgálása még koránt sincs befejezve, hiszen egy egész sor 
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fontos kérdés kutatása alig van megkezdve. Senki jobban nem fog örülni,, 
mint én, ha róluk valaki igazán tudományos munkát írva új szempon
tokat jelöl ki, ha ennek következtében még annyira is módosítanom 
kellene a szláv szók átvételének helyéről és idejéről vallott nézetemet. 

ÁSBÓTH OSZKÁB. 

A -vei rag eredete. Ennek a ragnak az eredetét KÉVAi-tól kezdve 
többen kutatták, közttik magam is,, de egyikünk magyarázata sem volt 
teljesen kielégítő (1. TMNy. I. 693—694.). En korábbi magyarázatom 
(Nyr. XVII. 290.) tarthatatlanságát átlátván M. Nyelvhasonlításomban 
(104.) más eredet lehetőségét jeleztem, de ennek ott igért kifejtésére 
mindeddig nem értem rá. Most is csak röviden akarom megmagyarázni 
a jelzett föltevést. A mi -vei ragunk tőszava az ón nézetem szerint egy a 
finn-ugorság több ágában meglevő szónak a megfelelője, a melynek az 
alapjelentése «erő.» Nevezetesen : f. vaké- (nom. vaki): 1. «erő, hatalom»; 
2. «nép» ; észt vdgi (g. vae) «ero, erőszak, hatalom» | md. vi, vij, vie 
«erő» | cser. vi, viá «erő» | osztj. vei, veg, vok «erő, hatalom» (1. tüzete
sebben MUSz. 589-—590.). A lappban olyan jelentésfejlődést találunk, a 
mely följogosít arra, hogy a mi ragunk tőszavát is ide sorozzuk. T. i. 
vakká 1. «erő, hatalom» ; 2. «sereg, nép» és vakke « s e g í t s é g » (pL 
soabbe-vakki vagget «bot segítségével jái-ni») | víkk, viehk, vik 1. «erő»; 
2. «hadsereg»; viehk, viehkie, viehkkie, váhhké « s e g í t s ó g » ; vákete-, 
vakkete-, vekkete- «s e g í t e n i» ; vayast «(vminek) s e g e d e l m é v e l * ; — 
és még egy lépéssel tovább : váhhken « e g y ü t t , - ve i e g y ü t t * (MUSz. 
590; FBIIS, HALÁSZ). Ennek a szónak vogul megfelelője vai «erő», a co-
mit.-instr. -I raggal (mint vitel «vízzel», katél «kézzel», nalél «nyillal»): 
vá'il «erővel*, s ez utóbbinak a m. -vei (vele-) olyan pontos megfelelője, 
mint a ía'íZ-nak tel- (tele-). E szerint a -vei (vele-) korábbi jelentése ((erő
vel* volt; ebből fejlődött a «segedelmével* (instrum.), és ez utóbbiból a 
«cum» (comit.) jelentés. A jelentésfejlődés («vminek az erejével* > ((va
laminek a segedelmével* ~> «vmivel együtt*) könnyen érthető. — Az -l 
comit.-instr. rag alkalmasint az -l ablativusi raggal (vog. -l;m. -tői, -hői, 
-ról stb.) azonos. Sz. J* 



Ismertetések és bírálatok. 
K e l e t i Szemle . 

Keleti Szemle (Revue Orientale). Közlemények az ural-altáji nép- és 
nyelvtudomány köréből, A Magyar Néprajzi Társaság keleti szakosztályának 
és a Keleti Kereskedelmi Akadémiának értesítője. Szerkesztik KUNOS IGNÁCZ 
és MUNKÁCSI BEENÁT. Budapest, 1900. I. évfolyam, 1. sz. 

A fönnebbi kettős czím alatt többnyelvű évnegyedes folyóirat 
indult meg. Mint a szerkesztők a Törekvéseink ez. beköszöntőben írják, 
a Magyar Néprajzi Társaság «kibővítve eddigi működéskörét a magyar 
faj Ősi rokonságának, az ural-altaji népeknek tudományát is fölvette rend
szeresen művelendő feladatai közé. E feladat gondozása — mint ez esz
mét már HUNFAL VY PÁL hangsúlyozta — Európa szine előtt jóformán 
nemzeti tudományosságunk becsületének kérdése; mert kitől várhatja 
inkább a külföld a saját fajunkra vonatkozó ismeretek tanulmányát s ki
fejtését, mint épen tőlünk, kik abban természetes hajlandóságainkkal és 
nemzeti kötelességünkkel érdekelve vagyunk ? ! Ha valahol, úgy e téren 
illik elől járnunk a népek versenyében s megteremtenünk azon segédesz
közöket, melyek fejlődését és fölvirágzását elősegíthetik». 

A Keleti Szemle «hivatásának tekinti, hogy kellőleg kifejlődve 
tárháza legyen olyan etimológiai, ethnographiai, ennek körében külö
nösen folklorisztikai és tárgyi néprajzi, továbbá nyelvészeti, ős- és mű
veltségtörténeti, anthropologiai és régészeti tanulmányoknak, valamint 
anyagközléseknek, melyek a magyar ethnikam keleti alapjait, illetőleg 
kapcsolatait megvilágíthatják, vagy ezekhez adatokat tartalmazhatnak. 
Szakközlönye lesz tehát az ural-altaji népek tudományának, első sorban 
méltatva a finn-magyarság*) keleti (volga-urali) tagjait, továbbá a török-
séget». Különös gondot fordít ezek mellett «olyan tanulmányok közlésére, 
melyek az ural-altaji népcsalád egyes-tagjainak egymás közt, valamint 
idegen, jelesen árja (indo-iráni), kaukázusi, szláv és tibeti népekkel való 
külső érintkezéseit tárgyalják nyelvi, néprajzi, történeti vagy műveltség-

*) finn-ugorság. 
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történeti szempontokból*). Mellékletül minden évfolyamhoz valamely 
nagyobb forrásmunka (szótár, nyelvtan, néprajzi vagy népköltési gyűjtés) 
lesz csatolva. 

A hézagpótlónak Ígérkező új folyóirat támogatását sok külföldi 
tudós is megigérte, köztük elsőrangú szaktekintélyek is. 

Nagyon örvedetes, hogy nálunk is lehetővé vált — bár egyelőre 
csak szerényebb terjedelemben — a kiadása ilyen szakfolyóiratnak, a 
melyhez hasonló czélú ós szintén többnyelvű kiadványaik északi roko
nainknak, a finneknek, már másfél évtized óta jelennek meg (Journal de 
la Société Finno-Ougrienne 17 kötet, és Mémoires de la S. F. Ou. 14 
kötet). És nagyon helyes, hogy ezen a téren is kilépünk eddigi elzárkó-
zottságunkból és a többnyelvűséggel kapcsolatot hozunk létre a magunk 
és a külföld szakférfiai között, a kik közül eddig csak egynéhányan ve
hettek tudomást a legnagyobb részéről azon munkásságnak, melyet e 
téren nálunk kifejtettek. 

Az első füzetben a szerkesztőknek magyar ós franczia beköszön
tőjén kívül a következő nagyobb közlemények vannak : KUUN GÉZA gr. 
levele a K. Sz. szerkesztőségéhez. A. VÁMBÉRY : Der Wortschatz des Alt-
Osmanischen. W. BACHEB : Osttürkisches aus emem hebráisch-persischen 
"Wörterbuche. CL. HUAET: Notes d'épigraphie turque. B. MUNKÁCSI: Kau-
kasischer Einfiuss in den finnisch-magyarischen Sprachen. NAGY GÉZA : 
Magyar ethnologiai kérdések. Továbbá ismertetések és kisebb közlések. 

Q. 
Indogermán nyelvészeti folyóirat. 

Indogernianische Forscliungen. Zeitsclirift für indogerm. Sprache und Alter-
tumskunde, herausg. von KARL BRUGMANN und WILHELM STREITBERG. 
X. Bánd. Strassburg, Trübner 1899. 286 1. 

E folyóirat X. kötetéből mindenekelőtt az általánosabb vonatkozású 
dolgozatokat emeljük ki. 

HÍRT folytatja az előző kötetekben megkezdett hangsúly tanulmá
nyait. A l i . fejezetben az -ei végű tövekről szól (v. ö. most ugyané szer
zőnek Der indogerm. Ablaut 1900 ez. könyvét, 108.1.). Az indogermán 
ősnyelvben voltak, — úgymond — éi-ie végződő kétszótagú tövek, vagy 
ha úgy tetszik, gyökeinek. Ez az -ei bizonyos mássalhangzók előtt e-vé 
vált; gyönge foka i, még gyöngébb i. A külömböző hangsúlyozás szerint 
egy -exeii) végű tőnek (az x itt egy tetszés szerinti zörejhangot jelöl) kö
vetkező alakjai lehetségesek : I. Az első szótag hangsúlyos 1. a praasens 
egyes számában : ilyenkor az -éxe(i)-böl -e'xi válik ; 2. az s- aoristusban : 
-éxi-s. II . A második szótag hangsúlyos az aoristusban vagy az aoristus-
prsesensben : -(é)xe. A szláv, litván és görög nyelvbeli tények megfelelnek 
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« föltevéseknek, a latinban és germánban eltérések vannak. A görögben 
az -ehangzós tő főleg az -qv végű pass. aoristusban van megőrizve; 
a fiXáizza) prass. mellett, mely */?A«?rwü-ból magyarázható, éfikáfíqv. 
A latinban az eredeti viszonyok elhomályosultak: itt az aoristus-
typus praesensül használtatott s továbbképzések alapjául szolgált; a 
habes, habét, habemus, habetis, habent ragozás egészen megfelel a 
görög é-fmv7]v, étjiávv] stb. ragozásnak. Arra nézve kétkedni lehet, 
vájjon habeo egy eredetibb habem vagy habio helyébe lépett-e. A ger
mánban is i-ragozású praasensek e- hangzós aoristusok mellett vol
tak. Kétségtelenül régi e-igék voltak pl. a következők: g. pahan, ófn. 
dogén, lat. tacere ; g. witan, 1. videre ; g. habán, 1. habere; g. munan, gör. 
jiavijvat stb. Néha a j - ragozást általánosították, pl. ófn. sizzu: 1. sedere. 
Az úgynevezett ,második tő'-nek e-je tehát — úgymond HÍRT — a gyö
kérnek lényeges alkotórészét teszi: nem lehet mondani, hogy a görög 
épávqv alakban r) járult a gyökérhez, sem azt, hogy a u.aivop.ai praesens 
-io-val bővült, hanem mind a kettő a menei gyökérnek ablaut-viszonyban 
levő alakjai. HÍRT ezután az é \ i hangokat más alakokban, a perfectum-
ban, az ói. -nami, mmeís-fóle prassensekben és a névszókópzés terén mu
tatja ki s egybetartozásukat magyarázza. — HÍRT hangsúlytanulmányai-
nak 12. fejezete a régi porosz nyelv hangsúlyozására vonatkozó megjegy
zéseket tartalmaz, a 13. a litván-szláv hangsúlyozásról szól. — A 14. fe
jezet az idg. e—o ablautot tárgyalja. Emlékeztet ama régibb föltevésre, 
mely az o hang keletkezését a svarita hatásának tulajdonította. HÍRT sze
rint a főhangsúlyos szótag utáni szótagon nem volt svarita, sőt ép ez a 
szótag volt a leggyöngébb hangsúlyu; szerinte az o összetételek má
sodik tagjaiban keletkezett eredetibb e-ből: «Die zweiten Glieder der 
Komposita sind einst tieftonig geworden, habén aber ihren altén Akzent 
als Tiefton bewahrt, der alsdann e in o verwandelt hat.» Pl. vélim, de 
névolím, nölim; 7tázy]p ellenben aizáttop (azaz eredetibb ^a-Tzazcop). 

MEILLET «A propos du groupe -ns- ez. czikkében elvi kérdéseket 
fejteget. A nyelvtudománynak nem szabad beérnie a hangváltozásck 
constatálásával: meg kell alkotni ezeknek elméletét, fürkészni kell rejtett 
okaikat, lehetőleg ki kell mutatni magának az articulatiónak változásait. 
A követendő eljárást az -ns- (illetőleg -nz-) hangcsoporton mutatja be. 
Az n ejtésekor igen gyönge az elzáródás, az s (ül. z) spiráns képzésénél 
egyáltalában nincsen elzáródás. Az átmenetben rejlő nehézséget a kü-
lömböző nyelvek külömbözőképen hárítják e l : némely nyelvben az n 
explosiója előtt fölemelkedik az inyvitorla s így egy nem orrhangú fog
hang képződvén, létrejön a -nts-, ill. -ndz- hangcsoport. Másutt, mikor 
a nasalis szótagot végez, az inyvitorla leereszkedik, mielőtt a vocalis 
iépzése be van fejezve, így a vocalishoz egy nasalis-vocalis járul s a na-
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salisatio az egész hangzóra terjedhet (ans > qs). Megint más ecetben az 
inyvitorla lebocsátása nem idó'előtti, de minthogy ez a leereszkedés ma
gában véve, valami kisérő articulatio nélkül nem lehetséges, egyszerűen 
eltűnik s a hangszalagok rezgései a vocalis képzésénél történő' rezgések
hez csatlakoznak: így beáll az úgynevezett pótlónyujtás (-ans- > -as-). 
Megvan az a lehetőség is, hogy az elzárás és a nasalisatio megszűntével 
egy j-hez hasonló hang képződik az n helyett (-ans- > -ais-). így tehát 
az n elzáródásának megszűnte, a melyet a következő s-hez való hasonu
lás okozott, ily külömböző hangváltozásokra adhat alkalmat. Hasonló 
ehhez a -ts- hangcsoportnak -ss-sé válása, — bár azért ama kétféle hang
változásnak nem kell mindig együttesen bekövetkeznie egy-egy nyelv
ben : a hangváltozások párhuzamosságának megvannak a maga határai 
s az a változás, a mi pl. az n hang gyöngébb elzáródását éri, érintetlenül 
hagyhatja a í-nek erős elzáródását. Más példákat is fel lehet említeni 
annak kimutatására, hogy a hangképzés valamely tényezőjének, a be
szélő szervezet egy-egy mozdulatának a módosulása különféle más vál
tozást vonhat maga u tán : igen fontos ilyenkor a kiindulópontnak 
megállapítása. Mindig arra kell törekedni, hogy a hangváltozásoknak 
eme mélyebb okait kimutassuk: így ép annak kiderítésére juthatunk, a 
mi valamely nyelvnek leginkább eredeti és egyéni sajátsága. 

BUGGE a lykiai nyelv hovatartozásának vitás kérdéséhez szól hozzá. 
PAULi-val és KBBTSCHMER-rel szemben e nyelvnek az indogermán nyelv
családhoz való tartozását és az örménynyel való közelebb rokonságát 
vitatja s nézetének támogatására egyes számnévi alakokra hivatkozik. 

A mi az árja nyelvészeti dolgozatokat illeti, BARTHOLOMAE folytatja 
Arica czímü czikksorozatát (e kötet a XI. és XII. közleményt tartal
mazza), JOLLY pedig a szkr. dohada és dvaihrdayya orvosi kifejezések 
magyarázatát adja. 

A görög nyelvészet köréből e kötet csak egy dolgozatot foglal ma
gában : ScHWEizER-nek Griechische Miscdien czímü négy kisebb czikkből 
álló sorozatát. Az 1. czikk a homerosi xovi/] alakkal foglalkozik. Többen 
magyarázgatták azt a tényt, hogy e szónak í-je 58 esetben rövid hangzó
nak, kilencz esetben hosszúnak van használva. SCHWEIZER kimutatja, hogy 
az állítólagos xouty alak a hexameternek mindig csak az utolsó lábában 
fordul elő s hogy itt a régi verselőtechnikának azzal a szabadságával van 
dolgunk, hogy a hexameter utolsó emelkedése rövid szótagra is eshetik 
(tariyot [íeloupot*), tehát ama kilencz esetben is rövid *-vel olvasandó 
a xovlii. •— A 2. czikk a görög hangsúlyozás történetéhez közöl egy érde
kes adatot: Euripides Orestesónek 279. versét (ix xufiávcuv yap aod-ig ai> 
yalrp? ópS) Hegelochos (400 körül Kr. e.) helytelenül ejtette ki : a hall
gatók a vers végét yalrjv ópco-n&k (menyétet vagy macskát látok) értet-
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ték s erről a komikus balesetről gyakran megemlékeznek a későbbi írók. 
Ez arra mutat, hogy az a külömbsóg, melyet mi a ycúcfjv és yakyjv ala
kok között az írásban látunk, akkor igazán hallható hangsulyozásbeli 
külömbség volt, azaz, hogy 400 körül Athénben még a zenei hangsúlyo
zás volt az uralkodó. — A harmadik czikk a homerosi oopóq (B 153) 
magyarázatával foglalkozik, a szó az ói. ttrya-alaknak felel meg (,Behál-
ter, namentlich ein Ort, wo sich Wasser sammeln, Becken'); a homerosi 
alak régibb *öp fóq helyett való, annak az attikai *ópóq felelne meg. — 
A 4. czikk az attikai feliratokon előforduló szótag-dissimilatiónak egy
két esetét tárgyalja. 

A latin nyelvészet körébe a kötetnek három czikke tartozik. STOLZ 
a glória szó etymologiájával foglalkozik. Az ói. qravasyám alakkal való 
szokásos egybeállítása nehézségekbe ütközik : a szókezdő hang itt idg. 
ÁJ-ra mutat s így *clöria alakot kellene várnunk. STOLZ a szót egy *glö-
rare igéből való képzésnek tartja (mint a hasonló jelentésű adöria főne
vet az adörare-hól), ugyané gyökérből való glaris ,/j.ud-oÁóyoq' ; a gyö
kér eredeti jelentése ,hangot adni, beszélni' lehetett; rokonságban lehet
nek vele az ószl. glasü ,hang,' lat. gallus (*galsos), óizl. kalla ,hívni'. — 
SOMMER a latin mille számnév magyarázatát adja. FAY már régebben 
egyeztette a görög ~/iha és a latin milia alakokat, az utóbbit egy 
*sm(h)%lia alakból származtatva, 1. NyK. 23, 418. Az alapgondolatot, a 
görög és a latin ezres számnév egybehangzásának gondolatát SOMMER-
nél is megtaláljuk, a részletekre nézve azonban eltérő az ő magyarázata. 
A latin szó idg. alapformájául t. i. egy Hml gzhl% ,eine Tausendheit' 
formát tesz föl, képzője az ismeretes nőnemű gyüjtőnévképző -%-, -ie-; 
*smí pedig a +sem ,egy' tőnek szabályos nőneműje (görög /iia) ; a meg
felelő neutrum (*sm-§héslom) az ind sahásram-b&n tükröződik. A latin
ban amaz alakból először *mixli, majd mille vált; az eredetileg nőnemű 
szó a régi ducentum, trecentum stb. neutr. alakok hatása alatt vált sem
legessé. — NIEDERMANN Studien zur Geschichte der lateinischen Wort-
bildung czímtí dolgozatában a következő latin képzők történetével foglal
kozik : 1. A -do- képző (gelidus, lucidus stb.) nem a do ,adni' vagy a dhe 
,helyezni' gyökérből ered s e képzések nem eredeti összetételekből kelet
keztek, a mint azt OSTHOFP vélte (szerinte pl. lucidus tulaj donkép vilá
gosságot adó'), hanem két idg. képző : -do- és -dho-ból származtatandó ; 
mind a kettő kimutatható a germánságban is : az első a gót lauhatjan 
ige föltehető alapszavában (lauhats = lucidus), a másik a g. naqaps = 
nudus melléknévben rejlik. E képző melléknévtövekhez járult, a nudus 
pl. idg. noOjUö-dhos, a melynek simplexe megvan a litv. nugas, ószl. wagT> 
melléknévben. Később főnevekre és igékre vonatkoztatták a képzést (lu-
cidus-t a lux vagy lucere alakokra) s azután egyenesen főnevekből ós 
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igékből alkottak új képzéseket. — 2. Az -edida képző, melyet állat-, fő
kép madárnevekben találunk, az edd, ed ,enni' gyökérből származtatható, 
&z első képzések effélék lehettek -.ficedula, tjkp. ,fügét evő', ezekből ki
indulva alakultak azután querquedida, nitédula stb. — 3. A tulajdonne
vekben előforduló -eio- képző (Afreius, Apuleius, Canideius, Pompeius, 
Velleius stb.), a mint már előbb felismerték, úgy magyarázható, hogy 
nőnemű tövek -ái végű sing. loc. alakjához járult a -io- képző (*Servai-
ios, Servéius); egy részük lehetne azonban patronymicum is : az apa ne
vének ablativusához járulhatott a io- képző (* Served-ios-hól szabálysze-
rüleg szintén Servéius lehetett). — 4. Az -ulento- (-ilento-) képző szerzőnk 
szerint az olere igével tartozik együvé (pl. vinolentus), épúgy mint a hogy 
a gör. -cóoyjq képző az o£eevigével. Az utóbbiakkal etymologiai kapcsolat
ban lehet a lat. -öso- képző is : vinösus egy *vino-ods-os összetételből ma
gyarázható, *ods az *odos ,szag' főnév gyöngült foka lehetett. — 5. A ve-
praefixum alakulását ekkép gondolja szerzőnk : a vehemens melléknévnek 
(a mely voltakép a veho ige régi participiuma: *vehemenos) volt egy 
allegro-alakja vemens. Ez utóbbit idővel az dmens éadémens melléknevek 
mintájára egy ve-}- mens-íele képzésnek érezték és egy ve- féle tagadó 
értelmű prefixumot vontak el belőle. Ezután a cor-ból ve-cors s az insa-
?ius mellett vésanus is keletkezett. A praafixum tagadó értelméből az ab-
normisnak értelme is fejlődhetett, így vegrandis nemcsak ,winzig klein', 
hanem ,ungewöhnlich gross' (a németben így szerepelhet az im-tagadó 
praefixum, 1. pl. Unmenge). A ve- praefixumnak az ói. u-vel való egyezte
tése (CURTIUS, EIBBECK, CLBMM) hangtani okokból elvetendő. — 6. A bu-
cítum és bucetum alakok közül szerzőnk az utóbbit tartja eredetinek és 
helyesnek, a glossákban gyakran találni t-t e helyett. A szónak második 
része, -cetlim, azonos a gall ceto ,erdő' szóval, idg. alapformája *keito-; 
rokona a g. haifti (ném. Heide) is, ez az utóbbi idg. *kditid alakból ma
gyarázandó. A -ce~tum benne rejlik ajicetum (eredetileg *föci-cetum), nu-
cétum (*nuci-cetum), quercetum (*querci-cetum) stb. alakokban is, ezek
ben később -etum képzőt éreztek (fic-etum, nuc-étiim) s a képző aztán 
ebben az alakjában vált termókenynyé. 

A kelta nyelvészet körébe csak STEACHAN-nak egy rövid czikke tar
tozik, mely a kelta neutrális u-tövek többes nominativusáról szól. 

Germán hangtani kérdéseket fejteget LOEWE Relatíve Glironologie 
der germán. Tenuisverschiebungen czímű dolgozatában. A tenuisok elvál
tozásának egymásutánját egy-két kölcsönszó vizsgálata alapján igyekszik 
megállapítani. Az ófn. funko, ebgsz.Jinc, Bvéájink szó szemben az ol. pin-
cione, fr. pinson, középlat. pincio alakokkal arra mutat, hogy az idg. k 
hang elváltozása megelőzte a p elváltozását (a szó külömben valószínűleg 
kelta közvetítéssel került a germánságba). Lehet, hogy még későbbi az 
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idg. t elváltozása, ha t. i. az ófn. pfad, agsz. pcvft megfelelő Ősgermán 
alakja a gör. Ttároq szón alapszik. A beszélőknek abban a szűk körében, 
a melyből e változások kiindultak, persze egyszerre változott el vala
mennyi tenuis, de a változás továbbterjedése azután kevesebb nehézségbe 
ütközött az egyik hangnál mint a másiknál s így magyarázható, hogy a 
többféle tenuis elváltozása bizonyos sorrendet követ. Hisz az elváltozások
nak efféle egymásutánját szemmel kísérhetjük a második lautverschie-
bung végbementénél, emitt (az ófn.-ben) persze ép megfordított sor
rendet találunk : t, p, k. Ha az első, a ,germán' lautverschiebung a Kr. e.. 
400—250 évek közti időszakban ment végbe, akkor az első actus, a tenui-
sok elváltozása, körülbelül 300-ban Kr. e. már befejeződhetett. 

A germán szóképzéstannak egy többször vitatott kérdéséről szól 
BEUGMANN Der Ursprung der germanisehen Komparationsmffixe -özan-, 
- ö s t a - . Az idg. ősnyelvnek egy ismeretes comparativuskópzője -ips- volt 
(sing. nom. -iös), gyönge alakja -is- (adverbiumokban és, továbbképezve, 
az -isto- superlativusképzőben). A germánban már most az -izon- képző 
mellett -özan- alakot is találnak (g. frődöza, ófn. tiurUhhőro stb.). Ez ö-s 
alak magyarázatával többen megpróbálkoztak, de mint BEUGMANN kifejti, 
ki nem elégítő módon. BEUGMANN magyarázata a következő. A germán 
nyelvekben volt egy pár eredetileg -i végű locativusi adverbium, a me
lyek mellett voltak -iz- {-izan-) képzős comparativusi és -ista- képzős 
superlativusi alakok (ófn. fari adv. és furiro, furisto adj. comp. és sup.). 
BDUGMANN már most azt véli, hogy ezek viszonyának mintájára az -övégű 
határozószókhoz is -öz-íéle alakok képződtek, egy *frödö adverbiumhoz 
*frödös és +frödöst comp. és superl. adverbiumok, majd frödöza és *frö-
dösts comp. és superl. melléknévalakok is. 

KOCK Etymologisch-mythoíogische UntersucJmngen czímtí czikke a 
skandináv mythos egyes alakjairól és ezeknek neveiről szól. Löki isten
ről kifejti, hogy eredetileg a tűz és villám istene volt s hogy neve egy 
még kimutatható óizl. löki ,Lohe, Feuer' szóval azonos, ez a szó mellék
alakja a szokásosabb logi ,Lohe' szónak s etymologiai kapcsolatban van 
a lat. Volcanus névvel is. Forniótr eredetileg *Forn-ftiótr volt, jelentése 
,der alté Heuler', ,der alté Sturm' (fiióta ,heulen'); Fenrir eredetibb 
*Fang-rir, *Fengrir az izl. fanga ,fangen' igéből; Gleipnir a. m. ,Spass-
macher' (gleipia ,den Mund verziehen, Gesichter schneiden'); a Són ós 
Bofin nevek eredetileg *Sopn {Sódn) ,Kochen oder Brauen', és Bopn 
(Bodn) ,Einladung zum Gastmahl' voltak ; a Miollnir kalapácsnév a vil
lám egy neve volt s a miollr, miallr ,weiss, glánzend1 melléknévből szár
mazik ; a Vingpórr név pedig az izl. vega ,schwingen, tödten', ófn. 
ivígan ,kámpfen', lat. vinco alakokkal függ össze, jelentése : ,der den 
Miollnir schwingende pxfrr.t — HOLTHAUSEN az angol culver ,galamb' 
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szót az orosz gólubí alakkal egyezteti, a gyökér *gl volna, mely -bk-vél 
van tovább képezve, a szlávságban nasalissal is bővült. — COSIJN az ős-
germán nyelv főnóvesített partié, prffls.-alakjaira tesz néhány sornyi 
megjegyzést: dentalis nélküli alakok angolszász és ószász emlékekben 
kimutathatók, ezek a sing. vocativusában, de meg a nominativusban is 
szabályszerűek voltak, ha az utóbbira nézve egy -s nélküli alakot teszünk 
fel, erre pedig az ófn. zan feljogosít bennünket. 

A balti-szláv nyelvágra vonatkozó hangtani kérdést tárgyal BER-
NEKER Von der Vertretung des idg. eu im baltisch-slavischen Sprachzweig 
czímű dolgozata. Szerinte az idg. eu a balti ágban 'au, a szlávban 'u hanggá 
let t ; idg. ev megfelelője a litvánban av, a szlávban ov, a lettben valószí
nűleg szintén ev (ew). Speciális szláv nyelvészeti kérdést tárgyal VOND-
RÁK czikke: Zur Erklarung des aksl. Dat. Sg. p á t i , k o s t i, az idg. 
alapforma szerinte *kostei-ai lett volna. E dolgozatra vonatkozik azután 
LESKIEN czikke Die slavische Lautverbindung j i, melyben VONDRÁK több 
állítását czáfolgatja. A lett nyelv hangsúlyozását tárgyalja SCHMIDT-WAR-
TENBERG dolgozata: Phonetische Untersuchungen zum lettischen Akzent 
czímű értekezése, melyben először az e tárgyra vonatkozó eddigi irodal
mat ismerteti, majd a kymograph segítségével végzett saját vizsgálódá
sainak eredményeit mutatja be. 

E kötet egy nem indogermán nyelvre vonatkozó fejtegetést is tar
talmaz : KECKENDORF Zur allgemeinen Syntax czímű czikkében az arab 
nyelvnek egyes, általánosabb érdekű mondattani sajátságait ismerteti. 

PETZ GEDEON. 

Kisebb közlések. 
A finn-ugor nyelvhasonlí tás tör téne téhez . A prágai cseh tudós

társaság a múlt század kilenczvenes éveiben tanulmányútra küldötte 
DOBROVSZKY JózsEF-et Oroszországba. A tudós cseh bizonyára ismerte 
azon munkákat, melyek a finn és magyar nyelv rokonságát vitatták. 
így ébredhetett benne érdeklődés a finn nyelv iránt, melyet Szt.-Péter-
várott igen sok cseléd beszélt. Utazásából hazatérvén egy «magyarnak» 
levelet írt, a melyet a Magyar Hírmondó 1794. ápr. 25-ki számában 
598—99.11. így közölt: «Sok hasznát vettem volna, ha Magyarul értettem 
volna. A' született Magyarok tsudálkozva halgatnák beszélleni a' Peters-
burgban szolgáló Finn Országi (Finlandiai) leányokat. Nem lehet kétel
kedni ezen két nyelvnek atyafiságáról, mellyet bizonyít az is, hogy a' 
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Finniai Nyelvnek szintúgy, mint a' Magyarnak nincsenek nemei (genera).» 
Azután a Hirmondó fölemlíti, hogy SAJNOVICS egybevetette a magyart a 
lappal, ez különbözik a magyartól, s azt mondják a finnek, hogy még 
dialektusa sem lehet az ő nyelvüknek. Aztán ezeket közli még DO*B-
ROVSZKY leveléből: «Kívánnám, hogy valamelly tudós Magyar erről bő
vebben értekezne PORTHAN Professor Úrral, ki Finniának fő Városában, 
Aboban eggy tökélletes Finniai Szótárnak ki-adásában fáradozik. A' Fin-
niaiak a' halat cala, a' kezet hasi, a' követ kiwi, a' vizet ivesi, a' nyelvet 
kieli-nek nevezik» stb. 

Ezzel végződik ez érdekes levél. Hogy ki volt az a magyar, kihez 
e levél intéztetett, nem sikerült megtudnom. De aligha tévedek, ha 
GTAKMATHY-ra gondolok, ki 1794-ben kiadott Okoskodva tanító Nyelv
mesterében még semmit sem tud ugyan a finn nyelvről, de később ő 
bizonyította nyelvünknek vele való rokonságát legmeggyőzőbben.*) 

Megszoktuk, hogy HELL MIKSA érdemeit ne a nyelvtudomány terén 
keressük. Pedig aligha nem nagyobb figyelmet érdemel e téren is, mint 
a minőben eddig részesült. Annyi bizonyos, hogy SAJNOVICS-ot ő tette 
figyelmessé a lapp és magyar nyelv rokonságára. S idehaza a tudósok őt 
tartották olyanul, ki a finn, a lapp és a magyar nyelv rokonságát hir
dette. Erre nézve írja HOEÁNYI ELEK, a tudós piarista, 1771. nov. 28-án 
kelt levelében: In id scilicet elaborat vir summus, ut Hungaros nostros 
mira metamorphosi in Finnos et Lappones transformet. (Kegyesr. levélt. 
Id. Takáts, A budapesti piarista-kollégium tört. Budapest 1895. 256.) 

Ez a nyilatkozat egyébiránt arra is jellemző adat, miként gondol
kodtak még tudós férfiak is az új rokonságról. 

(1893.) Kiss ERNŐ. 

*) Ettől a M. H.-ban közölt levéltől indítva mindjárt akkor 1794. 
május 13-án hosszú latin levelet írt PoRTHAN-nak VERSEGHY F. Levelében 
először is idézte (latin fordításban) a Hirmondó czikkét, aztán röviden 
kifejtette a magyar nyelv főbb sajátságait, az illeszkedést stb., s egy mellék
letet is csatolt leveléhez: «Elenchus radicum Hungaricarum incipientes per 
vocalem a brevern.» A folytatást akkorra igéri, mikor feleletet kap PORTHAN-
tól. VERSEGHY levelét teljesen közzétette SETÁLÁ EMIL ilyen czímű munkájá
ban: Lisiá suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen historiaan (Adalékok a 
finn-ugor nyelvészet tört., Hels. 1892), függelékül az ötödik értekezéshez, 
mely PoRTHAN-nak finn-ugor nyelvészeti törekvéseit s a magyar tudósokkal 
való érintkezéseit tárgyalja. Ugyanott olvasható még PERLAKi-nak és GYAR-
MATHi-nak egy-egy levele (1779-ből és 1798-ból). EL Zs. 
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A Magyar Tudományos Akadémia kiadásában megjelenő 

FOLYÓIRATOK: 
A k a d é m i a i É r t e s i t ő . A M. Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti Szily Kálmán főtitkár. Tizenegyedik kötet. 1900. évfolyam. 
A M. Tud. Akadémia üléseiről a tárgyalásokat jegyzőkönyvi alakban, az 

üléseken fölolvasott ernlókbeszódeket, jelentéseket, bírálatokat, valamint az érte
kezések kivonatait (ba ugyan a kivonatozásra alkalmasak) külön czikkek során 
közli. Ismerteti az osztályértekezletek és állandó bizottságok tárgyalásait, kisze
melvén belőlük azokat, a melyek szélesebb köröket is érdek elli étnek. Az Aka
démia kiadásában vagy az ő támogatásával megjelent nmnkák- és folyóiratokról 
tárgyias ismertetéseket közöl vagy az illető szerzők és szerkesztők, vagy más 
megbizbató szakférfiak tollából. Megjelenik minden hó 15 én. Évi-előfizetési ára 
6 kor. Az «Akadémiai Ertesitő»-t díjtalanul és bérmentve kapják: az Akadémia 
minden rendű beltagjai, alapitványtcvői s a Könyvkiadó Vállalat pártoló tagjai. 
Az I—X. kötet mégv néhány példányban rendelkezésre áll. Egy-egy kötet ára 
6 kor.; a Könyvkiadó Vállalat uj aláíróinak 4 kor. 50 fill. 

A r c h a e o l o g i a i É r t e s i t ő . Uj folyam. XX. köt. A M. Tud. 
Akadémia arcb. bizottságának és az orsz. régészeti s embertani társu
latnak közlönye. Szerkeszti Hampel József. 

Czélja a hazai és külföldi archaeologiai és műtörténelmi mozzanatokat a 
közönséggel megismertetni, és kisebb arcbaeologiai s műtörténelmi czikkeket 
közölni. Megjelenik évenként öt füzetben, mindenkor hat nagy ívnyi tartalom
mal és számos képpel, február, április, június, október és deczember hónapok 
15-ik napján. Bolti ára 12 korona; egyes füzetek ára 2 kor. 40 fill. 

A t k e n a e u m . Pbilosopbiai és államtudományi folyóirat. A M. 
Tud. Akadémia megbizásából szerkeszti dr. Pauer Imre osztály-titkár. 
Kilenczedik évfolyam. 

Az «Athenaeum» a philosophia és államtudományok szakszerű művelését 
és tudományos irodalmi fejlesztését tűzi feladatául. Megjelen az Akadémia kia
dásában évnegyedenként, évi 30 —35 ívnyi tartalommal. Előfizetési ára 10 kor. 

I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k . Tizedik évfolyam. 
Szerkeszti Szilódy Áron, a bizottság előadója. 

E negyedévenként megjelenő folyóirat a M. Tud. Akadémia irodalomtörté
neti bizottságának megbizásából bocsáttatik közre s irodalomtörténeti tanulmányo
kat és adatokat közöl. Előfizetési ára egész évre 10 kor., egyes füzet ára 3 kor. 



Mathematikai és Természettudományi Értesítő. 
XVIII. kötet. A M. Tud. Akadémia III. osztályának folyóirata. Szer
keszti Kó'w'g Gyula osztály titkár. 

A «Mathematikai és Természettudományi Értesitő» a M. Tud. Akadémia 
I I I . osztályának folyóirata, melyben az ülésein részletesen bemutatott vagy csak 
röviden bejelentett tudományos munkálatokat teszi közzé, föltéve, hogy a köve
telményeknek megfelelnek. Az Értesitőben csak oly közlemények foglalhatnak 
helyet, melyek az illető szaktudomány művelésében az elért eredmények vagy 
a használt módszerek tekintetében haladást jeleznek és irodalmi szempontból 
is kellő gonddal készültek. Terjedelem tekintetében az Akadémia rövid és szaba
tos fogalmazást kivan, melyben a dolgozat tudományos tartalmának megértésére 
szükséges részletek kellően kidomborodnak. Az Ertesitő évi öt füzetben jelenik 
meg ; a füzetek megjelenési határideje február, április, június, október és 
deczember hónapoknak mindenkor utolsó napja. Előfizetési ára egy-egy 
kötetnek 10 kor. 

Nyelvtudományi Közlemények. Harminczadik kötet. A 
Magyar Tudományos Akadémia nyelvtudományi bizottságának meg
bízásából szerkeszti Sziiinyei József. 

A tágabb értelemben vett magyar nyelvtudományt öleli fel, melynek fel
adatai a magyarral hason alkotású altáji nyelveket behatóan tanulmányozni s 
tudományosan feldolgozni, kiváló tekintettel arra, hogy a magyar nyelv tényei-
nek földerítésére vagyis tudományos megfejtésére szolgáljanak. Más, bár nem 
hason alkotású nyelveknek, a melyek a magyarral történelmileg érintkeztek, 
reá gyakorolt hatását feltüntetni. Megjelenik negyedévenként, még pedig már-
czius, június, szeptember és deczember elsején. Az egész évfolyam legalább 
harmincz ívből áll s előfizetési ára 6 kor. 

Történelmi Tár. Évnegyedes folyóirat. Uj 1900. folyam. I. 
Kiadja a M. Tud. Akadémia történelmi bizottságának hozzájárulásával 
a Magyar Történelmi Társulat. Szerkeszti dr. Komárom]) András 

A folyóirat ez új folyama a M. Tud. Akadémia történettudományi bizott
ságának nemcsak anyagi, hanem jelentékeny szellemi támogatásával is, a 
mennyiben a bizottság sok nevezetes hazai s a legnevezetesebb külföldi levél
tárakból évtizedek óta gyűjtött és másolt magyar vonatkozású forrásanyagát a 
Történelmi Tár rendelkezésére bocsátotta, s ezzel valódi kincsesházat nyitott 
meg a történetkutatók előtt, melynek kincsei eddig jóformán használatlanul 
hevertek a bizottság kézirattárában. 

Egy-egy füzet bolti ára 2 kor., az egész évfolyamé 8 kor. 

M e g r e n d e l h e t ő k 

a M. Tud. Akadémia könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, V. kerület, Akadérnia-utcza 2, szám. 

FRANKLIN-TÁRSULAT NYONOJA. 
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